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>>Committee commenced at 9:02
Chairman (Mr. Mapsalak)(interpretation):
Good morning. Welcome to the meeting.
Mr. Evyagotailak, if you would like to lead
us with the opening prayer.
>>Prayer
Chairman (interpretation): Thank you,

>>ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᒋᐊᖅᑐᖅ 09:02
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᒪᑉᓴᓚᒃ): ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ, ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ
ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓯ ᑕᒪᑦᓯᒍᑦ. ᐱᒋᐊᓐᓂᐊᓵᕐᓂᑎᓐᓂ
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ ᒪᑐᐃᖅᓯᖁᓪᓗᒍ ᑐᒃᓯᐊᓂᒃᑯᑦ,
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ.
>>ᑐᒃᓯᐊᖅᑐᖅ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
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Mr. Mr. Evyagotailak. Good morning and I
welcome the minister and his officials, and
I also would like to welcome the people
who came here to observe the hearings
while we are dealing with the bills.

ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. ᐃᓛ ᐅᓪᓛᑯᑦ ᐊᒻᒪ
ᑐᓐᖓᓱᖁᔨᕗᖓ ᒫᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᒫᓐᓃᑦᑐᓐᓇᕋᕕᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔨᖁᑎᑎᓐ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑐᓐᖓᓱᖁᒋᕙᒃᑲ
ᑕᕝᕗᖓ ᑐᓵᔭᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓪᓗᒧᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ.

I am pleased to make some opening
comments as we begin our second round of
hearings on Bill 6, the proposed Official
Languages Act and Bill 7, the proposed
Inuit Language Protection Act. I’m
forgetting something. So I had forgotten to
approve the agenda. Item 2 is the Review
and Adoption of the Agenda. Do you
agree?

ᐃᓛ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᑦᑐᖓ ᒫᓐᓇ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓐᓇᕋᒪ ᐊᒻᒪ
ᒪᑐᐃᕈᑎᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᖓ ᑖᒃᓱᒥᖓ
ᒪᓕᒐᕐᓴᖅ 6. ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᖅ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐊᒻᒪ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7, ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ. ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑎᒍ. ᐳᐃᒍᐃᓕᕋᒪ ᒪᒥᐊᓇᖅ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᖢᒋᑦ
ᐳᐃᒍᐊᓪᓚᒃᑲᒪ. ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᔅᓴᕗᑦ ᓇᒻᒪ 2, ᑖᒃᑯᐊ
ᖃᓄᐃᒋᕕᓯᐅᒃ. ᓈᒻᒪᒋᕕᓯᐅᒃ?

Some Members: Agreed.
Chairman (interpretation): Thank you.
Item 3. Chair’s Opening Comments. I will
start with a good morning and welcome.
We will hold this hearing today for the
appearance of the Minister of Culture,
Language, Elders and Youth, the
Honourable Louis Tapardjuk.
For the public record, I would first like to
introduce the other Members of the
Standing Committee Ajauqtiit. With me
today are James Arreak, Member for
Uqqummiut and Co-Chair of the
Committee, James Arvaluk, Member for
Tunnuniq, Joe Allen Evyagotailak,
Member for Kugluktuk, and Peter Kattuk,
Member for Hudson Bay. We are also
joined by Alternate Members and I’m very
pleased to have them here with us as they
were involved with the first hearing, Levi
Barnabas, Member for Quttiktuq and
Hunter Tootoo, Member for Iqaluit Centre.
We are very pleased that the minister has
agreed to appear before the standing
committee today. This is the first time
during this Assembly that a minister has
appeared in public before a standing

ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ: ᐊᖏᖅᑐᒍᑦ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᓇᒻᒪ 3, ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖏᑦ. ᑕᕝᕗᖓ
ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᒐᒪ. ᐃᓛ ᐅᓪᓛᑯᑦ ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ
ᑕᕝᕗᓐᖓᕈᓐᓇᕋᑦᓯ. ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑎᒍ ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᓂᖃᐃ
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐱᓗᐊᖅᖢᒍ, ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7. ᐃᓛᒃ, ᒫᓐᓇ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓐᓇᕋᑦᑕ ᒥᓂᔅᑕ
ᓵᑦᑎᓃᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᓂᔅᑕᒋᔭᐅᔪᖅ, ᒥᓂᔅᑕ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ,
ᓵᑦᑎᓃᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ.
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᒪᓪᓗᖓ
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓐᓂᒃ
ᐊᔭᐅᖅᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᒃᓯᕙᖃᑕᐅᔪᑦ.
ᑖᓐᓇ ᔭᐃᒥᓯ ᐋᕆᐊᒃ, ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ
ᐅᖅᑯᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᒡᓕᕆᓪᓗᒍ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕐᒧᑦ ᑕᕝᕙᓂ
ᐊᔭᐅᖅᑎᓂ. ᔭᐃᒥᓯ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ, ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ
ᑐᓄᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᓂ ᐃᒃᓯᕚᖅᑐᖅ. ᐊᒻᒪ ᔫ ᐋᓚᓐ
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᖁᓪᓗᖅᑑᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ. ᐊᒻᒪ
ᐲᑕ ᑲᑦᑐᒃ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ Hudson Bay-ᒧᑦ
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᒥᒻᒪᑕ
ᐃᓇᖏᖅᓯᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒥᔪᑦ ᐊᔪᖅᑐᖃᕌᖓᓐ ᑭᓯᐊᓂ
ᖁᕕᐊᒋᕙᒃᑲ ᑕᒫᓐᓃᑦᑐᓇᕐᒥᒻᒪᑕ ᑕᒫᓃᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑕ.
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᓕᕙᐃ ᐹᓇᐸᔅ, ᑖᓐᓇ ᖁᑦᑎᑦᑐᒧᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᕼᐊᓐᑐ ᑐᑑ, ᑖᓐᓇ
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᕿᑎᐊᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ.
ᐃᓛᒃ ᒫᓐᓇ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖓ ᒥᓂᔅᑕ ᑖᓐᓇ
ᐊᖏᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᑕᕝᕗᖓ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᑦᑎᔪᒪᓂᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑕᕝᕙ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓇᕐᓂᖓᓄᑦ.
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committee at this stage of the legislative
process to discuss bills that have been
brought forward in the House. The
Standing Committee Ajauqtiit looks
forward to this opportunity for a full
discussion on the important issues that are
before us with Bills 6 and 7.
During the most recent sitting of the
Legislative Assembly, the standing
committee presented its interim report on
the review of Bills 6 and 7. The committee
also tabled the written submissions that
have been received to date, as well as the
transcripts from its recent public hearings
that were held in this Chamber.
The standing committee anticipates that the
minister will have had the opportunity to
review the different perspectives and
recommendations made by the presenters.
The standing committee received a number
of comments and recommendations during
its recent public hearings. Presenters made
a number of recommendations, including:
(interpretation ends)
•
•

That Inuktitut should be equal to
English and French in all areas;
That the Official Languages Act should
be more like Quebec’s Charter of the
French Language;

•

That Inuktitut should be the language
of instruction for all subjects at all
grade levels in Nunavut’s public
schools;

•

That the penalties for non-compliance
with the legislation should be
strengthened;

•

That the timeframe for implementing
some sections of the Act relating to the

ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑎᒍ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᓐ
ᓵᑦᑎᓃᑦᑐᑦ. ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ, ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓐᓂᒃ
ᑖᒃᓱᒪᓐᖓ ᑐᓴᕈᒪᓪᓚᕆᓐᓂᐊᕐᕆᕗᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᓪᓚᕆᔾᔪᐊᖅ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔪᖅ ᑖᓐᓇ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᓗ
ᐅᖃᐅᓯᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑎᒍ,
ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ.
ᑕᐃᒪ ᐃᒃᓱᒪᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᒫᓐᓇᓵᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᓪᓗᒍ
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᒃ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ 6 ᐊᒻᒪ 7-ᒧᑦ.
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᓐᓇᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ
ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᓐᓇᓚᐅᕐᕋᑦᑎᒍ ᐃᒃᓯᕙᑎᓪᓗᑕ ᐃᓪᓗᒥ.
ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᐳᑦ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᓯᓐᖑᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ
ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᑕᔅᓴᕆᓚᐅᕐᒪᒋᓐ.
ᑖᒃᑯᐊᖏᓛᖅ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᓯᔾᔨᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ
ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᐃᑲᓂ
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑎᒻᒪᑕ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓪᓗᒥ
ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᒥᓱᒐᓚᐅᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᓐᖑᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ:
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ)
•

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᓇᓕᒧᖅᓱᕐᓗᓂ;

•

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ
ᑯᐸᐃᒃᒥᐅᓐ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᑦᔨᒋᓗᓂᐅᒃ
ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᑐᑦ;

•

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓗᓂ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ
ᐃᓘᓇᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᓕᒫᓄᑦ
ᐃᓘᓇᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ
ᐊᒡᒍᑐᖅᓯᒪᓂᓕᒫᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖁᑎᖏᓐᓂ;

•

ᐊᑭᓕᐅᑎᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᒪᓕᓐᖏᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂ ᓴᓐᖓᖅᑎᒋᐊᖅᑕᐅᓗᑎᒃ;

•

ᐱᕕᒃᓴᖓ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ
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ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᓇᐃᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ
ᐃᓕᓴᐃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᑖᒃᑯᐊ
ᓱᒃᑲᓕᒋᐊᖅᑕᐅᓗᑎᒃ;

Inuit language of instruction should be
accelerated; and
•

That the role of the Languages
Commissioner of Nunavut should not
be limited to investigating complaints
of violations of the legislation.

It is evident that Nunavummiut are very
passionate about their language. The
standing committee is committed to
working towards the best possible
legislation for our territory. This is why we
have asked the minister to appear before us
today.
I would like to remind everyone that the
standing committee does not plan to
undertake a clause-by-clause review of the
bills during these meetings. The purpose of
these hearings is to give us an opportunity
to explore with the minister the issues that
have emerged to date during the standing
committee’s scrutiny of the bills. I would
also like to remind everyone that these
hearings are being broadcast and recorded
for the public record.
This concludes my opening comments.
Before proceeding to members’ comments
and questions, I would invite the minister
to make his opening statement to the
standing committee. Thank you.
(interpretation) Minister Tapardjuk, do you
have any opening comments?
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Yes, I do, Mr. Chairman. I am very pleased
to be here on this occasion. I congratulate
Ajauqtiit for the decision to hold this
special session on the new language
legislation. It is crucial that we hold open
discussions on something of such
importance to the people of Nunavut.

•

ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᑭᓪᓕᖃᑦᑎᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᓂ
ᖃᐃᔨᓴᐃᓂᕐᒥᒃ ᐅᓐᓂᓪᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ
ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ.

ᓇᓗᓇᖏᑦᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᕐᒪᑕ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᖕᓂᒃ.
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᖏᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕆᐊᒃᓴᖅ ᐱᐅᓂᖅᐹᒥᒃ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒥ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ
ᐊᐱᕆᓯᒪᔭᕗᑦ ᒥᓂᔅᑕᕗᑦ ᓵᑦᑎᓐᓄᐊᖁᓪᓗᒍ ᐅᓪᓗᒥ.
ᐃᖅᑲᐃᑎᑦᑎᔪᒪᔪᖓ ᐃᓘᓐᓇᔅᓯᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖃᔾᔮᖏᒻᒪᑕ ᓇᐃᓴᐅᑎᖏᑎᒍᑦ
ᕿᒥᕐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᑦ ᑕᒃᑯᓇᓂ
ᑲᑎᒪᓂᑦᑎᓐᓂ. ᐱᔾᔪᑎᖓ ᑕᒃᑯᓂᖓ ᓈᓚᒃᑎᐅᓪᓗᑕ
ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᕿᓂᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐱᖃᑎᒋᓗᒍ
ᒥᓂᔅᑕ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᑦ.
ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᐃᑎᑦᑎᔪᒪᔪᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᓈᓚᒃᑎᐅᑎᓪᓗᑕ
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᑕ ᑐᓴᖅᓴᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃᓗ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ.
ᑕᕝᕙ ᐃᓱᓕᑉᐳᑦ ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎᒃᓴᒃᑲᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒃᑲ.
ᑲᑎᒪᔨᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖏᓐᓄᓪᓗ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖏᓐᓅᓚᐅᖏᓐᓂᓐᓂᑦ.
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᒥᓂᔅᑕ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᑦ
ᐅᖃᓪᓚᖁᕙᕋ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᓛᒃ ᖁᕕᐊᓱᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᐳᖓ ᓵᔅᓯᓐᓃᑦᑐᓐᓇᕋᒪ
ᐅᓪᓛᖑᔪᖅ ᐅᓪᓗᒥᓛᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᒋᑦᑎᐊᖅᐸᒃᑲ
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑕᔅᓱᒥᖓᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᑕᔅᓱᒥᖓ ᑐᓴᒃᑲᓐᓂᕆᐊᕈᒪᓕᕐᒪᑕ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᒻᒪᕆᐅᖅᑯᕐᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑎᒍᑦ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓ ᓄᓇᕘᒥ
ᓄᓇᑦᓯᐊᖑᓚᐅᖅᑐᒥ ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᓇᓂ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᕗᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᒧᑦ
ᐊᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕘᒻᒥᐅᑦ
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The Official Languages Act Nunavut
inherited from the Northwest Territories is
not designed for the unique needs facing
our new territory. Nunavut needs new
language legislation that recognizes the
Inuit language as the majority language in
the territory, while protecting the rights of
English and French speakers.
Language is at the centre of our existence
as Nunavummiut. It speaks of who we are
and who our people are. Our language is
with us when we are awake and in our
dreams. It is how we communicate with
our community, with elders, and our
children. It is how we want to
communicate with our children for
generations to come. It is an essential part
of what makes us Inuit.
The survival of our Inuit language is
crucial to our survival as a people. But, I
see its foundations becoming weaker with
time. We as Inuit want to use our language
but it becomes more difficult with the
many outside influences and the
communications media that now
overwhelm us. I note the frustration of
elders and others in communities as they
see more children at risk of losing their
language.
Mr. Chairman, I watched the struggles
from both outside and within government
to deal with language issues. It is one of the
most important and most difficult tasks this
government has had to address. Thus it is
with pride that I speak of the two pieces of
language legislation before you. They are
the result of one of the most extensive
consultation processes undertaken since the
creation of our territory. That work has
involved legislative committees, Inuit
organizations, Francophone organizations,
municipal governments, businesses, federal
authorities, education authorities and the

ᓄᑖᒥᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐃᑦ ᐃᓄᖏᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ
ᑕᒫᓂ. ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ
ᓴᐳᒻᒥᔭᕆᐊᖃᕐᒥᒐᑦᑎᒍᑦ ᖃᓗᓈᓪᓗ ᐅᐃᕖᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐅᖃᓪᓚᓲᑦ ᐅᖃᐅᓯᖕᒥᖕᓂᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍᑦ.
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᓄᓇᕘᒥᐅᑎᒍᑦ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᒐᑦᑎᒍᑦ, ᑭᒃᑯᖕᒪᖔᑦᑎᓐᓂᑦ
ᓇᓗᓇᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑭᒃᑯᑦ ᐃᓄᖏᑦ. ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓃᖏᓐᓇᐅᔭᕐᒪᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᖅᑯᒪᓕᕋᓗᐊᕌᖓᑦᑕ
ᓲᕐᓗ ᓰᓐᓇᒃᑐᖅᑐᑎᑐᑦ ᐃᖅᑯᒻᒪᕈᑦᑕ ᓱᓕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᓪᓚᒃᐳᒍᑦ. ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐃᓐᓇᕐᓄᓪᓗ ᓄᑕᖅᑲᓄᓪᓗ
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ
ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᖃᓄᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᒪᖔᑦᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᓪᓗᑎᒍᑦ ᑭᒃᑯᖕᒪᖔᑦᑎᓐᓂᑦ
ᐃᓅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ.
ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓴᓐᖏᔫᓂᐊᖅᐸᑦ
ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓛᒃ ᐃᓄᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᖕᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ
ᓴᓐᖏᔪᓐᓃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᓯᑦᑎᐊᒻᒪᕆᖕᒪᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓅᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ
ᐊᑐᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ
ᐊᒡᕕᐊᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᖕᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ ᓲᕐᓗ
ᑕᕐᕆᔮᓂᒃᓗᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᕆᓐᖏᑕᑦᑎᓐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᓪᓗᑕ
ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ
ᐃᖢᐃᓪᓕᐅᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕᐃᓛᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓱᓕ
ᐱᑕᖃᕐᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓗᓇᕈᔪᖅᑯᐃᔨᖕᒪᑦ
ᐊᓯᐅᔨᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦᑎᒍᑦ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᓇᓗᓇᖃᑦᑕᖏᑦᑎᐊᕐᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ
ᓯᓚᑕᓂᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᑦ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᔭᕆᑐᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ, ᑕᒪᓐᓇ
ᖁᕕᐊᓲᑎᒋᒻᒪᕆᒃᐸᕋ ᒪᕐᕉᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑑᒃ ᑕᒃᑯᐊ
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓂᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕆᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑕ
ᐊᑯᓂᕈᓗᖏᓛ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᓯᒪᖕᒪᑕᐃᓛᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᖃᓄᕐᓕ
ᐃᓱᒪᓇᔭᕐᒪᖔᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᕘᖃᓕᕐᓗᑕ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᒪᓕᒐᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ. ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ, ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ, Business-ᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᓐᓂᒃ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᕗᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ
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public.
We have considered all the information we
received very carefully. The government
believes that what is now before Ajauqtiit
provides the best possible answers we can
give to the many issues and concerns raised
about language. Most importantly, it
provides us with the much needed legal
tools to protect and enhance our language.
Mr. Chairman, these are unique documents
that provide for the protection and
enhancement of our Inuit language and also
protect English and French. The Inuit
language protection exceeds any other legal
protection in place for an Inuit or other
aboriginal people of Canada. This
legislation is very powerful and will have
the same status as the Nunavut Human
Rights Act and the Charter of the French
Language in Quebec. That means the status
of these laws will be higher than other
ordinary laws and cannot be reduced,
avoided, or repealed other than by the
Legislative Assembly. These laws must
always be interpreted in a manner
consistent with the objectives of protection
and promotion of the Inuit language.

ᒫᓐᓇ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᒫᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᔭᖓᓐ
ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᓚᓱᒋᓪᓗᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᓯᕗᒧᐊᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓛ ᐱᓗᐊᒃᑲᓂᖅᑐᒥᒃ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᕆᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ.
ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍᓗ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᑦ
ᓴᐳᒻᒥᓇᓱᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᓐᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ, ᐅᐃᕖᒃᑯᓪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᓯᖓ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓐᓂᖓ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖅᐹᖑᔪᓐᓇᓂᐊᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᕐᒪᓐ
ᒪᓕᒐᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒫᓂ ᑲᓇᑕᒥ.
ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᓴᓐᖏᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒪᓐ.
ᓴᓐᖏᓂᖃᑦᑎᒋᓂᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ
ᑯᐸᐃᒃᒥᒃ, ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ, ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᖃᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓂᒃ
ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᖢᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇᑎᒋ ᓴᓐᖏᑎᒋᓂᐊᕐᒪ. ᐃᒪᓐᓇ
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᓱᓕ ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ
ᖁᑦᑎᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᖢᑎᓪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᑭᓪᖠᒋᐊᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ
ᐃᓗᐊᓐᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ. ᒪᓕᒐᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᑉᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᑉᐱᒋᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐅᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᓚᐅᐱᓪᓚᓚᒃᑲ ᑕᕝᕙᓂ Bill
7-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ
ᒪᓕᒐᔅᓴᐃᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐅᑦᔨᕆᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐃᒪᐃᓕᖓᓇᔭᕐᒪᓐ:
•

Mr. Chairman, I would like to briefly
provide highlights of the most important
benefits of the legislation. Bill 7, the Inuit
Language Protection Act, describes and
supports the key importance of the Inuit
language to Nunavut. It will:
• provide the most important
elements to ensure that the Inuit
language is at the centre of work,
education, and daily life
• ensure that services to the public
such as signs, posters, advertising,
reception and customer services are
offered in the Inuit language
throughout Nunavut
• ensure that communication with the

•

•

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑦᑎᑎᐊᒻᒪᕆᓐᓂᐊᖅᑐᓐ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ, ᓴᓇᔪᖃᑦᑎᓪᓗᒍ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖃᑦᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᐃᓅᓯᒃᑕ ᐃᓗᐊᓂ
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᓐᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ. ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᓪᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑎᒍᑦ, ᐱᔪᒥᓴᐅᑎᑎᒍᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓲᕐᓗ ᑐᓐᖓᓴᐃᕙᑦᑐᓄᑦ
ᐃᓅᖃᑎᒥᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᑖᓐᓇᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ
ᐃᓅᓕᒫᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᖅ,
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᑎᐊᕐᓂᖅ ᐃᒡᓗᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ
ᐊᐅᓚᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᕕᐅᕙᑦᑐᑦ ᓲᕐᓗ
ᓂᕆᔭᖅᑐᕖᓪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ
ᑐᓐᖓᓵᕆᕙᑦᑐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᓐᓂᐅᕙᑦᑐᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐊᑭᓕᕋᔅᓴᐃᓪᓗ,
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•
•
•

•

•
•
•

•

•

public regarding essential,
household, residential and
hospitality services are in the Inuit
language including bills, notices,
warnings, and instructions
make it clear that municipal
services must be offered in the Inuit
language
protect the existing rights of
English and French speakers
set the standard for the proposed
new Education Act by ensuring the
right to an education in the Inuit
language for any student and
emphasizing that students should
graduate with proficiency in Inuit
language
emphasize the importance of early
childhood education in the Inuit
language and support the
development of materials and
standards
support adult education in the Inuit
language and the development of
related materials
place a priority on language
revitalization in the Inuinnaqtun
speaking communities
ensure the right to work in the Inuit
language in the Government of
Nunavut public service and support
language instruction to ensure
proficiency
establish Taiguusiliuqtiit, which
will become a fully independent
body and will be the authority on
Inuit language use with
responsibility to develop and
standardize Inuit language terms
and provide assistance to
organizations on proper language
use
increase the key responsibility of
the Languages Commissioner to
investigate complaints about
language practices and order

•
•
•

•

•

•

•

•

•

ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑎᓪᓗ, ᐃᓂᖅᑎᕆᔾᔪᑏᓪᓗ
ᑎᑎᖅᑲᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᐃᓄᒃᑑᖓᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑕ
ᓄᓇᓖᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᒃᑑᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᖢᑎᒃ
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ ᐅᖃᓪᓚᐸᑦᑐᓐ.
ᑕᕝᕙᓂᑦᑕᐅᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᕗᖅ ᖃᓄᖅ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᓇᔭᖅᑐᖅ
ᖃᓄᐃᑦᑐᒥᒃ ᑐᓐᖓᕕᖃᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᓐ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᒪᓕᓪᓗᒍ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑕᐃᒪ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕌᓂᒃᓯᒪᓕᕈᑎᒃ ᖄᖐᓯᒪᓕᕈᑎᒃ
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐊᔪᓐᖏᑎᐊᒻᒪᕆᓪᓗᑎᒃ
ᖄᖐᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕈᒫᒻᒪᑕ
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᓲᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕆᐅᔅᓴᓕᓵᖅᑐᓐ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᖢᑎᒃ.
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓᓗ ᐃᓕᓴᐅᑎᔅᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ
ᐱᓕᒻᒪᔅᓴᐅᑎᔅᓴᐃᑦ
ᐃᓄᒃᑑᖓᔭᕆᐊᖃᓐᓂᐊᖅᖢᑎᒃ
ᐃᓐᓇᓄᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓄᑦ, ᐅᑎᕐᓂᐊᖅᑐᑦ,
ᐱᒋᐊᓪᓚᑲᓐᓂᕈᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓪᓗ ᐃᓕᓴᐅᑎᔅᓴᓂᓪᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ
ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ, ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᔨᑦᑎᕋᓐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓲᕐᓗ
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖅ
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯ
ᐃᓕᓴᕐᓯᖅᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊᓕ
ᐃᖕᒥᒎᕐᓂᐊᕐᒪᑎᒃ ᑎᒥᐅᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊᓗ
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄ
ᑲᒪᔨᐅᓂᐊᕐᖢᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᖃᓄᒻᒪᕆᐊᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋ
ᑕᐃᒎᓰᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᑎᑦᑎᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᓅ ᐅᖃᐅᓯᖓ
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᓱᕈᕐᐸᓪᓕᐊᖁᓇᒍ
ᐊᒻᒪᓗ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒃ
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᕐᓯᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑦ
ᖃᐅᔨᔭᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓗᓂᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐅᓂᕐᓗᒃᓴᐅᑕᐅᔪᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᑦ
ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᓴᐅᑕᐅᔪᕕᓃᑦ
ᐊᑐᑦᑎᐊᖏᑦᑐᕕᓂᐅᓐᓂᕐᐸᑕ. ᐊᒻᒪᓗ,
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᐳᖅ ᖃᓄᖅ ᓇᐅᒃᑯᓪᓗ
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•

remedies, while retaining the role to
raise awareness of language rights
and for the first time, it gives a
minister legislated responsibility to
promote Inuit language and
mandates support through policies
and programs.

When the proposed Official Languages Act
is approved by Parliament, it will do the
following:
•

•
•
•
•

•

•

•

establish the Inuit language as an
official Language of Nunavut along
with the present English and French
and affirm the inherent right to use
the Inuit language in full equality
with English and French
protect existing aboriginal rights
under section 35 of the Constitution
protect existing rights of English
and French speakers
require implementation plans be
established to support the use of all
official languages
ensure that the discussions, records
and journals of the Legislative
Assembly are published in the Inuit
language in addition to English and
French and have equal authority
give Cabinet authority to designate
Inuit language translations of laws
as legally authoritative and, over
time, provide for the legally
authoritative versions of Acts and
regulations in the Inuit language
ensure that legal proceedings in
courts and other legally mandated
tribunals can be conducted in the
language of choice, or in Inuktitut,
or any of the official languages
require that signs and written
documents for the public from the
Government of Nunavut, the
Legislative Assembly, judicial

•

ᐋᖅᑭᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᒥᒃ.
ᐊᒻᒪᓗ, ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᒥᓂᔅᑕ ᒫᓐᓇ
ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᐊᓕᕐᐳᖅ ᒪᓕᒐᖅᑖᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᐃᓛ
ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᐊᕐᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᒃᑲᓐᓂᕆᐊᕐᓗᒋᑦ
ᐊᒻᒪᓗ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᐋᖅᑭᒃᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂ ᐊᑐᐊᒐᐃᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ,
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᒪᓕᒡᓗᑎᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᖅ
ᐊᖏᖅᑕᐅᓐᓂᕐᐸᑦ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓᓂ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᑕᐅᑐᖅᑰᕐᐳᒍᑦ:
•
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᐳᖅ
ᓄᓇᕘᒻᒥ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖃᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒍ
ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ, ᑖᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕆᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᙱᓐᓂᖃᖅᑎᒋᓂᐊᖅᑐ ᐊᔾᔨᖓᓂᒃ
ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓪᓗ ᑕᒫᓂ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
•
ᓴᐳᒻᒥᒃᓯᓯᒪᓂᐊᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥ
Section 35, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑕ
ᑐᙵᕕᕐᔪᐊᖓᓂ Constitution-ᒥᒃ
•
ᓴᑉᐳᒻᒥᒃᖠᖕᓂᐊᖅᑐᖅ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ
ᐅᖃᓪᓚᒃᐸᒃᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ
•
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᓂᐊᕆᕗᖏᓛ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ
ᐃᓗᐊᓐᓂ
•
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓗ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᖓᑦᑕ ᐃᓗᐊᓐᓂ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᓲᕐᓗ
ᐱᖃᑎᖃᖅᑎᓪᓗᓂ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᑐᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᑎᒋ
ᓴᙱᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ
•
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᖁᑦᑎᓐᓂᕐᐹᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᓲᕐᓗ
ᒥᓂᔅᑕᐃ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᒫᓐᓇ
ᓴᙱᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓯᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓲᕐᓗ ᐃᓄᒃᑑᓕᖅᑕᐅᔭᕆᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᒪᓕᒐᐃᑦ
ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᐊᒻᒪᓗ,
ᓴᙱᓂᖅᑖᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑭᓱᑦ
ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᐅ ᐃᓗᐊᓂ ᒪᓕᒃᓴᐃᑦ
ᓴᙱᓂᕆᔭᖏᑦ ᓇᓕᓐᓄ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
•
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖ ᓲᕐᓗ ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᓪᓗ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕᐅᖅ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᐳ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ
ᐅᖃᐅᓯᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒥ
•
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᓪᓗ
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•

•

bodies, and all Nunavut public
agencies are provided in the Inuit
language along with the other
official languages
ensure that sufficient government
staff positions are designated to
serve the public in all the official
languages
and require a review of the success
in implementation of both new Acts
every five years.

•

•

It is important to note that the changes to
the Official Languages Act to make the
Inuit language official in Nunavut are
significant. Under the federal Nunavut Act
they require the agreement of the
Parliament of Canada. In addition, under
the federal Nunavut Act, we cannot do
anything that would reduce the status,
rights and services provided to English and
French speakers.

Mr. Chairman, I realize that questions have
been raised about some proposed sections
of the Act. I have reviewed the concerns
and believe they can all be addressed and
should not get in the way of moving
forward with the overall package. For
instance, the need to have legally
authoritative Inuit language versions of all
Acts and regulations has been raised. While
this will happen over time, the challenges
are significant. The staff time, expertise,
and new terminology required to produce
authoritative versions in the Inuit language
are enormous. More importantly, it is
critical that Nunavut establish priorities for
the use of its resources with wisdom and
foresight. The government sees education
in the Inuit language, government services
in the Inuit language, and all other

ᓲᕐᓗ ᐊᑭᓐᓇᒦᑦᑐᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ
ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᓄᓇᕗ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓃᖔᕐᓯᒪᑐᐊᕐᐸᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕖ
ᐃᓗᐊᓃᓯᒪᑐᐊᕐᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓕ
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᓄᓇᕘᒻᒥᐅᑦ
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᓕᒫᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᑖᒃᑯᓇᓂᓗ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᒫᖏᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᐊᑐᐊᕐᐸᑕ
ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᐅᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓐᓄ
ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᐳᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ
ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᐊᖅᑕᒥᖕᓄᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᓂᐊᕈᑦᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᑲᔪᓯᓂᐊᑐᐊᕐᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒍᐃᑦ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ
ᓂᓪᓕᑐᐊᕌᖓᑦ
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᕈᑎᒋᖕᒪᒍ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖓ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒻᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓂᐊᕐᓂᖓ
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᒃᐱᖕᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖅ. ᑕᕙᓂ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊ
ᑐᙵᕕᐊᓂ ᓄᓇᕗᑦ Act ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓᓂ. ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ
ᓲᕐᓗ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᑦ ᓄᓇᕗᑦ Act,
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒋᐊᖃᕋᑦᑎᒍᑦ ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍᓗ
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓗᐊᓂ
ᒥᑭᒡᓕᒋᐊᖅᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᙱᓐᓇᑎᒍ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ
ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑕᕝᕘᓇ
ᐱᒋᐊᓪᓚᒡᕕᖃᕈᑎᒋᖏᓐᓇᑦᑎᒍ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᑯᑎᑦ
ᐊᒥᓲᓂᐊᖅᑐᔅᓴᐅᔫᒐᓗᐊᑦ. ᐃᓛ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂᓛᒃ
ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᒃᓱᒪ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᕗᒍᑦ
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᑎᐊᒻᒪᕆᓐᓂᐊᖅᑐᓐ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐋᖅᑭᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕋᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ. ᓲᕐᓗ ᐃᒪᓐᓇ, ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᓐᖏᓂᖃᕐᓂᐊᖅᐸᑦ ᐃᓛᒃ
ᓴᓐᖏᓂᖃᒻᒪᕆᑉᐸᑦ ᑖᒃᓱᒪᓂ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓲᕐᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᕝᕘᓇ
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ. ᑖᓐᓇ ᓴᓐᖏᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑲᔭᕐᒪᓐ.
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓇᕐᓂᐊᖅᑐᕐᓗ, ᐋᖅᑭᑲᐅᑎᒋᔾᔮᖏᑦᑐᕐᓗ ᑕᒪᓐᓇ
ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᕐᓗ
ᓇᓗᓇᖏᒻᒪᓐ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕇᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓲᕐᓗ
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ
ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓐᓂᖓᓂᒃ
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓂᐊᕐᒪᓐ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑖᓐᓇ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓲᕐᓗ
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improvements that I’ve already mentioned
as the priorities right now.

I know there are those who want to work
more rapidly on implementation of
language changes in education. After
consultation with my colleague, the
Minister of Education, it is clear that work
has already begun, but much remains to be
done in both curriculum development and
teacher training. That work is substantial
and costly. To try to rush it too fast would
endanger the quality of education and strain
the capabilities of an already hard pressed
system. I believe the time frame
recommended by the Minister of Education
is realistic and appropriate.

I agree that Education is one of the keys for
the survival of the Inuit language among
our youth. We can now better appreciate
the newly introduced Education Act that
describes how schools will implement the
fundamental Inuit language rights
established by Bill 7, the Inuit Language
Protection Act. Both bills work together
and support the Inuit language as a primary
language of instruction in our schools, with
an emphasis on strong educational
outcomes.

There are those who wish to see more
mandatory requirements in the legislation
for public servants to learn the Inuit
language and to extend the right to work in
the Inuit language to the private sector.
While the end result of this is desirable, I
believe the best means to get there are
through incentives and cooperation, not by
compulsion. I also believe it is best that

ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ ᐱᒋᐊᓪᓚᒃᕕᖃᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᑐᐊᓂᐊᖅᐸᑦ ᓯᓚᑐᔫᓗᑕᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑎᒍ. ᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᒻᒪᕆᐅᓇᓱᒋᒻᒪᕆᑦᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᑦᖢᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᓯᕗᒡᒍᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑑᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᒫᓐᓇ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᑕ.
ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᐳᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ
ᓱᒃᑲᐃᒋᔭᐅᓗᐊᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑦ
ᓱᒃᑲᐃᓗᐊᕐᓂᐊᕐᕋᓱᒋᔭᐅᔪᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᓯᒪᒐᑦᑕᐃᓛᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ
ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᐅᑎᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓐ
ᓴᓇᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᓂᐊᖅᑐᑦ
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᒫᓐᓇᑲᐅᑎᒋ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᔪᒪᒐᓗᐊᖅᖢᑎᒍ ᐊᔪᓐᓇᕐᒪᓐ. ᒫᓐᓇ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᐊᕐᒪᓐ, ᐊᑭᑐᔪᕐᓗ ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᖢᑎᒍᓗ.
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᐊᕕᕈᑎᒋᓇᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕈᑦᑎᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑐᐊᕕᓐᓂᕐᒧᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓵᓕᔪᒪᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᑎᐊᕋᓱᒋᐊᖃᕐᓃᑦ
ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓐᓃᑦ ᑭᖑᓪᓕᐅᑎᓇᔭᖅᐸᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᐅᓇᔭᓐᖏᒻᒪᑦ. ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒦᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑐᒋᔭᐅᔪᖅ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᖓ ᖃᖓ ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᑐᓕᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᑖᓐᓇ ᓈᒻᒪᓈᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑰᖅᐳᖅ
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.
ᐊᖏᖃᑎᒌᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᓐ ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᐸᑕ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᔭᕆᐊᓕᒃ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᑉᐱᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᒥᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᑉ, ᐃᓛᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑑᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᓇᓗᓇᖅᑰᔨᓐᖏᑦᖢᓂ ᐃᓄᐃᓪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᑐᐊᖅᐸᓐ Bill 7 ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖓ
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᓇᔭᖅᐸᓐ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ.
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᓯᐊᓂ ᓴᓐᖏᔫᔪᓐᓇᓂᐊᖅᖢᓂ.
ᐃᓛᒃ ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓃᑦ
ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᓯᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐅᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐊᖏᑦᑐᓄᑦ ᐃᒻᒥᒃᒎᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
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government lead by example, which is why
the workplace parts of the legislation
initially focus on the government sector. As
we demonstrate how the system can work
others will follow.

There are also some issues around the role
and status of the Languages Commissioner
and the role of the minister. This may
benefit from some more detailed discussion
of the roles I see for both.

Mr. Chairman, the government and the
Legislative Assembly together have spent
eight long years getting to this point.
Before that, Inuit spent many years
working on the creation of Nunavut. While
we did this important and necessary
development work, we watched as more of
our children lost their Inuit language as the
influence of English became stronger. That
need not continue to happen. I am very
excited at the opportunity that these two
bills present to implement our dream of a
Nunavut where the Inuit language is at the
centre of daily life, work, and education.
Now is the time to take decisive action to
make these tools available to support our
language. If we do not act now, language
loss will continue to accelerate.

The bills may not be perfect. In fact,
legislation may never be seen to be perfect
by all concerned because of the complex
issues involved and the strongly held
views. But, I am confident that what we
have presented will work and the initiatives
set out in the legislation can be done in a
realistic time. This legislation will ensure
that the Inuit language is at the centre of
daily life and work in Nunavut. It will
safeguard the future for our children so that

ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᑖᓐᓇ ᓴᓐᖏᔫᒃᑲᓐᓂᕆᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ
ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᒍᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔪᒪᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ,
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᖁᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕗᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ
ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒋᕙᓪᓗᑎᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔪᒪᑦᑎᐊᖅᐸᕗᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑰᓪᓗᑕᓗ ᓲᕐᓗ
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᑕ,
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᕝᕘᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᒪᔭᖏᓐᓂ
ᓴᓐᖐᖏᓐᓂᖅᓴᐅᖅᑰᔨᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒻᒥᒎᖅᑐᐃᓐ
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᕗᒍᑦ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᐃᔾᔪᐊᕐᓯᓕᑐᐃᓐᓇᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ
ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓰᓐᓇᕐᓂᐊᕐᐸᑦ ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ.
ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐊᑲᐅᒋᔭᐅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ
Language ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᓂᔅᑐᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑑᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᕈᑕᐅᓯᒪᖅᑰᔨᖕᒪᑦ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ
8-ᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᓪᓗᑎᒃ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᐊᓱᐃᓛ
ᑎᑭᑉᐳᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᕈᓚᐅᕐᒪᑕ
ᓄᓇᕘᑖᕋᓱᐊᕐᖢᑎᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᑎᓪᓗᒋᑦ ᓲᕐᓗ
ᓴᖅᑭᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐅᑐᒃᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᐅᑕᖅᑭᐅᔭᕐᐸᒃᑎᓪᓗᑕ ᓂᑕᖅᑲᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓐᓂᒃ
ᓴᙱᔪᓐᓃᕐᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᓯᐅᔨᕙᓪᓕᐊᔪᑦ
ᑕᐅᑐᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᓴᙱᑦᑎᐸᓪᓕᐊᖔᖅᑰᔨᓪᓗᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᖏ ᐃᓛ
ᓄᖅᑲᕐᓯᒪᔭᕆᐊᓕᒃ ᑲᔪᓯᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᖅ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᖁᕕᐊᓱᑦᑎᐊᒻᒪᕆᑉᐳᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᔫ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑑᒃ ᑕᐃᑐᖅᑰᖅᑕᐅᔪᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒥ
ᓲᕐᓗ ᓴᖅᑮᔪᓐᓇᕐᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒡᓗ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅ ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑕᐃᒪᓕ
ᒫᓐᓇ ᐱᔮᕆᐊᖃᒻᒪᕆᒃᐳᒍᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᕙᒃᑎᓐᓄᑦ ᐃᓛ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓯᑎᑎᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑑᓂᖓᓄᑦ
ᐃᓱᒪᓇᕋᓗᐊᕐᐳ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂ
ᓄᖅᑲᕐᔫᒥᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᓄᖅᑲᕐᕕᖁᓪᓗᒍ.
ᐊᒻᒪᓗ ᓲᕐᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᖔᖅᑎᓇᓱᐊᓕᕐᓗᒍ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔪᑦ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐊᓐᓄᖕᒥᒃ ᐋᖅᑭᑲᐅᑎᒋᓯᒪᙱᑦᑐᖅ
ᓇᓗᓇᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅ. ᐃᓛ ᒪᓕᒐᓕᒫᑦᑎᐊ ᑕᒪᕐᒥ
ᑕᒪᕐᒥᐸᓘᖅᑰᖅᑐ ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᕐᓯᒪᔪᐊᓐᓄᖕᒥ
ᐱᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖃᖅᑰᙱᒻᒪᑦ ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᕐᓯᒪᔪᐊᓐᓅᖕᒥᒃ
ᐱᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖅᑰᙱᒻᒪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓐᓇᓕᔭᕆᐊᖃᒑᖕᒪᑦ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᒪᕗᖓ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᐊᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ. ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᐊᑐᓕᕐᐸᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕋᓱᒋᓪᓗᒍ. ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ
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they go to school and develop in a society
based on Inuit values and language while
respecting the rights of others. It will
ensure that elders’ language is respected
and supported and that services for all
Nunavummiut are available in their
language.
Mr. Chairman, we must put differences on
small points aside and agree on the major
elements. Both the government and
Ajauqtiit have consulted, we have worked
with our partners, we now must act based
on our best understandings of the issues
and on what we are able to accomplish and
can afford to do.

ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᐃᓅᓯᕆᕙᒃᑕᑦᑎᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᑕ
ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋ
ᓯᕗᓕᕆᓂᕐᐊᖅᑕᑦᑕ ᕿᑐᕐᖓᑦᑕᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᓴᙱᔫᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋ ᐅᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᐅᓯᖏᑦᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓪᓗ
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᖕᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐊᑐᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᓴᙱᑦᑎᒃᑲᓐᓂᒻᒪᕆᓪᓗᑎᒃ
ᐱᔨᑦᑎᕋᑦᑎᐊᒻᒪᕆᓕᕐᓗᑕᓗ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ
ᐃᓄᐃᑦᑖᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᖕᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᐃᓛ ᐃᒻᒪᖃ ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᙱᒐᓛᒃᑐᒍᑦ
ᓇᓗᓇᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᔪᐊᓘᖅᑰᙱᒻᒪᑕ
ᑐᑭᓯᖃᑦᑕᐅᑎᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒡᕕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ
ᓇᓗᓇᙱᒻᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓯᒪᓪᓗᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.

With these two pieces of legislation in
place we will move forward and gain
experience. We may find some things that
don’t work as well as expected and areas
where more emphasis is needed. Those
changes can be made and elements added
later. An important part of both pieces of
legislation is a review to take place every
five years by the Legislative Assembly or
committee that it designates. This review
will look at administration,
implementation, and effectiveness and
provides an opportunity to recommend
amendments if they are required to improve
the legislation based on the results.

ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑑᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᓯᕗᓂᑦᑎᓃᑦᑐᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᖁᕕᐊᒋᑦᑎᐊᒻᒪᕆᑦᑕᐅᕙ ᐃᓚᖏᑦ ᓲᕐᓗ
ᐊᔪᕐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᔫᒐᓗᐊᑦ ᐃᖏᕐᕋ ᖃᓄᖅ
ᐃᖏᕐᕋᓯᒻᒪᕆᐊᓐᓄᒡᓗᑎᒃ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓄᑦ
ᔮᔪᑦᓴᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᓖᑦ
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᑐᒪ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑖᓐᓇ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑑᒃ ᐊᕐᕌᒍ
ᑕᓪᓕᒪ ᓂᓪᓕᕌᖓᑕ ᑕᐃᒪ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᓐᓄᑦ
ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐊᐅᓚᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓲᕐᓗ
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᖃᓄᕐᓗ
ᓈᒻᒪᓈᖅᑎᒋᓯᒪᖕᒪᖔᑦ ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊᓕ ᓲᕐᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᒋᓂᐊᕋᑦᑎᒍ.

Mr. Chairman, our children and elders can
not wait any longer. We must act now so
that Inuit language takes its rightful place
at the center of all aspects of life in
Nunavut and to stop the weakening and
loss of our language. I know that the
Members of Ajauqtiit share this concern
and I look forward to hearing your
comments and suggestions. I commit to
working with Ajauqtiit to address any
significant issues so that the legislation can
return to be dealt with in the next sitting of
the Legislative Assembly. I am confident

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᕿᑐᕐᖓᕗᓪᓗ ᐃᓐᓇᐃᓪᓗ
ᐅᑕᖅᑭᑎᒃᑲᓐᓂᓗᐊᕆᐊᒃᓴᖅ ᐱᐅᔾᔮᖏᖕᒪᑦ. ᒫᓐᓇ
ᐱᒋᐊᕆᐊᖃᓕᕋᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇ
ᓴᓐᖏᔫᒍᓐᓃᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᓪᓘᓐᓃᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᔅᓴᒧᑦ ᐱᑕᖃᑦᑎᓐᓇᒍ ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᕐᒪᓐ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᓐ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᑐᐊᖅᐸᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᒫᓘᒃᑲᑦᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑎᔅᓴᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᔅᓴᑎᓐᓂᓪᓗ.
ᑐᓴᕈᒪᑐᐃᓐᓇᖅᐳᒍᑦ. ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᑐᐊᑉᐸᑕ, ᖃᓄᕐᓗ
ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑎᔅᓴᒥᒃ ᐃᓱᒪᖃᑦᑐᐊᖅᐸᑕ
ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑲᑎᒪᓚᐅᖅᑎᓇᒋᑦ.
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that is possible.

Mr. Chairman, thank you for this
opportunity to speak and I look forward to
addressing the questions from members.
Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Item 5 on the Agenda.
Members’ General Comments. Mr.
Arvaluk.
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I would like to welcome the
minister and his officials to the Chambers
of the Legislative Assembly and to the
public hearings of the committee.
I think we all know Bills 6 and 7 are very
important bills, especially Bill 6, which is
recognizing the Inuit language, because of
course, we all realize that the Inuit
language has always been put in the
background, and as you stated, Bill 7 does
have to be implemented.
Since the federal government, there was a
time when there was assimilation in the
past and there was a time when the Inuit
children were taken into hostels and
residential schools. At that time, the
government tried to abolish to use of
Inuktitut and the Inuit culture. We also
realize that there were people who went
from the Aklavik area, who went to
residential school and they were at that
school at the age of six and returned as
adults not being able to speak Inuktitut.
There was a time in the boarding schools
that we were not allowed to speak
Inuktitut. I am so grateful that Inuit Tapiriit
Kanatami took the time to promote the use
of the Inuit language and to regain the use
of the Inuit culture, reversing the damage

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᖃᓪᓚᑎᑦᑐᓐᓇᕋᕕᓐᖓ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᑐᐊᖅᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ
ᑭᐅᓇᓱᓐᓂᐊᖅᐳᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑕᐃᒪ
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᔅᓴᑎᓐᓄ 5, ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᑉᐸᑕ.
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᐱᑕᖃᑦᑐᖃᑉᐸᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎ ᑕᕝᕗᖓ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒃ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ.
ᖃᐅᔨᒪᖅᑰᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᑉᑕ Bill 6 ᐊᒻᒪ 7
ᐊᑐᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑎᒃ, ᐊᑐᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑎᒃ. ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ Bill 6 ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᖅᓯᓇᓱᒻᒪᓐ ᐃᓅᑉ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᓇᓕᒧᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ.
ᐊᓪᓕᐅᖏᓐᓇᕐᒪᓐ ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑦ.
ᐊᒻᒪ Bill 7, ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᒻᒥᔭᐃᑦ
ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᕐᒪᓐ, ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᖃᒻᒪᑦ.
ᓴᖅᑭᑦᑲᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᕐᒪᓐ.
ᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᓅᑉ
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ
ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᓇᓱᓚᐅᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᑕ. ᐅᑯᐊ ᐊᑐᖅᖢᓂᒋᑦ
ᓱᕈᓯᒃᑯᕕᒻᒦᖃᑦᑕᕐᓃᑦ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕆᐊᖃᖏᑦᑐᑦ,
ᐃᓚᖏᑦ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑐᑦ, ᐊᓯᐅᔨᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ. ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᐊᓪᖥᕕᒻᒥ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕆᐊᖃᑦᑕᖅᑐᕕᓃᑦ, NWT-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 6ᓯᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᐃᓐᓇᖅᕙᓲᓕᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ
ᐊᖏᕐᕋᑕᐃᓐᓇᖅᖢᓂ. ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᓇᓗᓕᖅᖢᓂ.
ᐊᓯᐊᑎᑦᑎᓇᓱᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᔪᓯᑲᓴᑦᑎᐊᕐᓚᐅᕐᒪᑕ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓂᖅᓴᓕ ᐃᓕᓴᖅᓯᔪᖃᓕᓚᐅᖅᐳᖅ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖃᖏᑦᖢᑕ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ.
ᐃᓕᓴᖅᓯᔪᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᐃᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐅᓪᓗᒥ
ᓴᖅᑭᔮᖅᐳᓐ ᓴᐳᒻᒥᓯᔅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᖁᔭᐅᔪᒥᒃ
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ, ᐃᓛᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ
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the federal government had done.

ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.

We also realized that it’s not only the Inuit.
There are also the Aboriginal groups in
Canada who also went through that same
process and lost their first language. We
also know and we have seen the Inuit
language that cannot protect itself; we can’t
keep using the Inuktitut language without
practicing it.

ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᐃᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᒥᓃᑦ
ᑲᓇᑕᓕᒫᑦᑎᐊᕐᒥ, ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᓪᓗ
ᐊᓯᐅᔨᑎᑕᐅᓇᓱᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑖᓐᓇ Federal
Government-ᑯᓐᓄᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᓪᓗᓂ.

And, through the use of the ingenuity of the
Inuit and the elders, and for using the
Inuktitut language in the schools, it is still
vibrant, but through Bill 7, it would be for
the protection of the Inuit language and is
essential that we have piece of legislation
protecting the use of the Inuit language.
We also know that Bill 6 and Bill 7 will
have to be worded very strongly. These
two can’t just be words on a piece of paper
and it will also have to be entrenched into
the Charter of Rights and also be approved
by the federal government.
While we work at the Legislative
Assembly, and those of us who receive
correspondence from Nunavummiut, on a
daily basis, we receive about 20 pieces of
correspondence. They’re all written in
English, and then they’re filed and taken
care of properly. With the Inuktitut
correspondence, they are usually not filed
and not put into their categories.
Later on today, we will want to ask some
questions but I did want to make a
comment on Bill 7 which is essential and
also Bill 6. They do have to be strongly
worded, and if we can’t use them, it’s not
going to be passed by the Legislative
Assembly. With that, you, as the minister,
and we, as the Standing Committee
Ajauqtiit, would like to work together in
order to make it strongly worded. Thank

ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑕᑯᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐃᓅᑉ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐸᖅᑭᔪᓐᓇᖏᒻᒪᓐ. ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑕᐅᑐᑦᑕᐅᒥᐊᖑᔭᑐᐃᓐᓇᕐᓗᓂ, ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᔭᒻᒪᓐ.
ᐅᓪᓗᒥ ᓱᓕ ᑕᐃᒪ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᔪᖅ. ᐃᒻᒥᓂᒃ
ᐸᖅᑭᔪᓐᓇᖏᒻᒪᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔪᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓐᓇᕐᓄᓪᓗ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᐱᒍᓱᒃᑐᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᓄᑦ ᐃᓅᑉ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ
ᐅᐱᒍᓱᒃᑐᓄᑦ ᒫᓐᓇ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᖑᔭᕐᒪᓐ
ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓪᓗᓂ.
ᑭᓯᐊᓂᓕ Bill 7, ᐃᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖓ ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ.
ᐱᖁᔭᖅᑕᖃᓕᖅᐸᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᓕᑕᐃᓐᓇᖅᐸᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖅᑖᕆᔭᐅᑉᐸᓪᓗ
ᐃᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐸᖅᑭᔭᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ,
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ.
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ Bill 6 ᐊᒻᒪ
Bill 7, ᓴᓐᖏᔪᖅᔪᐊᕐᕌᓘᔭᕆᐊᖃᓐᓂᐊᖅᑐᖅ,
ᐱᐅᔭᕆᐊᖃᓐᓂᐊᖅᑐᖅ. ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑎᑎᕋᕐᕕᒃᓴᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᒃᓴᒫᖑᓗᑎᒃ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔭᕆᐊᖃᔾᔮᖏᑦᑑᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ
ᓄᑭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑎᒃ.
ᐊᒡᓛᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᖅᔪᐊᖏᑕ
ᐃᓗᓃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑑᒃ
ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓕᐊᖅᖢᑎᒃᓗ Federal
Government-ᑯᓐᓄᑦ. ᐃᓛᒃ ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ ᐱᓕᕆᕙᒃᑐᑎᒍᑦ
ᑎᑎᖅᑲᖅᑕᖅᐸᒃᑐᑎᒍᑦ ᖃᔅᓯᓂᑭᐊᖅ ᐅᓪᓗᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ
ᑕᒫᓂ ᐃᓛᓐᓂᑦ 20-ᖏᓐᓂᑦ ᐃᓛᓐᓂᑦ ᖁᓕᓂᑦ
ᐃᓛᓐᓂᑦ ᐅᖓᑕᓄᑦ ᑎᑎᑲᖅᑕᖅᐸᒃᑐᒍᑦ.
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ
ᐊᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᐸᖅᑭᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᐸᖅᑭᔭᐅᑦᑎᐊᖏᑦᑐᑦ
ᓴᐳᒻᒥᓯᒪᔭᐅᑦᑎᐊᖏᑦᑐᑦ. ᑕᒃᑯᐊ
ᓴᐳᒻᒥᓯᒪᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓰᑦ. ᑕᐃᒪ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓂᐊᕋᑦᑕ
ᐅᓪᓗᒥᒃᑲᓐᓂᖅ ᑕᔅᓱᒥᖓ
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you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Are there any general comments
from members? (interpretation ends) Mr.
Tootoo, go ahead.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
welcome the minister and his officials to
the hearings. I listened carefully to the
minister’s opening comments, and as
always, I’m always listening and looking
for general comments that are made.
You mentioned in your opening comments
that you considered all of the information
that you received very carefully. We have
heard that over and over again, you say,
“We’re always willing to listen,” but are
we going to do anything with what we’ve
heard is another question altogether. From
some of the concerns that other presenters
in our last hearings made to us, basically,
they were falling on deaf ears.
One of the other concerns I have from your
comments is there’s a lot of things in there
where you can decide what sufficient
resources are, whose determination of what
sufficient is, it’s not really clear.
Another thing that I heard a lot in here
mentioned in your comments, the fact that
when you talked about the right to work in
the Inuit language in the private sector, and
you say, “… the end result is desirable,”
and then you say, “… I believe the best
means to get there is through incentives
and cooperation, not by compulstion.”
And, it seems to contradict what the
government has done by forcing some of
the senior officials, right in their contracts,
to say they have to take it. I’m getting
mixed views.
Also, one of the areas of concern that I

ᓂᓪᓕᒐᓛᒍᒪᑐᐃᓐᓇᕋᑕᖅᑐᖓ ᐅᒥᖓ Bill 7
ᐊᑐᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ Bill 6
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᐱᐅᔫᓗᑎᒃ ᓇᕐᕈᓇᖏᓪᓗᑎᒃ.
ᓇᕐᕈᓇᖅᐸᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᔾᔮᖏᒻᒪᑕ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔾᔮᖏᓪᖢᑎᒃᓗ. ᑕᐃᒪ ᐊᖅᑭᒃᓱᖃᑎᒌᒍᒪᕗᒍᑦ
ᐃᕝᕕᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓪᓗ
ᐊᖅᑭᒃᓱᖃᑎᒋᔪᒪᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐱᐅᓂᖅᐹᒃᑯᑦ
ᐊᖅᑭᒃᓱᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒃᒪᖔᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᑦ
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᐱᑕᖃᖅᑐᖃᒃᑲᓐᓂᖅᐹ? ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᓪᓗ ᑕᕝᕗᖓ
ᓈᓚᒃᑎᐅᓪᓗᑕ ᑲᑎᒪᓂᑦᑎᓐᓄᑦ. ᓈᓚᑦᑎᐊᖅᑲᐅᒐᒃᑭᑦ
ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᑎᑦ. ᓈᓚᐃᓐᓇᐅᔭᕋᒪ
ᕿᒥᕐᕈᓇᐃᓐᓇᐅᔭᖅᖢᖓᓗ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᓂᒃ.
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᖕᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᒎᖅ
ᑐᓴᒐᒃᓴᐃᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐅᔾᔨᕋᓱᒐᓱᑦᑐᓯ
ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᕿᒥᕈᓇᖅᑕᐅᓪᓗᑎ ᐊᒻᒪ
ᓈᓚᐃᓐᓇᐅᔭᕈᒪᖃᑦᑕᕐᓂᕋᖅᑐᑎᑦ ᐅᖃᕋᑖᕐᒪᑦ
ᑕᒪᒃᓱᒥᖓ.ᐱᓕᕆᓂᐊᖅᑕᕘᑦ ᑐᓵᖅᖃᐅᔭᕘᑦ?
ᐊᐱᖅᑯᑎᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ
ᐃᓱᒫᓘᑎᑦᑎᓃᖔᖅᓯᒪᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᐊᕐᕌᓂ
ᓵᑦᑎᓐᓄᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ.
ᐅᖃᐅᓯᐅᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ
ᑐᓴᖅᑕᐅᒍᓐᓇᓚᐅᖏᒻᒪᑕ. ᐃᓚᖓᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒻᒥᔭᕋ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕐᓃᖔᖅᑐᑦ.
ᐅᓄᖅᑐᐊᓗᐃ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᓛᒃ
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᑭᓱᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᓈᒻᒪᑎᐊᕐᐸᑦ
ᑭᓇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᕙᑦ? ᖃᓄᑎᒋ
ᐅᓄᖅᑐᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᒋᕙᑦ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᖏᓗᐊᕐᒪᑦ.
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐱᖃᑖ ᑐᓴᖅᑲᐅᔭᕋ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕐᓂᑦ
ᐱᔾᔪᖃᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒐᕕᓂᓛᒃ,
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ
ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂᓗ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᖁᔨᓇᖅᑑᒐᓗᐊ ᐊᑲᐅᓂᖅᕌᖑᒐᔭᖅᑐᖅ
ᑕᐃᑯᖓᕋᓱᓐᓂᐊᕐᓗᓂ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓪᑎ
ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᑎᖏᒎᖏᖔᕐᓗᒋᑦ.
ᑖᓐᓇ ᓯᖁᒥᑦᑎᖅᑰᔨᔪᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᓐᓂ
ᓲᕐᓗ, ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂ
ᐊᖏᔪᖅᑲᐅᑎᖏᑦ. ᑳᓐᑐᕌᖏᑎᒍᓪᓗ ᑎᑎᕋᕐᖢᒋᑦ.
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have is where you say, “why not set aside
our differences on the small points and
agree on the major elements.” What may be
a small point from the government’s
perspective may not be a small point from
someone else’s perspective. I worry about
that, there’s a lack of willingness to really
sit down. If we, as a government,
determine that that’s not an important
issue, we’re not going to talk about it. I
guess I’ll wait to see what kind of comfort I
get on that because I know some of the
issues that the presenters raised are very
important to them, and it seems like it’s not
important to the government. So I think we
really need to take a good look at that.
Another area that I have some concerns in
it too is the fact that you talk about the role
and the status of the Languages
Commissioner, and there again you just
say, “This may benefit from some more
detailed discussion of the roles...” I’d rather
have that set out ahead of time and done
right, that everyone’s happy with rather
than, “Well, if this passes, then we can talk
about it later.”
I’ve seen over the years a lot of the
legislation that our government has brought
forward, mind you, this is probably the first
one in this Assembly, but in previous years,
it seems like a lot of the control and
authority has been taken back into the
government instead of like right now, the
Languages Commissioner is an
independent officer of the Assembly. He or
she has a large role to play.
I see in this legislation where that control,
that authority and that power being sucked
back into the government. That’s
something that I look for in any legislation
where if they look at the Education Act, for
example, the roles and responsibilities of
the District Education Authorities. The last

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕐᒪᑕ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖏᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᕙᑦᑐᓪᓗ
ᐊᔾᔨᒌᖂᔨᖏᒻᒪᑎᒃ.
ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓂᕆᔭᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᓂᕐᕙᖅᓗᑎᒍᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒋᒍᑎᒋᓗᑎᒍᓪᓗ ᐊᖏᔫᑕᐅᓂᖅᓴᐃᑦ ᐱᔾᔪᑏᑦ.
ᐃᒻᒪᖃ ᒥᑭᑦᑑᔮᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᖅ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᒥᑭᑦᑑᓇᓱᒋᔭᐅᔪᖅ ᐊᓯᖔᖏᓐᓂ
ᐊᖏᔫᑎᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑦ.
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕋᒪ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐃᒃᓯᕚᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕐᓗᑎ
ᖃᐅᔨᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᐅᔨᓗᑎᑦ ᓇᓪᓕᐊ
ᐱᒻᒪᖖᐅᒻᒪᖔᖅ, ᐱᒻᒪᕿᐅᖏᒻᒪᖔᑦ.
ᐅᑕᖅᑭᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓕᖅᐳᖓᖃᐃ ᑖᒃᓱᒧᖓ
ᐅᖃᐅᓯᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᖓ
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᒻᒪᑕ
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᓄᑦ.
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᖅᑰᔨᓐᖏᑦᖢᑎᒃ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓚᖓᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕝᕕᒋᔭᕋ,
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᖏᓪᓗ. ᑖᓐᓇ
ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᖅ
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒃᑲᓂᕐᓗᓂᐅᖅᑲᐃ
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᕆᓂᐊᖅᑕᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ
ᐋᖅᑭᑕᐅᖅᑳᖁᒐᓗᐊᕐᕋᒃᑯ ᓯᕗᓐᖓᖓᒍᑦ.
ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᓗᓂ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓗᓂᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ.
ᐊᓂᒍᖅᑎᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᓂ
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖔᓐᓂᐊᕐᒪᓐ ᑭᖑᓐᖓᒍᑦ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᖏᖔᖅᑐᖅ.
ᑕᑯᓯᒪᒐᒪ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ
ᐱᖁᔭᔅᓴᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᖅᑰᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ
ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂᓕ ᐅᓄᖅᑐᒻᒪᕇᑦ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕆᔭᐅᔪᓪᓗ
ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. ᒫᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᒻᒥᒃᑰᖑᖅᖢᓂ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᒻᒪᑦ
ᐊᖏᔪᑲᓪᓛᓗᒻᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂᓗ ᑕᑯᓪᓗᑎᒍ ᐱᖁᔭᔅᓴᒥᒃ
ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ.
ᑕᒪᓐᓇ ᕿᓂᖃᑦᑕᕋᒃᑯ ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐊᓂᒃ
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attempt of the Education Act had all that
stuff being sucked back into the
government and the only thing, basically,
the DEAs were there for was to be police
officers, pretty much; handle all the bad
stuff. I see the same thing happening here
in these Acts with the Languages
Commissioner. So that’s a concern to me.
Also, where you mentioned that it’s not
perfect, I’ll agree with you there that it’s
not perfect but it worries me. You also say,
“Well, it’s required to be looked at every
five years,” so whatever we put forward,
we’re stuck with it for five years. I’d rather
go through it and make sure that those
things that could cause us problems are
solved prior to the bill being passed so that
we don’t have to deal with it for five years.
I believe if you’re going to do something,
do it right. Don’t just rush through to get it
done because we’re running out of time in
our terms. I can appreciate the effort and
the work that has gone into putting this
together. If you look in some cases,
important legislation like this, I know in
other jurisdictions, or Education Acts, for
example, it’s taken 15 years to get
developed and to get done right.
I want to be very careful. I’m not saying I
support the idea and the concept behind
both these pieces of legislation, but I feel
that my job is to ensure that we proceed
carefully and make sure that things are
done the best that we can have given the
information that we have.
The concerns raised I think really need to
be seriously looked at, we’ve had concerns
raised from NTI, QIA, the Inuit
organizations, the Languages
Commissioner, IBC, some of the private
sector even gave us their submissions.
From what I heard from them in our

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦᑕᐅᖅ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᑕᐃᓐᓇ
ᑕᐅᑐᓪᓗᒍ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᖏᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ.
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᕆᓚᐅᕐᕋᑦᑕ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᓪᓗ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕐᓴᐃᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐸᓖᓯᒋᔭᐅᖑᐊᕐᓕᖅᖢᑎᒃ
ᓇᐅᑦᓯᖅᑐᖅᑎᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᖢᑎᒃ ᑲᒪᓪᓗᑎᓪᓗ
ᐱᐅᖏᓐᓃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ. ᑕᕝᕙᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒥᒻᒪᓐ
ᐱᖁᔭᔅᓴᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.
ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒐᒃᑯ.
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᓐ ᐱᐅᔪᑯᓗᐃᒡᒎᖅ
ᐋᖅᑭᒃᑎᐊᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑕ ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᑕᒋ.
ᐱᐅᔪᑯᓘᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᓗᓂ ᐱᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒐᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᓐ
ᐊᕐᕌᒎᑦ ᑕᓪᓕᒪᓐ ᐊᓂᒍᑕᒫᓐ. ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᓄᑦ
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐱᓕᕆᔭᐅᓗᑎᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᖅᑳᕈᒪᔭᒃᑲ
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓐ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓗᑎᒃ
ᓯᕗᓐᖓᒍᑦ. ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖏᓐᓂᖓᓂ.
ᐊᕐᕌᒎᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ
ᐱᓕᕆᐊᕐᕌᓗᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖏᓐᓇᑦᑎᒍ.
ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᓪᓗ ᐱᓕᕆᓂᐊᕐᕈᑦᑕ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐊᕐᕈᑦᑕ
ᐱᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒍ ᑕᒻᒪᖏᓪᓗᑕ ᑐᐊᕕᐊᕆᖏᓪᓗᒍᓗ
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ. ᖁᔭᓕᑦᑎᐊᕐᕋᓗᐊᖅᑐᖓ
ᐱᓕᕆᓇᓱᒃᑕᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᖁᔭᔅᓴᓂᒃ
ᑲᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ, ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᔪᑦ ᐊᓯᑦᑎᓂᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ
15-ᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓇᓱᓚᐅᕐᒪᓐ. ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓗᓂ
ᐱᓕᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒻᒪᑦ ᐅᑦᔨᖅᓱᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ
ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᒃᑲ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᐅᔪᓪᓗ
ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᔪᒪᔪᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᒐᒃᑯ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᑕ,
ᐅᑦᔨᖅᓱᑦᑎᐊᕐᓗᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ
ᐱᐅᓂᖅᐹᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕗᑦ
ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ. ᑐᓴᒐᒃᓴᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒫᓘᑏᓪᓗ
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐱᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑎᒃ.
ᐃᓱᒫᓘᑏᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ,
ᕿᑭᖅᑕᓃᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐃᓄᐃᓪᓗ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ,
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᒥᓴᓇᒥᒃ, IBC-ᑯᓂᓪᓗ,
ᓇᖕᒥᓂᕐᓗ ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᖅᑐᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ
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hearings is that it seems like we had this
working group and as long as we all agree
with the government’s position, everything
was fine, but as soon as you didn’t agree
with the government’s position, then
everything wasn’t fine.
So I’d like to probe into that more and try
and understand maybe, and that’s probably
what we’ll try and get at here today is some
of the rationale behind the government’s
decision to say no to certain issues, or
disregard certain issues that were raised by
some of the other stakeholders involved. I
look forward to get that information out
there, and I think that will do is then we’ve
heard one side of the story from other
stakeholders and now this is an opportunity
for us to hear the government’s point of
view, and take that information and sort
through as a committee and decide where
to go from there.

ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᓚᐅᕐᒪᑕ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ.
ᑐᓴᖃᑦᑕᖅᑕᒃᑲᓕ ᑕᐃᒃᑯᓇᓐᖔᖅᑐᓐ ᓈᓚᒃᑎᐅᓪᓗᑕ
ᑲᑎᒪᓂᖃᑲᑕᒃᑎᓪᓗᑕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᑎᑦᑎᔨᐅᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒋᒍᑦᑎᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖓᓐ ᖃᓄᐃᒃᑲᔭᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ.
ᐊᖏᖃᑎᒋᖏᒃᑯᑦᓯᐅᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ
ᑕᐃᒪ ᓈᒻᒪᒃᑲᔭᖏᑦᖢᓂ.
ᕿᒥᕐᕈᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒐᒃᑯᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᕐᓗᖓᓗ
ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓐᓇᓱᓐᓂᐊᐸᓪᓚᐃᔪᒍᑦ. ᐅᓪᓗᒥ
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᑕ ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑕ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑕᖏᑕ
ᐋᒃᑳᕐᓂᕆᔭᖏᑦ ᑭᓱᓂᑭᐊᖅ ᐱᑦᔪᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᐅᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓱᖁᑎᒋᖏᓪᓗᒋᑦ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪ ᕿᓚᓈᓕᖅᐳᖓ
ᑕᑯᓂᐊᕆᐊᒃᓴᖅ, ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ.
ᑐᓴᖅᓯᒪᓕᕋᑦᑕ ᐃᒡᓗᐊᓂᒃ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒫᓐᓇ
ᐱᕕᒃᓴᖃᓕᕋᑦᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᑐᓴᕐᓂᕐᒥᒃ. ᑐᓴᒐᒃᓴᐃᓪᓗ
ᑎᒍᓗᑎᒍ, ᑐᓴᖅᑕᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒡᓗᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓗᑕ
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᓗᑎᒍ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓗᑕ ᓂᐊᕋᑦᑕᐃᓛᒃ
ᓇᒧᓐᖓᐊᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ.

To finish off my opening comments, Mr.
Chairman, and I know that I’ll have some
questions a little later on as we proceed
through the hearings. Thank you, Mr.
Chairman.

ᐱᔭᕇᕋᓱᒡᓗᖓ ᑕᕝᕙ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ,
ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᒃᑲ. ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᒃᑲᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒪᔪᖓᐃᓛᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖓ
ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᒃᑲᓐᓂᖅ ᑲᑎᒪᓂᕗᑦ ᓯᕗᒧᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
(interpretation) Are there any general
comments coming from the standing
committee members? We’ll take a short 15minute break. I would like to welcome each
and every one of you who are in this
House. There’s coffee available in the
Natsiq Boardroom on the first floor here.
So the Natsiq Boardroom is open for
everyone and we’ll have a 15-minute
break.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ.
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐱᑕᖃᖅᑐᖃᒃᑲᓂᖅᐸ? ᐋᒡᒐ?
ᐄ. ᓄᖅᑲᖓᓚᐅᐱᓪᓚᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 15 ᒥᓂᑦᔅ.
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓗᒃᑖᖑᔪᑎᒍᑦ ᑳᐱᖃᖅᑐᖅ
ᓇᑦᑎᖅ ᐃᒡᓗᕈᓯᕐᒥ. ᒫᓃᑦᑐᖅ ᑕᐃᓐᓇ, ᑭᓇᒥᐊᓗᒃᑖᒧᑦ
ᑕᒡᕙᓃᑦᑐᒧᑦ ᐅᒃᑯᐃᓐᖔᖅᑐᖅ. 15 ᒥᓂᑦᔅ
ᓄᖅᑲᖔᓚᐅᐱᓪᓚᖕᓂᐊᖅᑐᒍᑦ.

>>Committee recessed at 9:53 and
resumed at 10:14
Chairman (interpretation): Thank you.
We’ll resume the meeting and thank you

>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 9:53ᒥ ᐊᒻᒪ
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 10:14ᒥ
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for coming back. We’re on Item 5 on our
Agenda. When general comments are
completed, then we’ll move on to
questions. I’m sure that there will be
questions being posed after the opening
comments. Mr. Arreak.
Mr. Arreak (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I also would like to say that
I’m pleased to see the minister appear
before us to answer questions. I also would
like to say that I’m pleased to see the
minister appear before us to answer
questions. I also would like to welcome the
minister and his officials. I will have a few
questions in regard to the Language Bills.
The proposed legislation would designate
one minister as the “Minister of
Language.” The standing committee has
heard different suggestions regarding
which Minister should be given this
portfolio; the Minister of CLEY, a
separately designated minister, or the
Premier. What was the reason for this
section and will creating a “Minister of
Language” change the role of the current
Department of Culture, Language, Elders
and Youth?
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arreak. Minister Tapardjuk, if you can
respond.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. Prior to me
responding, I forgot to introduce my
officials. For the record, to my left, Phoebe
Hainnu, my deputy minister, and also to
my right, Naullaq Arnaquq, assistant
deputy minister, and also to my far left,
Stephane Cloutier, he works on the
language legislation, and also from the
Department of Justice, Norman Tarnow is
here with me today.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᑲᑎᒪᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᓯᖕᒥᒐᑦᑕ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐅᑎᕈᓐᓇᕋᔅᓯ. ᒫᓐᓇ ᑕᕝᕙᓂ ᑕᓪᓕᒪᖓᓐᓃᑲᑦᑕ
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᑦᑕ. ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᐊᓂᖅᑲᐅᖕᒪᑕ
ᑕᐃᒪ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐱᕆᔪᖃᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎᑦ ᐅᖃᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓪᓗᑎᑦ ᒥᓂᔅᑕ.
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ, ᑕᐃᒪᐃᓪᓗᒍᒃ ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ.

ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ,. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑕ.
ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᑕᒫᓂ ᐊᐱᖅᓱᕈᓐᓇᕋᑦᑕ ᐃᓕᖕᓂᑦ
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᑦ.
ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᑯᓯᒃᓴᖄᕐᔪᖕᓂᐊᕐᒥᒐᒪᐃᓛᒃ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᖅ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᒥᓂᔅᑕᒃᓴᐅᔪᒦᓛᒃ
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓯᒪᒐᔭᙳᐊᖅᑐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ,
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧ ᒥᓂᔅᑕᐅᒐᔭᕐᓗᓂ ᑖᓐᓇ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᑐᓴᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᖕᓂᒃ
ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᒃ ᐃᒫᖑᒐᔭᓐᖑᐊᖅᑑᓚᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑑᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.
ᓇᓕᐊᖑᒐᔭᕐᒪᖔᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᙳᐊᕐᓯᒪᓪᓗᓐᓂ, ᓲᕐᓗ
ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᕕᒋᔭᐃᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᑦᑎᐊᒻᒪᕆᐊᓂᒃ ᒥᓂᔅᑕᑕᖃᕐᓗᓂ
ᑖᒃᓱᒥᖓᑐᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑖᓐᓇ
Premier ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᓂᔅᑑᕕᖃᑲᓐᓂᕐᒥᓗᓂ.
ᖃᓄᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂ ᑕᐃᒫ
ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᖕᒪᖔᑦ ᒥᓂᔅᑕᑕᖃᕋᔭᖅᑑᑎᒋᔭᐅᖕᒪᖔᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ
ᐊᓯᔾᔩᒐᔭᖅᐸ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐᓂᒃ
ᒥᓂᔅᑕᖓᑦᑕ ᐱᓕᕆᐊᖓᓂᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᓕᕆᔨᐅᓪᓗᓂ
ᐃᓐᓇᓕᕆᔨᐅᓪᓗᓂᓘᖕᒪᑦ? ᓲᕐᓗ ᒥᓂᔅᑕᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓗᓂ
ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂ
ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᖕᒪᖔᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᑭᐅᓚᐅᙱᓐᓂᓐᓂ ᐅᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᕌᓪᓚᓚᐅᕐᓚᒃᑲ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒃᑲ ᑕᐃᖅᑲᐅᖏᓐᓂᕋᒃᑭᑦ,
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑎᑎᖅᑲᓂ. ᓴᐅᒥᓐᓃᑦᑐᖅ
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I also would like to thank you for the
question in regard to the Minister of
Language. We have to establish the
portfolio of Minister of Language. It does
not state if we’re going to establish a new
department and I’m sure we won’t be
establishing a new department, but there
will be a Minister of Language. It has been
identified in both Bill 6 and 7 that this
Minister of Language would be responsible
for those two bills. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arreak.
Mr. Arreak (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Minister.
(interpretation ends) What specific
departmental resources will need to be
established as a result of adopting the
proposed legislation? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arreak. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): If
I understood your question correctly, the
Minister of Language would be identified.
For example, to clarify, there’s already a
Minister responsible for the Status of
Women Council and she’s responsible for
that.
In regard to language, if Bill 6 and 7 were
adopted, the Minister of Language would
have to be responsible and we would not
have to establish a department for that. The
minister would be given more authorities
through legislation and the responsibility of
languages. That’s how the minister would
be established, like the portfolio for the
Minister of Department of Culture,
Language, Elders and Youth. Even though
that’s the case, it’s going to be up to the

ᑖᓐᓇ ᐲᐱ ᕼᐊᓐᓅ ᑐᖏᓕᕋ, ᑕᓕᕐᐱᓐᓂ ᓇᐅᓪᓚᖅ
ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ ᑐᖏᓕᒃᑲᓐᓂᐊ, ᓴᐅᒥᓐᓂ ᑕᐅᕙᓂ ᓯᑎᕚᓐ
ᑯᓘᑕᐃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ ᑖᓐᓇ
ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃᐳᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᑲᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᖔᕐᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂ
ᓄᐊᒪᓐ ᑕᕈᓄᐊ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᑕᕝᕙᓃᖃᑎᒋᒐᒃᑭ
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᓚᐅᐱᓪᓚᒍᒪᓪᓗᒍ. ᐅᓇ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᕋ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑮᔪᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓛ
ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᔪᓄᑦ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥ ᓴᖅᑮᔪᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ. ᑖᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᙱᑦᑐᖅ Departments ᓲᕐᓗ
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥᒃ ᓴᖅᑮᔪᖃᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥ
ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᔾᔮᖏᑦᑐᖅ ᓇᓗᓇᙱᖦᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖓᑦ ᒥᓂᔅᑑᓇᔭᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑖᒃᑯᐊ Bill 6 ᐊᒻᒪᓗ Bill
7. ᑖᔅᓱᒧᖓ ᑲᒪᓇᔭᖅᑐᒥᒃ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ.
ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᔾᔪᑏ ᑮᓇᐅᔭᐃᓪᓗ ᓴᓇᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐸᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᒃᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᔪᒪᔪᑦ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛ ᑕᐃᓐᓇ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᖓᐃᓛᒃ ᐃᓛ ᑐᑭᓯᒍᒃᑯ, ᓲᕐᓗ ᑖᓐᓇ
ᒥᓂᔅᑑᓇᔭᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓇᔭᕐᒪᑦ ᓲᕐᓗᖃᐃ ᐅᓇ
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒃᑲᓐᓂᐊᕐᔪᒡᓗᒍ ᒥᓂᔅᑕᑕᖃᕐᒪᑦ ᑕᐃᒪ
ᐊᕐᓇᓄᑦ, Status of Women Council, ᓲᕐᓗ
ᒥᓂᔅᑕᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᓂ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓪᓗᓂ ᐆᒪ
ᑲᒪᒋᔭᖓ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ
Bill 6 ᐊᒻᒪ Bill 7, ᐊᓂᒍᖅᑐᒥᓂᐅᓐᓂᖅᐸᑦ.
ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑮᔭᕆᐊᖃᕋᔭᓐᖏᑦᑐᑦ
ᐱᓕᕆᕕᒻᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ
ᓴᓐᖏᓕᖅᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᑐᐃᓐᓇᖓᓂᒃ ᒪᓕᒐᐃᑦ
ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑐ ᓴᖅᑮᓇᔭᕐᒪᓐ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᒋᔭᖓᓐ ᓲᕐᓗ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᐃᓕᖅᑯᓰᓐ, ᐅᖃᐅᓰᓐ,
ᐃᓄᑐᖃᐃᓐ, ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᓱᒪᓗ ᓯᕗᓕᖅᑎ
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Premier to give the portfolio to any
minister. That’s how we envisioned it once
the bills are enacted.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Arreak, did he respond to
your question?
Mr. Arreak (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I would like to ask another
question. Would the department need to
increase its finances? If this proposed
legislation is adopted, would you need
further financial resources? Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arreak. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): Of
course it will have an impact on most of the
departments for education; the Department
of Education. We will have to train the
teachers who will be Inuktitut languages,
and there is also the development of
curriculum. It would have an impact on the
financial resources and there will have to
be an increase. It will also put a strain both
on the finances and the human resources.
If there is a requirement for the services to
provide services in Inuktitut, it would have
an impact. There would also be the
establishment of the Inuit Language
Authority. Should this piece of legislation
be enacted, there would be a significant
financial increase. We would assume that
once the Languages Commissioner takes
on the added responsibilities, there would
also be an increase. Once all of the clauses
are implemented, we have estimated how
much increase there would be on the
financial resources.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arreak.

ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᒋᓇᔭᕐᒪᒍ ᑭᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᓇᔭᖅᑐᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ.
ᑖᔅᓱᒪᖓᓘᓐᓃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᕐᒪᖔᓐ ᑖᓐᓇ, ᐃᓛᒃ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᓐ
ᒥᓂᔅᑕᖃᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ
ᑭᐅᔭᐅᕕᑦ?
ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒫᒃ
ᐊᐱᕆᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᑐᖓ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ
ᖃᓄᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐹ,
ᐊᑭᑦᑑᑎᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᔪᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᓇᓕᐊᖕᓄᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᒧᑦ. ᐱᖁᔭᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑲᓪᓚᖕᓂᖅᐸᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ,
ᑐᑭᓯᒍᒪᒃᑲᓂᐊᔾᔪᒃᑕᕐᓂᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᔪᐃᓐᓇᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᓲᕐᓗᖃᐃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. ᐃᓕᓴᐃᔨᒃᓴᓂᒡᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓗᓂ ᐃᓄᒃᑐᓐ
ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᐅᑎᒃᓴᓂᒃ
ᐋᖅᑭᒃᓯᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᓕᖅᐹᓪᓕᕋᔭᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᖢᓂ.
ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ ᑕᕝᕘᓇ ᓲᕐᓗ
ᐊᒃᓱᕉᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕈᑦᑎᒍ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᓕᖅᐹᓪᓕᕋᔭᖅᖢᓂ.
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᕐᒥᖕᓄᑦ
ᐃᓄᒃᑎᑑᕆᐊᖃᕐᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᔪᓂ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᓕᕋᔭᖅᖢᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐ ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕆᐊᖃᕋᔭᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᓕᒐᒃᓴᓐᖑᕋᔭᖅᐸᓐ ᓲᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑲᔭᕐᓂᐊᕐᓂᖏᓂᓛᑦ
ᓇᓗᓇᖅᑰᔨᖏᒻᒥᖕᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᓇᖅᖢᓂ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓯᒥᓇ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᓂᒃ
ᐱᓕᕆᒻᒪᕆᓕᖅᐸᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᒃ
ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒥᖕᒪᑕ ᒫᓐᓇᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓕᒫᑦ
ᐊᑐᓕᕋᔭᖅᐸᑕ ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑎᒋᓇᔭᓐᖑᐊᖅᑕᖏᑦ
ᖃᑦᓯᑐᐸᓗᒃᑲᔭᕐᒪᖔᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓚᐅᑦᑖᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ.
ᑕᐅᑐᖅᑰᓕᖅᓯᒪᐸᓗᒃᑐᒍᑦ ᖃᑦᓯᑐᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
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Mr. Arreak (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I would like to thank the
minister for his response. In your response
to the standing committee’s letter to you of
July 30, 2007, you indicated that
significant overlaps between the language
promotion activities of the Languages
Commissioner, the GN and other
organizations have been identified. Can
you explain this concern and indicate how
Bills 6 and 7 address it? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arreak. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): If
I understood your question correctly, there
are two ways; there is the Languages
Commissioner, who works under the
Legislative Assembly, who is working at
arms length. I’m sure that the Languages
Commissioner’s roles and responsibilities
would increase to make sure that the
government is adhering to the legislation
and he would be like the individual who
would be policing it. There are also private
organizations and businesses that he will
have to look after.
There will also be other implementation
processes that we would have there.
There’s the enactment of the two bills, the
Languages Commissioner would do the
promotion and enactment, and also
informing the people of Nunavut about
their rights and their responsibilities.
There will be a significant increase in the
roles and responsibilities of the Languages
Commissioner. He would also be a
mediator between two parties should there
be any conflicts or complaints. He or she
would also be able to work with the courts,
which is presently not in the Act.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᐋᕆᐊᒃ.
ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᐃᓕᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑭᐅᓚᐅᖅᖢᒋᑦ. ᑭᒡᒍᓯᕆᓚᐅᖅᑕᕐᓂᒃ
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖃᕐᒪᑦ ᖃᓕᕇᖅᑰᔨᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅᑕᖃᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔫᑉ ᐊᒻᒪ
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᓯᖏᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒋᐊᕈᓐᓇᖅᐱᐅᒃ
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅ Bill 6 ᐊᒻᒪᓗ
7, ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᓂᖓ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃᑦ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ ᑖᓐᓇᐃᓛᒃ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᖓ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕈᒃᑯᑦ. ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᓕᕐᒪᓐ, ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓯᒥᓇ, ᓲᕐᓗ ᑲᒥᓴᓇᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑯᓪᓕ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᖁᑎᒋᓂᐊᕐᒪᒍᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ,
ᓲᕐᓗ ᓯᓚᑎᑦᑎᐊᖓᓃᒻᒪᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓯᒥᓇ.
ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᒃᑲᓐᓂᓪᓚᕆᖕᓂᐊᖅᑐᖅ
ᓇᓗᓇᖏᑦᑎᐊᒻᒪᕆᖕᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕋᓗᐊᖅᐹᑦ? ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᑲᔪᓯᒃᐸᑦ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᕐᒥᓐᓂᑦ
ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᓂᕋᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᑖᒃᓱᒧ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᓯᒥᓇ, ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᒋᑦ ᓲᕐᓗ ᑖᓐᓇ ᐸᓖᓯᐅᓗᓂ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᒻᒥᒎᖅᑐᐃᑦ ᐱᔅᓂᓯᖃᐅᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᖕᓂ ᑲᒪᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᐹᑦ?
ᑖᔅᓱᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓯᒥᓇᒋᔭᐅᔫᑉ ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᕆᐊᓖᑦ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓪᓗ ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᓪᓗᓂᒋᑦ ᒪᓕᒐᕐᖑᓇ
ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ ᑐᑭᓕᒃ, ᓴᓐᖏᓂᓕᒃ Bill 6 ᐊᒻᒪ Bill 7
ᑖᔅᓱᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓯᒥᓇ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᒋᑦ
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ, ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ, ᒪᓕᒐᖅ ᐅᓇ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ ᓴᓐᖏᓂᖃᖅᐳᓯ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᖑᔪᓯᒍᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᐳᓯ.
ᑕᐃᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ ᐊᖏᓪᓕᕚᓪᓕᒻᒪᕆᖕᓂᐊᕐᒪᑦ
ᓲᕐᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᓂᕐᓗᒃᓴᕐᕕᐅᓐᓂᕈᓂ ᑭᒃᑯᒃᑭᐊᖅ
ᐱᑦᑕᑭᓴᒃᐸᑕ, ᒪᓕᑦᑎᐊᖏᑉᐸᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᕐᒧᑦ
ᐱᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᓐᓇ. ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖕᓂ
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With the Minister of Language, this
minister would be responsible for the issue
of languages. There is also the agreement
between the governments in regard to the
issue of language and the issue of Inuktitut
and French languages, the agreement
would be signed between the two ministers.
The Minister of Language would be
responsible for the negotiations of this
agreement and this individual would also
be responsible for the resources provided
on the issue of language.

ᑕᑎᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓗᓂ, ᓴᖏᓂᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓕᒑᖕᒪᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᓴᕐᕕᐅᔪᓂᑦ, ᓲᕐᓗ ᑲᒪᔭᕆᐊᒃᓴᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑕᖃᓚᐅᖏᖦᖢᓂ.

Everything that has to be implemented
would be the responsibility of the Minister
of Language and the Languages
Commissioner. There is one part that is
within the government and then there is
another part that is outside of the
government. They will be the enforcers of
these pieces of legislation. Thank you, Mr.
Chairman.

ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑕᐅᕙᒃᑐᓂᑦ
ᐃᑲᔫᑕᐅᕙᒃᑐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋ. ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ ᑎᒍᒥᐊᕋᔭᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓪᓗᓂ
ᒥᓂᔅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᒥᓴᓇᐅᓂᐊᖅᑐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᖕᒪᑕ.
ᐱᖃᑖ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑖ ᒐᕙᒪᐅᑉ
ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᐃᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓕ ᒥᓂᔅᑕᒋᔭᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᓐᓇ
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓇᓱᖕᓂᐊᖅᖢᓂ. ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖅᑕᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑎᖏᓐᓂ ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ
ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑰᓪᓗᑎ ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. I believe there’s a
supplementary question, Mr. Arvaluk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑖᒃᓱᒧᖓ
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᑦ ᐱᑕᖃᖅᑰᕐᒪᑦ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.

Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. I
just wanted a little bit of clarification from
the minister’s response. You wrote a letter
to Mr. Mapsalak, our Chairman, with
response to his letter to you earlier, I think
it was received around October 18, 2007.

ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑦᑎᑲᓐᓂᖁᒐᓗᐊᕋᒃᑯ ᑖᓐᓇ
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ. ᒥᔅᑕ ᒪᑉᓴᓛᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᓯᒪᒐᕕᑦ
ᑖᓐᓇ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓂ, ᖃᖓᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑭᐊᖑᓇ ᐊᑦᑑᕙ 18,
2007-ᒥᐅᕙᓪᓚᐃᔪᕐᖑᓇ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᐃᑦ.

In there, you indicated that the role of the
minister, whoever the minister is going to
be, and the role of the Languages
Commissioner, and you were asked by Mr.
Arreak that would you be prepared to
accept any amendments to Bills 6 and 7
with respect to the issues of language in
schools, and if not, why not.
From the first question, you said that the
new minister will be enforcing Bills 6 and
7, and the Languages Commissioner will

ᑕᐃᑲᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑎᑦ
ᖃᓄᐃᓘᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ,
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᕆᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑕᖏᑦ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ
ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᒍᑦᑕ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6
ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᖏᖅᓯᓇᔭᖅᐲᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦ ᐃᓗᐊᓂ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᖏᑉᐸᑦ ᑭᓱᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᑦ.
ᒪᐃᑐᐃᖅᓯᒍᑎᖕᓂᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᓂᑦ
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᑖᓵᖑᔪᖅ
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be doing a promotion and protection of the
language as for Bills 6 and 7. It seemed to
be a rich type of responsibility.

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓂᐊᖅᑐᖅ
ᒪᓕᒃᑎᑦᑎᔨᐅᓗᓂᓗ ᑖᒃᑯᖕᓂᖓ ᐱᖁᔭᒃᓵᖕᓂᒃ 6
ᐊᒻᒪᓗ 7.

In your last comment you said that the
Languages Commissioner will have
policing powers of those two legislations.
He would be able to go to court, or at least
tell the authorities that somebody is not
following these two bills. And you, on the
other hand, or the new minister, will
negotiate with the federal government to
find additional funding and enforcement of
those two bills as required.

ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᑲᓐᓂᕋᓱᒡᓗᓂ ᓴᐳᒻᒥᓯᒪᑎᑦᑎᔨᐅᓗᓂ
ᑖᒃᑯᖕᓂᖓ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥᑦ. ᓲᕐᓗ ᑭᐳᒃᑑᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᔭᖅᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓲᕐᓗ ᐸᓖᓯᑎᑐᑦ
ᐱᐅᓯᖃᕋᔭᕐᒪᑦ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᒋᔭᐅᓗᓂ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖕᓂ ᑕᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᓂ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋ.

It seems to me that you are downgrading
the Languages Commissioner’s powers. It
seems to me that the Languages
Commissioner, who reports directly to the
Legislative Assembly, that we feel as for
these Bills 6 and 7 that they would report to
the Legislative Assembly. Now, they will
not do that. He will only report that the
department or the Government of Nunavut
is not following Bills 6 and 7, that’s all he
will be doing.
Can you clarify for us how you think this is
going to benefit the Inuit, who we are
trying to protect under Bill 7, that they will
have effective programs to protect their
language, if you are proposing the way you
are proposing? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Arvaluk.
Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I would also
like to thank Mr. Arreak.
I’m sure the Languages Commissioner
would take on added responsibilities as
being the protector of rights of languages.
To date, the commissioner’s roles and
responsibilities are identified in the

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓗᖔᖓᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐋᔩᖃᑎᒌᒃᑎᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᑯᐊᒡᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᐅᕙᒃᑯᓪᓕ ᓲᕐᓗ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔭᐃᑦ
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑖᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑖᓐᓇ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᕐᕕᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑦ. ᐅᕙᒍᓪᓖ
ᐃᓱᒪᖃᖅᑐᒍᑦ ᐅᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓃᕋᔭᖅᑐᖅ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓐᓄᖔᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᓕᕋᔭᖅᑐ
ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᓐᓃᕐᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7.
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᐱᐅᒃ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᑲᔫᑎᒋᔭᐅᓂᖅᓴᐅᒍᓐᓇᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ? ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᓯᒪᒐᓱᒃᑲᑦᑎᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6
ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓗᓂᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒍᒪᔭᐃᑦ
ᒪᓕᒡᓗᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᔭᐃᒻᔅ.
ᑖᓐᓇ ᐃᓛ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ.
ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅᑖᒃᑲᓐᓂᓕᒑᔪᖅ ᓇᓗᓇᖅᑰᔨᙱᒻᒪᑦ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᖃᖅᑐᓂ
ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᓲᕐᓗ, ᒫᓐᓇ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐱᖃᙱᓂᖏᓪᓘᓐᓃᑦ ᒫᓐᓇ ᑕᕙᓂ
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proposed Acts. For example, if somebody
made a complaint on the issue of
languages, for example, if Mr. Arvaluk had
a restaurant and the menu is just in English,
and there were complaints about people
wanting Inuktitut menus, then it would be
this individual to make sure that it’s done.
The Languages Commissioner’s roles and
powers would increase in order to rectify
the complaints or problems. If Bills 6 and 7
were enacted, this individual would get
added powers. He would use the Inuit
societal values, the concerns with the issue
of languages and language rights, and he
could work with the Nunavut Court of
Justice. At this time, those are not
identified in his present roles and
responsibilities but they are added on under
Bills 6 and 7.
With the Minister of Languages, this
individual would work on the
implementation issues, language
promotion, or language training, and he
would also be responsible for the Inuit
Language Authority and the establishment
of this authority, and also other added
responsibilities as identified under Bills 6
and 7. That would be under the
responsibility of the Minister of Language.
What I’m trying to say, Mr. Chairman, is
that the Languages Commissioner would
be the enforcer within the Nunavut
Government. On the other hand, the
Minister of Language, as it is within the
government, would do the implementation
portion of it. There are two responsibilities,
one within the government and one outside
of the scope of government.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. A supplementary
question, Mr. Tootoo.

ᒪᓕᒐᒃᓴᓂ ᐱᑕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑕ
ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᓴᖅᑐᖃᖅᑐᕕᓂᐅᓐᓂᖅᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐅᕝᕙᓗ ᖃᓄᑭᐊᖅ. ᐊᕐᕚᕐᓗᖃᐃ ᓂᕆᔭᖅᑐᕐᕕᖃᕐᓗᓂ
ᑖᒃᑯᐊ ᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᑎᑎᖅᑲᑯᓗᖏᑦ
ᐃᓄᒃᑑᖁᔭᐅᕙᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑎᒃ ᓱᖁᑎᒋᖐᓐᓇᓗᐊᓕᖅᐸᒋ
ᐊᓱᐃᓪᓚ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᐸᑦ.
ᑕᐃᔅᓱᒪᓕ ᑕᐃᓐᓇ ᑲᒪᒋᓇᔭᕐᒪᒍ.
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑖᒃᑯᓄᖓ
ᓴᙲᒃᑎᑉᐹᓪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᕐᒧᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃᐹᓪᓕᕈᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑕᖏᓐᓄᑦ
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ. Bill 6 ᐊᒻᒪᓗ Bill 7
ᑲᔪᓯᔪᒥᓂᐅᓐᓂᖅᐸᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᖅᑭᒃᐹᓪᓕ
ᑖᓐᓇᐃᓛ ᓴᙱᓂᖅᑖᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓪᓚᕆᖕᓂᐊᕐᒪᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓪᓗ ᒪᓕᒡᓗᓂᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ,
ᖃᓄᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ
ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᓇᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ ᑖᓐᓇ
ᓴᙲᒃᑎᑉᐹᓪᓕᓪᓚᕆᖕᓂᐊᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ ᑕᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᑦᑐᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑕᖏᑦ. ᒫᓐᓇ ᐱᑕᖃᓚᐅᙱᑦᑐᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ ᓴᙱᓕᖅᐹᓪᓕᕈᑎᒋᓂᐊᕐᒪᒋᑦ.
ᑕᒪᒃᑯᐊᓕ ᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ,
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᓇᔭᖅᑕᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᑕᒪᓐᓇ
ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓇᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ.
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐅᑏᑦ
ᐋᖅᑭᒃᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ
ᑕᒡᕙᓂ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᖅᑭᒃᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ
ᐊᒻᒪ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑦ
ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᑕᐃᒎᓴᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᔾᔭᒃᑎᒋᐊᕐᓗᓂᒋᑦ
ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᐅ ᐃᓗᐊᓂ Bill
6 ᐊᒻᒪᓗ Bill 7 ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᑖᑦᓱᒪ
ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒍ ᐅᓇ ᐅᖃᕋᓱᒃᐳᖓ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᓇᐅᑦᓯᑐᖅᑎᐅᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᖓᓄᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑖᓐᓇᓗ ᑲᒪᔨᐅᓗᓂ
ᑲᒥᓴᓇᐅᓂᐊᖅᑐᖅ. ᐱᖃᑖᒍᑦ ᒥᓂᔅᑑᓂᐊᖅᑐᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓃᓐᓇᒥᒃ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒡᓕ
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓇᓱᒡᓗᓂ. ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᖕᒪᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓵᒃ ᑖᓐᓇ
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᑲᓗᐊᖅᐸᕗᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
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Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Before I go on to a couple of questions for
the minister on his comments on the
Languages Commissioner, I want to go
back to the first question where he said
there’s going to be a Minister of Language.
Is he not already the Minister responsible
for Language? As far as I know, we have
one already. Under the way we’re set up
right now, are you not the Minister
responsible for Language as we sit here
today? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk: Can I get Norman
to respond to that, please?

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑖᒃᓱᒧᖓ
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒧᑦ, ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐊᓯᖏᓐᓅᓚᐅᖏᓐᓂᓐᓂ, ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓯᐊᒍᑦ. ᑖᓐᓇ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᑎᕐᕕᒋᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒍ
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᒡᒎᖅ
ᒥᓂᔅᑕᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ,
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓕᕆᔨᐅᓕᑲᐅᑎᒋᖏᓐᓇᕖᓐ?
ᐱᑕᖃᑲᐅᑎᒋᓇᓱᒋᒐᒪᓕ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᓂᔅᑕᐅᓇᓱᒋᒐᒃᑭᓐ ᒫᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᓂᕗᑦ
ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᖏᓐᓇᕖᓐ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑕᕝᕘᓇ
ᑭᐅᔪᓐᓇᐃᓪᓕᑎᑉᐸᕐᒪ. ᑖᓐᓇ ᓄᐊᒪᓐ ᑭᐅᓚᐅᕐᓕ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tarnow.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑭᓇᐅᓇ ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ.

Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman.
The minister is the Minister of Language
under the current that exist in Nunavut. He
doesn’t have the powers that he will have
under this new legislation however. That’s
the difference, Mr. Chairman.

ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒥᓂᔅᑕ,
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒫᓐᓇ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕗᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖏᑦᑐᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕆᓕᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ
ᐱᓐᖑᖅᑎᑕᐅᒃᐸᑕ. ᑕᕝᕙ ᐊᑦᔨᒌᖏᓐᓂᕆᔭᖓ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. So
I guess the answer is he is the Minister
responsible for Language right now. If
there’s a separate Ministry of Language,
then the Department of CLEY will turn
into the Department CEY.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒻᒪᖄ
ᑭᒡᒍᓯᖅ, ᐄ, ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᑲᒪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.
ᐄᖑᓇᓱᒋᖅᑲᐅᒐᓗᐊᕋᒃᑯ. ᐃᒻᒪᖄ, ᐃᒻᒥᑰᖅᑐᓂ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᕐᓗᓂ ᒥᓂᔅᑕᖃᕐᕕᐅᓗᓂ, ᑖᓐᓇ
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖓ
ᐲᖅᑕᐅᖔᕐᓗᓂ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᐊᖅᓱᒋᔭᕋ.

>>Laughter

>>ᐃᓪᓚᖅᑐᑦ

The next concern I have is again relating to
the Languages Commissioner, the position
itself, and from what I’m hearing and my
understanding of the way it’s set up in here
is that it’s basically just going to be a
police officer out there saying that the

ᐊᒻᒪ ᐱᖃᑖ, ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᕋ ᑕᕝᕗᖓ
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖅᑐᖅ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑕᕝᕙᖓᓪᓕ ᑐᓵᔭᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᒃᑲᑦ ᐃᒫᒃ
ᓱᖅᑯᐃᖅᓯᒐᒪᐃᓛᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖓ ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᐸᓖᓯᒋᔭᐅᓐᖑᐊᓂᐊᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ,
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑦᑎᐊᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓗᓂ
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government’s doing a good job, they’re
implementing its requirements under the
Act, or anyone else out there.
As I mentioned in my opening comments,
right now, the Languages Commissioner is
an independent officer of the Legislative
Assembly, so I don’t know if you would
have a police officer reporting to the
Legislative Assembly, it seems kind of
awkward, I would think.
Given that, in your response, you indicated
that there would be additional promotional
requirements or authority given to the
Languages Commissioner, but in your
opening comments, you say that it would
increase the key responsibility of the
Languages Commissioner to investigate
concerns about language practices and
order remedies.
And, in the Act itself, if you look at section
22, where it talks about the duties of the
Languages Commissioner, it says, “... to
take all actions and measures within the
authority of the Languages Commissioner
to ensure that the official language rights,
status and privileges are recognized and
respecting the officials...,” there’s nothing,
it seems like.

ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖕᒪᖔᑦ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓗᓂᓗ ᑖᓐᓇ.
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᓐᓂᒃ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᒋᔭᓐᓂᑦ,
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᖢᓂ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᐅᖕᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᔭᖏᓐᓄᑦ. ᐊᐱᖅᑯᑎᓗ
ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᖓ ᐸᓖᓯ ᐅᓂᒃᑳᖃᑦᑕᕐᓗᓂ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓗᐊᖅᑰᔨᓐᖏᒻᒪᓐ.
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖅᑲᐅᒐᕕᓐ
ᑭᐅᑎᓪᓗᑎᑦ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᒡᒎᖅ
ᑲᔪᓐᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ
ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᒋᔭᕐᓂᑦ
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᓐ. ᑕᐃᒃᑯᐊᒎᖅ ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᕐᓂᐊᖅᑐᖅ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖁᔨᓗᓂᓗ ᑎᓕᓯᖃᑦᑕᕐᓗᓂᓗ ᑕᐃᓐᓇ.
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ.
ᑕᑯᓇᒃᖢᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᐃᓴᐅᑎᖏᑦ 22-ᒥᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ
ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒪᓐ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓇᓴᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᔭᐃᒋᐊᕐᓗᓂ ᐃᓘᓐᓇᑦᑎᐊᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ
ᐅᐱᒋᔭᐅᓗᑎᒃ.

My understanding in layman’s terms, I
guess, is all of that promotional
responsibility and things that are currently
mandated with that position right now are
going to be sucked back into the
government department. Your response
about that and then your comment in your
opening comments seemed a little
contradictory, so I would just like to ask if
I could get a clarification on that. Thank
you, Mr. Chairman.

ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᒃᑯᓪᓕ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕐᓂᒃ
ᑐᑭᓯᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖏᑦ ᑖᒃᓱᒪ ᑲᒥᓴᐅᑉ ᒫᓐᓇ
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔾᔪᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᖏ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖓᓄᑦ
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ. ᓲᕐᓗ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓄᑦ. ᓲᕐᓗ ᑭᒡᒍᓯᕆᔭᐃᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᑖᒃᓱᒪ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᑎᓪᓗ
ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᑎᓐ ᐊᔾᔨᒋᖅᑰᔨᓐᖏᒻᒪᑎᒃ. ᐃᒻᒪᖄ
ᐊᐱᕆᔪᒪᓪᓗᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖅ
ᑕᒪᓐᓇ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
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Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. Mr. Cloutier
will explain this further, so I’ll have him
respond, Mr. Chairman.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑖᓐᓇ
ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ, ᐃᓛᒃ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯᑦ,
ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔭᐅᑎᓚᐅᕐᓂᐊᕋᒃᑯᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman: Thank you, Minister
Tapardjuk. Mr. Cloutier.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I apologize I will be
speaking in English. I’m still practicing
how to speak Inuktitut. I’m sorry.
(interpretation ends) To respond to the
question, what we have under the current
Official Language Act that we inherited
from the NWT, the Languages
Commissioner can take all actions and
measures that are necessary to ensure that
language rights are recognized, and also the
duties relating to language, like in
implementing these rights by the
government, that these duties are
performed. This broad duty is still under
Bill 6.
So under the proposed Official Languages
Act - what is being proposed to the
Legislative Assembly - the Languages
Commissioner is still required to take all
actions and measures to ensure language
rights are recognized throughout Nunavut.
Now, we have, inside the government,
municipalities, and also outside the
government.
If we hear concerns from Nunavummiut
about language use in the government, or
in the private sector, the Languages
Commissioner has now the extensive
power to investigate these concerns. Based
on consideration of these and based on his
assessment, if promotion is the key to
ensure that we resolve that concern, or if
it’s to do an awareness campaign among

ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᐊᖅᐳᖓ ᓱᓕ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᒡᒐᖅᐳᖓ ᒪᒥᐊᓇᖅ.

(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑭᐅᓯᓪᓗᖓ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᔪᒧᑦ.
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ
ᒫᓐᓇ ᐱᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᕐᒪᓐ
ᐊᐅᓚᑦᔭᐃᒋᐊᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒡᓗ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᑖᓐᓇ ᓯᐊᒻᒪᒃᓯᒪᔪᖅ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᖅ ᓱᓕ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑉ
6 ᐃᓗᐊᓃᒻᒪᓐ.

ᑖᒃᓱᒪ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᒪᔪᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᒧᑦ ᐃᓗᐊᓂ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᒪᔪᖅ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇ ᑎᒍᓯᔭᕆᐊᓕᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ.
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓐ ᕼᐋᒻᓚᐅᔪᓪᓗ, ᐊᒻᒪ
ᓯᓚᑖᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ.
ᑕᐃᒪᓕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᑐᓴᕈᑦᑕ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᒻᒥᒃ ᑐᓴᕈᑦᑕ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᖅᑐᓂ. ᑕᐃᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ
ᓴᓐᖏᓂᖅᑖᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᓐ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ. ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭᖓᓄᑦ ᑖᓐᓇ
ᑲᔪᓐᖏᖅᓴᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᐸᓐ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᒥᒃ
ᑭᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᐅᑦᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᒃ ᒫᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐃᓗᐊᓂ 6 ᑖᓐᓇ
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Nunavummiut about their language rights,
under Bill 6, this is a power that the
Languages Commissioner retains. He can
still take all actions and measures to ensure
language rights are performed and are
recognized.

ᓴᓐᖏᓂᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑕᖓ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕆᔭᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᐅᓚᑦᔭᐃᒋᐊᕐᓗᓂ ᕿᒥᕐᕈᓇᒡᓗᓂᒋᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᓕᒫᖏᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. It
sounds nice but we’ve heard concerns
raised about those responsibilities are being
taken away. The other thing is that if, right
now, as the independent officer reports to
the Assembly, the budget and all of that is
determined through the Assembly.
What happens if this comes into force and
you say, “Well, we’re doing that now,” the
Department of CLEY or Languages says,
“We’re doing that now, so we’re not giving
the Languages Commissioner the budget to
be able to do things like that because it’s a
duplication,” and I recall hearing that in
your opening comments somewhere on the
duplication of roles.
It’s all fine and dandy to say, “Oh yeah, the
ability is there, but sorry, there is going to
be no resources to go along with it for that
individual to be able to perform those
activities.” The way it is right now, there
can be some level of assurance that the
resources will be there, but under the new
scheme outlined in these two bills, I don’t
have that level of comfort that the
resources will be there.
So maybe it’s just a comment to think
about. If the minister wants to respond to
that, he can. Thank you, Mr. Chairman.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑕᐃᒪᓕᖃᐃ ᐱᐅᕙᓚᑦᑎᔫᒐᓗᐊᖅ ᑐᓵᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊᒎᖅ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ.
ᒫᓐᓇᐅᔪᕐᓕ ᐃᒻᒥᑰᖅᖢᓂ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᔨᐅᖕᒪᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᖃᑦᑕᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ
ᐊᖏᖅᑕᐅᕙᒃᖢᑎᒃ.
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᓕᕐᒪᓪᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᒃᐸᑕ
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᓕᖅᑐᒡᒎᖅ ᐱᓕᕆᕕᖓ
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒫᓐᓇᒎᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᓕᖅᑐᓐ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑦᑎᔾᔮᕈᓐᓃᖅᑐᒍᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᒐᔭᕐᒪᓐ
ᑐᓵᖅᑲᐅᒐᒃᑯᑦ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᖕᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᑎᓐ.
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᒡᒎᖅ ᒪᕐᕈᐃᓕᖅᑲᖓᖕᒪᑕ.
ᐱᐅᔪᐊᓘᒐᓗᐊᖅ, ᐄ, ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖓ
ᑕᕝᕙᓃᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᖅ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ ᑲᒪᒋᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᓐ. ᐃᒪᓐᓇ
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᖕᒪᓐ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ
ᑕᐃᑲᓃᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ. ᓄᑖᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ
ᓇᓗᓇᐃᖅᑲᐅᔭᕐᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᐃᓗᐊᖅᓴᖅᑐᐊᓐᓅᖏᓐᓇᒪ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᓐ.
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓂᐊᕐᒪᓐ,
ᒥᓂᔅᑕ ᑭᐅᔪᒪᒍᓂ ᑭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Since it’s a general comment,
would you like to respond to that? Minister
Tapardjuk.
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Hon. Louis Tapardjuk: The proposed
changes made to the Languages
Commissioner’s role will result in a more
direct and full set of engagements in
resolving individual group concerns
relating to language.
The Language Bill proposes three separate
administrative roles dealing with language
issues. I think we have to be clear when it
comes to the Language Bills what the roles
are. For instance, the Languages
Commissioner will ensure compliance of
the Government of Nunavut and the private
sector organizations. New investigative
powers are added, and as well, new noninvestigative tools consistent with IQ for
difficult cases and enforcement application
in the Nunavut Court of Justice will also be
available.
The second administrative role falls with
the Minister of Language, who will, in
selecting and implementing language
promotion activities for a variety of GN
programs and services.
Also, I think at this point in time, I think it
would be wise to add that the government
negotiates the Language Cooperation
Agreement with Canada and Nunavut. It’s
a government to government negotiation.
It’s not between legislative individuals like
the Languages Commissioner. It is clear
that’s it a government to government
negotiation when it comes to the
cooperation agreement on languages,
which, again, will fall under the Minister of
Languages.
The third administrative role will fall under
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, will
expand the knowledge and expertise
available with respect to the Inuit language
itself, make decisions and

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ
ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᒐᓗᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᓂᓪᓕᕐᕕᒋᔪᒪᕕᐅᒃ?
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ
ᓴᖅᑭᑦᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᖅ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᑐᖅ.
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᒡᓚᒡᕕᖕᒥ
ᐊᐅᓚᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅ ᑖᒃᑯᐊ
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋ. ᖃᓄᐃᑦᑐᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᓄᐃᒃᑐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ, ᒪᓕᒃᓯᒪᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᒪᒥᐊᓇᖅ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᓂᐅᑦᑎᖅᓱᐃᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᖅᑐᓂᒃ.
ᖃᐅᔨᓴᐃᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᑦ
ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᖏᑦᑐᒧᑦ
ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐱᖃᓯᐅᔾᔪᑎᒃ
ᓲᕐᓗ, ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᓄᓇᕘᒥᓗ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᓐᓂᐊᕐᒥᔪᖅ ᐊᒡᓚᒡᕕᖕᒥ ᑲᒪᔾᔪᑎᐅᔪᑦ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒪᓂᐊᕐᓗᓂ. ᑕᐃᓐᓇ ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᕐᓗᓂ,
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓂᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ.
ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᓂᒃ. ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᓯᓚᑐᔫᒐᔭᖅᑐᑦ.
ᐃᓕᒌᕈᑦᑎᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᖅᑎᓪᓗᑎᒃ
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ,
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓅᖏᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ
ᑲᒥᓯᓇᐅᙱᑦᑐᖅ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᖅᑐᑦ, ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᕈᑎᐅᔪᖅ.
ᐊᒻᒪ, ᐱᖓᔪᖓᑦ ᐊᒡᓚᒡᕕᖕᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓵᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ.
ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ,
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ
ᖃᓄᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑦ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒡᓗ
ᒪᓕᒐᖏᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐊᒡᓚᒡᕕᖕᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ
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recommendations about Inuit language use,
development, and standardization.
So I think it will be worthwhile to try to
look at the three administrative roles that
Bills 6 and 7 will have to be administered.
So we have the Languages Commissioner
with added power, and then the Minister of
Languages for implementation and
promotional activities, as well as
entertaining proposals from the grants and
contributions dealing with language
promotion, and so forth.

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖦᖤᖅᐳᖅ ᒥᓂᔅᑕᖓ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎ
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᓯᐊᓂ
ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐃᑦᑑᓯᐊᓂᒃ ᐱᔪᒪᓇᓱᒃᑐᓂ. ᒥᓂᔅᑕᖓᑦᑕ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ
ᑕᖅᑲᒪᓂ ᐱᖁᔭᒃᓵᓂᒃ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

I think the role of the Languages
Commissioner and the Minister of
Languages is pretty well spelled out in the
two proposed Language Bills.
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arreak.
Mr. Arreak (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. In regard to the minister’s
response, I would also like to make a
supplementary question because he
responded to Mr. Arvaluk and Mr. Tootoo.
The Languages Commissioner is
responsible for those and it seems like the
Languages Commissioner should get
additional roles. Have you consulted with
the Languages Commissioner in regard to
the proposed changes? How could these
changes benefit us? Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arreak. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Yes, I know that the Languages
Commissioner had worked at the initial
stages with the working group, with the
past working group, with members from
NTI, CLEY, and the Languages

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐋᕆᐊᒃ.
ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑖᒃᑯᐊᖏᓛᒃ
ᑭᒡᒍᓯᕆᕋᑖᖅᑖ ᒥᓂᔅᑕᐅ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᒋᑦ
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᕐᕚᕐᓗᖕᒧᓪᓗ ᑐᑑᒧᓪᓗ
ᑭᒡᒍᓯᕆᕋᑖᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇᐃᓛᒃ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑦ
ᒫᓐᓇ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅ ᐱᓕᕆᐊᖃᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᓂ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖑᐊᕋᓗᐊᖅᑐᓂᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ
ᐋᔩᖃᑎᒋᔭᐅᓯᒪᕙ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕙᐃᓛᒃ ᐊᓯᔾᔨᕈᑎᒋᒐᔭᖅᑐᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᖃᓄᖅ ᐊᓯᔾᔨᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑐᑦ
ᐊᑑᑎᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ. ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᒍ
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
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Commissioner. He was also involved with
the working group. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arreak.
Mr. Arreak (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Minister. My
last question, in your opening comments
you said that every five years this Act
would be reviewed.
Would you be prepared to accept
amendments to Bills 6 and 7 to provide for
a broader role for the Languages
Commissioner in the area of language
promotion, and if not, why not? Thank you,
Mr. Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Arreak.
(interpretation) Minister Tapardjuk, if you
can respond.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
No, I cannot respond to it until I see the
amendments. I cannot respond to that
question until I see the amendments.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Are you finished? Mr.
Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. A
follow-up on that as you said you couldn’t
comment on it, but would you be open to
look at amendments to address those areas
of concerns? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Yes, of course. I would be very open to
look at the amendments to make sure it’s
strengthened. As I stated before in my

ᐱᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᑰᔪᖅ
ᐱᔭᕆᐊᒃᖠᓕᕆᔨᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᙵᕕᒃᑯᓪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᔭᕆᐊᒃᖠᓕᕆᔨᐅᓚᐅᕐᒪᑕ
ᑖᓐᓇ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐋᕆᐊᒃ.
ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ.
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ, ᑕᐃᒪ ᒪᑐᐃᖅᓯᑎᓪᓗᑎᑦ
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ
ᓈᔭᕌᖓᑕ ᑕᑯᓇᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᐅᑯᐊ (99
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ? 99) ᐱᖁᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᐅᔪᑦ ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᕝᕙ ᒫᓐᓇ ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᔪᒪᒍᑦᑕ ᑕᔅᓱᒧᖓ Bill 6
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ Bill 7-ᒧᑦ, ᑕᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃᑎᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓗᒍᓘᓐᓃᑦ,
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᒃᓴᒃᑲᓐᓂᖓᓄᑦ
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓄᑦ, ᑖᓐᓇ
ᐊᑐᕈᓐᓇᕋᔭᖅᐱᐅᒃ ᐋᒃᑲᓘᓐᓃᑦ? ᐋᒃᑲᐅᒃᐸᑦ ᓱᖕᒪᑦ
ᐋᒃᑲ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ, ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᐱᐅᒃ?
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐋᒡᒐ, ᑭᐅᔪᓐᓇᓐᖏᑕᕋ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᑯᓚᐅᖅᑳᑎᓐᓇᒋᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᒥᒃ
ᑕᐅᑐᖅᑯᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐊᖅᑭᒃᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖓᓂᑦ.
ᐋᒃᑲᓘᓐᓃᑦ ᐄᓘᓐᓃᑦ ᑭᐅᔪᓐᓇᓐᖏᓯᒪᔭᕋ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑕᑯᓚᐅᖏᓐᓂᓐᓂᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᒪᓇᔭᕐᒪᖔᑕ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑕᐃᒪ ᒥᔅᑕ
ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐊᐱᕆᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓗᖓ ᑕᔅᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ
ᑭᐅᔪᓐᓇᕋᑖᖏᓐᓇᕕᑦ. ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᕋᔭᖅᐲᑦ
ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᒃᓴᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᓕᕐᓂᖅᐸᑕ
ᑭᐅᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
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opening comments that we are quite open
to the recommendations and suggestions
made by the Ajauqtiit Standing Committee
to enhance those bills. I’m very open to
suggestions and recommendations and I
would be willing to give that to my Cabinet
colleagues. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tapardjuk. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
The minister is saying then it wouldn’t be
his call. Say for example, one of the
concerns that we’ve heard in previous
hearings, and also the concerns that
members have brought up through their
questions, is the downgrading of the
authority and responsibilities of the
Languages Commissioner in Nunavut.
My question would be: if the committee
felt strongly that that shouldn’t happen,
would an amendment be geared towards
that without knowing specifically what it is
but just as a general concept thing so that
the Languages Commissioners basically
maintain what that position holds already?
If that would mean some considerable
amendments to the legislation, would you
be willing to look at amendments in
relation to that? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk: I’m having a bit
of a problem when you’re talking in terms
of downgrading the role of the Languages
Commissioner from its existing role.
Mr. Chairman, if I could ask Mr. Tarnow to
clarify the definition of the promotion. I
think this is where we have our differences
in our interpretation of promotion. I think it
would be wise for me, Mr. Chairman, if I

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄᑦᓯᐊᒻᒪᕆᑦ ᐃᓛᒃ
ᑕᑯᔪᒪᑐᐃᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖓ ᓴᓐᖏᒃᑎᑉᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖓᓂᑦ
ᐋᖅᑭᒃᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖓᓂᑦ ᑕᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔪᖅ ᑕᐃᒪ
ᓂᓪᓕᕈᑎᒋᖅᑲᐅᔭᕋ ᐱᒋᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᖓᐃᓛᒃ
ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᑦ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᖃᕈᒪᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᐳᖓ ᑕᓐᓇ
ᒪᓕᒐᓐᖑᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓐᓇᒍ ᑕᐃᒪ
ᓴᓐᖏᒃᑎᑉᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖓᓂᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖓᓂᑦ
ᑐᓴᕈᒪᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅᐳᖓ ᑕᒃᑯᓄᖓ ᓲᖃᐃᒻᒪ
ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐸᑦ ᑕᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕᐅᖃᑎᒃᑲ
ᐊᖏᖅᑎᓐᓇᓱᒋᐊᖃᕋᔭᕋᒃᑭᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᐳᖓ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑕᐃᒪ ᒥᔅᑕ
ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᑕᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᖅᑐᒃᓴᐅᕙ ᓲᕐᓗ
ᐅᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓱᒪᓘᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᓈᓚᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑎᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐱᖅᑯᑎᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐃᓱᒪᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ.
ᓲᕐᓗᖃᐃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᕆᔭᐅᔫᑉ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᑦ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑕᐅᔪᑦ? ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑐᑭᖃᖅᑯᐃᔨᖕᒪᑦ.
ᐊᐱᖅᑯᑎᒐᖃᐃ ᐃᒪᐃᓕᖓᒃᐸᑦ, ᑕᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ
ᐊᒃᓱᕉ´ᑎᖃᖅᐸᑕ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᖏᑦᑑᖅ
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖏᑦᑑᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ? ᐊᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᒪᒍᑎᒃ
ᐊᑐᓕᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒍᑦᑕ ᑭᓱᓪᓚᑦᑖᑯᓗᖕᒥᒃ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑕ ᒪᑐᐃᖓᔪᓐᓇᕋᔭᖅᐲᑦ
ᑕᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᕆᔭᐅᔪᑦ
ᐱᔭᒃᓴᖅᑕᕆᓯᒪᔭᒥᓂᑦ ᐸᐸᑦᑏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ. ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᐊᖅᐸᑦ ᐊᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᑦ
ᐅᓄᑲᓪᓚᒃᑑᓇᔭᖅᖢᑎᒃ. ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᕋᔭᖅᐲᑦ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒡᓗ ᓈᓚᒍᓐᓇᕋᔭᖅᐲᑦ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᒪᓐᓂᕈᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ):
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᒋᒐᓚᒃᑲᒃᑯ ᑕᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᑎᑦ ᓲᕐᓗ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᓐᓇᓱᒃᑕᒃᑲ. ᐅᓪᓗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᑦ
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could ask Mr. Tarnow to make a comment
on the definition of promotion. I think this
is where we’re having some difficulty on
the role of the commissioner. If I may, Mr.
Chairman, can I ask you to ask Mr. Tarnow
to clarify that, please?
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tarnow.
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. I
just wanted to clarify an earlier question
before I get into what the minister is
asking, that one of the members, Mr.
Tootoo, had asked.
He felt that the Languages Commissioner
would no longer be able to continue as an
officer of the Legislative Assembly. My
reading of the Official Languages Act, the
bill, section 16, on sections dealing with
the Languages Commissioner. When I read
this, I see that the Languages
Commissioner is appointed on the
recommendation of the Legislative
Assembly. In section 16 subsection 1, the
commissioner, on the recommendation of
the Legislative Assembly, appoints the
Languages Commissioner. Also, the
Languages Commissioner, under this
proposed legislation, reports to the
Legislative Assembly.
I heard that there was some concern that
somehow the government would have
some control over the budget of the
Languages Commissioner. I don’t think
that that’s the case, so I wanted to make
that observation. Rather than downgrading
the powers of the Languages
Commissioner as some seem to indicate,
this bill increases the authority of the
Languages Commissioner and gives
enhanced powers.
The words in section 22 of the bill, “It is

ᑕᑯᓐᓇᕐᓗᒋᑦ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᐃᒻᒪᖄ ᓄᐊᒪᖅᑲᐃ
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓕ ᖃᓄᖅ ᑐᑭᖃᕐᒪᖔᑦ ᑕᓐᓇ
ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑎᒌᖏᔾᔪᑎᒋᕙᓪᓚᐃᒐᑦᑎᒃᑯᑦ
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᓯᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᓄᐊᒪᖅᑲᐃ
ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᖁᒍᒃᑯᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑐᑭᖏᓐᓂᑦ
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓪᓕᕙᓪᓚᐃᒐᑦᑕ ᑐᑭᖏᑦᑎᒍᑦ
ᑐᑭᓯᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓐᓃᖅᑰᕋᑦᑕ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐸᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᑖᓇᐅ.

ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ,
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᖅᑲᐅᔪᒥᒃ ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑑ
ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᖕᒪᕐ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᒥᓴᓇᖓᑦᑕ,
ᑲᒥᓴᓇᖓ ᐃᒻᒥᒃᑰᔾᔮᕈᓐᓃᕐᓂᕋᖅᖢᒍ,
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᓪᓗ ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᕈᓐᓃᕐᓗᓂ. ᑭᓯᐊᓂᓕ
ᐅᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐅᖃᓕᒫᖅᖢᒍ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 16,
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᓕᕆᔪᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓕᒫᖅᖢᒍ, ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᕙᒃᐳᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᑕᕕᓃᑦ ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ. 16-ᒥᑦ 1-ᒧᑦ,
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᖏᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᐳᖅ
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ. ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᑯᑎᒎᓇ
ᓄᑖᑎᒍᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᕙᓪᓚᐃᖅᑲᐅᒪᐅᓇ
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓕᕐᓗᑎᒃ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐊᑐᕉᒫᕐᓂᐊᖅᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔾᔮᕋᓱᒋᖏᑕᕋᓕ ᑕᒪᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᕈᒪᖅᑲᐅᔭᕋ, ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᓐᖏᖔᕐᓗᒋᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑐᑭᓯᖅᑰᕐᒪᑕ.
ᐅᑯᑎᒎᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᑐᑦ,
ᓴᓐᖏᒃᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓗᑎᒡᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ. 22-ᒥ
ᓈᓴᐅᑎᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ
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the duty of the Languages Commissioner to
take all actions and measures within the
authority of the Languages Commissioner
to ensure that official language rights,
status and privileges are recognized, and
that the duties respecting the official
languages are performed.” This allows that
the Languages Commissioner continues as
an independent officer reporting to the
Legislative Assembly and is going to be
watching not only the government but the
private sector, is going to be available to
field concerns, has enhanced powers to,
that available in the present Official
Languages Act to do all kinds of things.
I don’t think that there’s a restriction of the
power of the Languages Commissioner. If
anything, there’s an increase in the power
and the Languages Commissioner can
continue to promote the official languages.
Just because others may have a role in the
promotion, it doesn’t mean that the
Languages Commissioner is precluded. I
don’t see that in the legislation. There’s an
increased role for the Languages
Commissioner.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕆᔮᑕ
ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᒍ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᖕᒪᑦ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᖢᓂ ᐊᒃᑐᐊᔭᐅᖏᖦᖢᓂ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᐃᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ. ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᖅᑎᒋᔭᐅᓗᓂ
ᒐᕙᒪᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓂ, ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓂᒡᓗ
ᐱᔅᓂᓯᓕᕆᔭᐅᔪᓂᒃ. ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒡᓗ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓗᓂ
ᖃᓄᐃᑦᑐᕈᓘᔮᓗᖕᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓂᐊᕐᒪᑦ.
ᐊᐳᖅᑕᐅᑎᓕᐅᖅᓯᒪᖅᑰᖏᓐᓇᑦᑕ ᑖᔅᓱᒪ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓱᒪᒃᑯᓪᓕ
ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᖢᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᓂᒃ. ᑖᓐᓇ
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᓯᖏᓪᓗ
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᖅᑎᐅᓕᕐᒪᑕ
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᓱᓕ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒋᔭᐅᔪᖅ. ᑕᐃᒪᓐᓇᓕ
ᑐᑭᓯᔭᕋ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑦ
ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ. ᑕᒪᔾᔭ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒃᑲ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Those are my observations, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you.
Minister, for your information, the
proceedings are being recorded, and if
you’re going to be making any reference to
any of your officials, please state by the
surname. Thank you. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Thanks for that interpretation. I’m sure that
we’ll have to have a good look at that. It’s
something we can’t respond to right away
as that’s one interpretation and there could
be other ones down the road. For me, it’s
always important that that may be the
intent of those of us that are here today but
tomorrow, there’s going to be someone else

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖃᓄᖓᐃ. ᒥᓂᔅᑕ, ᑖᒃᑯᐊ
ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐱᓕᕆᔪᖁᑎᑎᑦ ᐊᑎᖏᑦ
ᑕᐃᒋᐊᕌᖓᒃᑭᑦ ᐱᖃᑎᖔᖓ ᑕᐃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᐱᒋᑦ?
ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐄ,
ᖁᔭᓐᓇᒦᒡᓗ ᑖᓐᓇ ᑭᐅᓵᕐᒪᑦ ᑐᑭᓯᔭᒥᓂᒡᓗ
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐸᕗᑦ,
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there, and if it’s not clearly spelled out in
there, it could be a totally different
interpretation. That’s something that I
always look for that those things are clearly
spelled out.
To clarify, I never said that that person
wouldn’t be an independent officer of the
House. Would it be appropriate to have
basically a police officer reporting to the
House and that would be a decision of the
House on that. Although I know exactly
how the sections in the Act are pointed out
on the appointment process, it seems like
with this legislation, there could be a lot of
things. So maybe it should be changed to
the responsibility of the minister, or of
Cabinet, I don’t know if I want, right now,
as a Member of this House that is basically
getting police reports coming to me from
the commissioner.
The other question I have for the minister,
Mr. Chairman, as he had indicated that the
Languages Commissioner was part of the
working group, could he indicate, by that
being the fact, that all the meetings that
they held that the Languages
Commissioner was invited to participate
in? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
don’t know how many meetings the
working group had but I could look into the
matter and find out the information, and
find out what you would like to know. I do
know that the Languages Commissioner
was invited and participated in the working
group meetings. Possibly, one of my
officials can make a supplementary. The
working group started in 2004 and up to
2007.

ᑕᐃᒫᑦᓯᐊᖑᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑦ. ᐃᕝᕕᑦ ᑐᑭᓯᔭᖓᒍᑦ
ᓇᓗᓇᐃᔭᓵᕋᖕᓂ ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ ᐊᔾᔨᒋᙱᑕᖏᓐᓂᒃ
ᑐᑭᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ.
ᐅᕙᓐᓄᓪᓕ ᐄ, ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐃ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᖃᖅᖢᓂ
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑎᑎᕋᖅᑐᕕᓃᑦ? ᑭᓯᐊᓂ
ᐅᕙᓃᑦᑐᑎᒍᑦᑕᐅᖅ ᖃᐅᒃᐸᑦ ᐅᕙᓂ ᐃᒃᓯᕚᕈᓐᓃᕈᑦᑕ
ᐊᓯᕗᑦ ᒪᐅᖓ ᐃᖏᑉᐸᑕ ᐊᓯᑦᑎᐊᒻᒪᕆᐊᓗᐊᒍᑦ
ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᑦᑎᐊᑲᐅᑎᒋᓯᒪᔪᒥᓇᖅᑐᑦ.
ᐅᖃᖅᑲᐅᖏᑦᑐᖓᓕ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᒥᒃᑰᕈᓐᓃᕐᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐅᖃᖅᑲᐅᔪᖓ ᐄ, ᓲᕐᓗ ᐸᓖᓯᐅᓗᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᖅᑎᒥᒃ ᐱᑕᖃᖅᐸᑦ
ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᓕᙱᓛᖅ? ᑖᓐᓇᐅᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᖓ ᓇᓕᐊᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓈᓴᐅᑏᑦ
ᑕᐃᖅᑲᐅᔭᑎᑦ ᑐᑭᓯᐊᑦᑎᐊᕋᒃᑭ ᖃᐅᔨᒪᑲᐅᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ
ᐅᓄᖅᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᔮᖅᑐᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓃᑦᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ
ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᖕᒪᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓪᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
ᒫᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᖓ ᑲᒥᓯᓇᒥ ᓲᕐᓗ
ᐸᓖᓰ ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᐊᓘᔮᓕᕋᑦᑕ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔭᕋ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓯᓇ ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᑎᑦᑎᔨ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ
ᐃᒃᓯᕚᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ.
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑲᑎᒪᓂᐊᓘᖃᑦᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᑎᑦᑎᔨᓄᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ
ᖃᐃᖁᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᕚ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑖᒃᑯᐊ
ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏ ᐱᓯᒪᙱᑕᒃᑲ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐ)
ᖃᔅᓰᖅᓱᖅᖢᑎᒃ ᑲᑎᒪᓯᒪᖕᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. ᐃᓛ ᐃᒻᒪᖃ
ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᐳᖓ ᑭᓱᓪᓚᕆᖕᓂᒃ
ᑐᑭᓯᔪᒪᖕᒪᖔᑦ.
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I would like the member to clarify his
question, please.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. The question was: did
the Languages Commissioner participate in
all of the working group’s meetings when
you were dealing with these two? That was
the question that was posed by Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo, if you could elaborate.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Was he invited to participate in all of those
meetings, or were there meetings that were
held with other members of the working
group where the Languages Commissioner
wasn’t invited to participate in? Thank you,
Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
will refer that question to my Deputy
Minister Arnaquq. I didn’t participate, or
wasn’t responsible for the working group’s
activities.
Chairman (interpretation): Thank you.
Ms. Arnaquq.
Ms. Arnaquq (interpretation): Thank you.
The Languages Commissioner has an
employee and during the meetings of that
working group, the staff of the Languages
Commissioner participated in 2006.
Somewhere from February or March of that
year, we extended invitations to the
commissioner’s office because there was a
need to include a dialogue from that office,
and that there was a requirement to identify
the roles and responsibilities of the
Languages Commissioner. At that point,
we started inviting the staff from the
Languages Commissioner’s Office and that

ᐃᓛᒃ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᖓ ᑖᓐᓇ
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᓚᐅᖅᑐᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑕ.
ᑖᒃᑯᓂᖓᖃᐃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ
ᑭᐅᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒃᓴᐅᔫᒐᓗᐊᖅ 2004-ᒥ 2007-ᒧᑦ
ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᓚᐅᕐᓚᒍᑐᖅ ᑭᓱᓪᓚᕆᖕᒥ ᐱᔪᒪᖕᒪᖔᑦ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑖᓐᓇ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔫᑦ
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓂᕐᒪᖔᖅ ᑕᐃᑲᓂ ᑖᓐᓇ
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᓱᒥᙵᑦ
ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᖅᖢᓂᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᒃᓱᒥᙵᐅᖅᑰᖅᑐ ᒥᔅᑕ
ᑐᑐ. ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕈᓂ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᖃᐃᖁᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐹᑦ?
ᖃᐃᖁᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐸᖃᐃ?
ᑲᑎᒪᓂᖅᑕᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐸᓪᓘᓐᓃᑦ? ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᖕᒪᑕ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᖏᖦᖢᓂ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑖᓐᓇ ᓇᐅᓪᓚᕐᒧᓇᐃ
ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯ ᑐᖏᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓛ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᑲᑎᒪᔮᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓕ ᑲᒪᖃᑦᑕᖏᒃᑲᓗᐊᕋᒪ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓐᓄᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ,
ᓇᐅᓪᓚᖅ ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ.

ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕐᒪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ
ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪᙵᑦ
ᐃᓚᐅᒋᐊᓯᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 2006 ᐅᑭᐅᖓᓂ.
ᐱᒋᐊᙵᕐᓂᖓ ᕕᕝᕗᐊᕆᒥᓗᑭᐊ, ᒫᑦᓯᒥᓗᑭᐊᖅ
2006-ᒥ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ.
ᑭᓐᖒᒪᓇᖅᓯᒻᒪᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓕᕆᔫᑉ, ᐱᓕᕆᕕᐅᔫᑉ
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was for approximately two years.
When there was a requirement for the
working group to have a meeting, an
invitation was extended. That’s all I can
say in response to that question.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo, did that respond to your question?
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
I’m just wondering if the department had
any meetings with any, I would assume
that you’re meeting with one party to the
working group that you’re meeting with the
whole working group.
So I’m just wondering, were there any
meetings that you had with any of the
stakeholders involved in the working group
in which the Languages Commissioner
wasn’t invited to participate in? Thank you,
Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
have no recollection or knowledge about
the working group having a meeting
without extending an invitation to the
Languages Commissioner’s Office. No,
we’re not aware of that. I just wanted to
make that comment.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Also, in the minister’s opening comments,
he began to say, well, we listened very
carefully to everything that was brought
forward.
I guess my question is; I’m pretty sure
there were some concerns brought forward

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᑰᔨᓕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓕᕐᒪᑕ ᐃᓚᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᒪᓐᖓᓂᒃ
ᐊᕐᕌᒎᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ.
ᐃᓚᐅᓕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᒋᐊᖃᓕᕋᐃᒻᒪᑕ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ.
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᐸᒋᑦ, ᑕᐃᒪᖃᐃ?

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑐᑑ ᑭᐅᔭᐅᕕᑦ?

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᓂᐊᕈᔅᓯ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓈᓗᖏᑦ
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒃᓴᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓃᓐᖔᖅᑐᑦ.

ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐹᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᑎᑦᑎᔩᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ
ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᓐᖏᑎᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᖃᐃᓯᒪᓐᖏᑎᓪᓗᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐸᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛᒃ
ᑐᓴᐅᒪᓐᖏᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᑲᑎᒪᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ,
ᐸᕐᓇᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓯᒪᓐᓂᖏᒻᒪᖔᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓃᓐᖔᖅᑐᖅ.
ᐃᓛᒃ ᑐᓴᐅᒪᓐᖏᑦᑐᒍᓪᓕ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᐅᖃᕈᓐᓇᑐᐃᓐᓇᖅᐳᒍᑦ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ
ᒥᓂᔅᑑᑉ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᖏᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓᓂ
ᓈᓚᑦᑎᐊᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖏᓐᓄᑦ,
ᓴᖅᑭᑕᖏᓐᓄᓪᓗ.
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by the Languages Commissioner as far as
that went of the roles and responsibilities in
the Act. Did the department change
anything as a result of the concerns raised
by the Languages Commissioner, or did
they just say, “Well, that’s too bad. That’s
the way it’s going to be,” and it’s going to
stay like it is regardless of any concerns
that were raised? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): In
regard to this issue, the major issue was
language promotion. The roles and
responsibilities, promotion and
implementation were concerns of the
Office of the Languages Commissioner.
They were given a good explanation of
what it really means. They had a clear
discussion on that. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. So
basically nothing was changed as a result
of those concerns that were raised. Is that
correct? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
What we had envisioned in regard to the
Languages Commissioner’s roles and
responsibilities in these two bills, one thing
that cannot be understood is the promotion.
The government is provided some funding
from the federal government for language
promotion and training, and we’re
responsible for those. We provide funding

ᐃᒻᒪᖄ, ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᑲ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖕᒪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᓂᒃ
ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᒡᒎᖅ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥ ᐱᓕᕆᕕᖓᑦ ᐊᓯᔾᔩᓚᐅᖅᐸᑦ ᐱᓕᕆᕕᒃᓯ
ᐊᓯᔾᔩᓚᐅᖅᐱᓯ ᐃᓱᒫᓘᑎᖓᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᖕᒪᓐ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ. ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ, ᐊᐃᑦᑖ,
“ᓱᕐᕋᔾᔮᓐᖏᑕᕗᓄᓈ,”-ᓚᓚᐅᖅᐱᓯᐅᒃ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᓂᒃ
ᓴᖅᑭᑦᑎᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛᒃ ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ,
ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖅ, promotion, ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᔪᒥᓴᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ,
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ, ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓗᐊᖅᓯᒪᔪᖅ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓃᓐᖔᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᑐᑭᓯᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑐᐊᓘᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ
ᑐᑭᖃᕐᒪᖔᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᓱᕐᕋᒃᑕᐅᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᑦ ᓴᖅᑭᒃᑲᓗᐊᕋᒥᒋᑦ,
ᕼᐄᓖ?

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᓱᓕ
ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑑᑉ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂ,
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂ. ᐅᓇ
ᑐᑭᓯᔭᐅᔪᓐᓇᐃᓪᓕᐅᖅᑲᖃᑦᑕᕐᒪᑦ, promotion, ᓲᕐᓗ
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖅ. ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᑎᒍᑦ
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to the people out there who would like to
apply for language programs and for
others. Since the Nunavut Government
holds that responsibility, they are
responsible for language promotion and
training.
The government already holds that
responsibility and they will continue to
hold that responsibility for language
promotion. For that reason, we have heard
concerns in regard to that but the status quo
will not change for providing funding for
language issues and this responsibility or
the jurisdiction is held by the government.
Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
would like to thank the minister for that
response but I was more interested in the
first word that you said that nothing was
changed.
My next question, Mr. Chairman, to the
minister, I know the standing committee
has heard concerns about the ability of the
Government of Nunavut to introduce
legislation that would impact federal
institutions and federally regulated
businesses, such as banks and airlines.
In your response to the standing
committee’s letter, you state and I’ll quote
it, “Every organization in Nunavut,
including Canada Post, will be required to
provide customer service to the public in
the Inuit language, along with English and
French.” I would assume this would
include federal offices operating in
Nunavut, such as the Canada Revenue
Agency.
Can you explain, in detail, how the

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓲᖑᒐᑦᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ,
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᖅᑕᐅᓂᕐᒧᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᓲᕆᒐᑦᑎᒍ
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓲᖑᓪᓗᑕ. ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᑐᒃᓯᕋᕈᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐅᖃᓕᒫᓕᐅᕈᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ.
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᖅᑲᖅᑕᕐᕕᐅᖕᒪᑕ
ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᖅ. ᑖᓐᓇ ᓱᕐᕋᔾᔮᖏᒻᒪᑦ ᒐᕙᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖓᑦ ᑐᖅᑲᖅᑕᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ
ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ.
ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᐅᖏᓐᓈᓂᒃᓯᒪᓪᓗᓂᓗ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᖕᒪᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐱᔪᒻᒥᒃᓴᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ. ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑐᓴᐅᒪᓪᓗᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᓐᓇᐃᓛᒃ ᐃᖏᕐᕋᓂᔭᕗᑦ
ᑖᓐᓇ ᓱᕐᕋᔾᔮᖏᖦᖢᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᖃᑦᑕᕐᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓕᕆᔪᖃᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᖕᒪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑖ ᑭᐅᒐᕕᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ.
ᑐᓴᕈᒪᖔᖅᑲᐅᔪᖓ ᓱᕐᕋᐃᓐᓂᓐᖏᒻᒪᖔᔅᓯ.

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐱᖃᑖ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᕐᒥᔭᕋ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ.
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑐᓴᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᖃᑦᑕᕐᓂᕆᔭᖏᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᓪᓗ
ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᐊᖅᑐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᖕᓄᓪᓗ
ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᐅᔪᓄᓪᓗ.

ᑭᒡᒍᓯᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ. ᑎᑎᖅᑲᓂ ᐅᖃᓚᐅᕐᕋᔅᓯ,
ᐃᓘᓐᓇᖏᒡᒎᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥᓗ
ᑎᑎᖅᑲᕐᓂᐊᕐᕕᐅᔪᑦ ᐱᔨᔅᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓕᕐᒪᑕ
ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ. ᑖᓐᓇᖃᐃ
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᒐᔭᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐊᒡᓚᒡᕕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒦᑦᑐᓂᒃ ᓲᕐᓗ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂ, ᖃᓇᑕᐅᑉ

40

territorial government has the legal ability
to do this? And, has the federal government
indicated to you or your officials that it will
fully comply with the GN’s proposed
language legislation? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I’ll have
Stephan respond to your question, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I will speak in English.
(interpretation ends) Under the proposed
Inuit Language Protection Act, there is
now a provision that says that every
organization in Nunavut will have to
provide certain services in the Inuit
language, which includes public signs like
exterior signs, interior signs, posters,
advertisement, as well as reception,
customer and client services.
So these requirements are for every
organization in Nunavut, that applies to the
private sector organizations like the
businesses, and also the federal agencies
operating in Nunavut, as well as the
federally regulated private bodies.
The authority to do that comes to this
Legislative Assembly through the federal
Nunavut Act that has Article 23, where the
Legislative Assembly can pass law for the
preservation, use and promotion of the
Inuit language as long as we do not
diminish the status or any of the rights to
French or English.

ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ.
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᑦ, ᐃᓗᓕᑯᓘᔭᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᖃᓄᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᐸᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᕚᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᓪᓘᓐᓂᑦ
ᒪᓕᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᐊᕆᔪᒪᔭᖏᓐᓄᑦ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᓯᑕᕚᓐᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᖓᐃ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯᑦ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᐊᖅᐳᖓ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒃᖠᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐃᓗᐊᓂ
ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᖅᑐᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᓲᕐᓗ ᑎᑎᖅᑲᐃᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓂ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑎᐅᔪᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ, ᐃᒡᓘᑉ ᓯᓚᑖᓂᓗ,
ᐊᑭᓐᓇᕐᒥᐅᑕᐃᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ
ᑕᐃᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᑎᔩᑦ ᐃᓯᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ,
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓄᑦ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒥ
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ,
ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᐅᓚᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ, ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ.
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐅᔪᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᖅᑐᖅ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ, ᓄᓇᕗᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖁᑎᒋᔭᖏᑎᒍᑦ ᓇᐃᓴᐅᑎᖓ 23 ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᑖᕈᑎᓂ ᓇᐃᓴᐅᑎᖓ 23, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ
ᐱᖁᔭᓕᐅᕈᓐᓇᕐᒪᑕ ᐱᐅᖅᓱᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᔪᖏᖅᓴᐅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓ, ᒥᒃᖠᑎᑦᑎᖏᓪᓗᑕ,
ᐊᖅᐸᖅᓯᖅᑎᑦᑎᖏᒃᑯᑦᑕᓘᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ,
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So that power has been granted to Nunavut
to the Legislative Assembly to pass laws
where it could also apply to federal
agencies, or federally regulated bodies,
such as the post office, the banks, or federal
services that Nunavummiut receive.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
I’m just wondering if the minister or his
officials have run this by any of those
federal agencies and have they given any
indication that they will fully comply with
this proposed legislation or not? Thank
you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ.
ᑕᐃᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᖅ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᓪᓗ, ᓲᕐᓗ
ᑎᑎᖅᑲᕐᓂᐊᖅᕕᒃᑯᑦ, ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕖᑦ, ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓗᐊᓂ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑕᐃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒻᒪᖃ
ᒥᓂᔅᑕ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓘᓐᓃᑦ
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᖕᒪᖔᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᕚ
ᒪᓕᓛᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᖕᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒪᕐᕉᖕᓄᑦ
ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᐊᖑᔪᒪᔫᖕᓄᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
My officials have discussed this with the
federal government officials. Although the
federal government did not really welcome
us, the federal government offices in
Nunavut will have to follow Bill 7,
especially because they have to service
Nunavummiut using the Inuit language
following the Nunavut Act. We are trying
to get this to go through along with our
officials, who are now having discussions
with the federal government officials in
regard to this, Mr. Chairman.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᓐᓇ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑕ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᔪᖅ.
ᑕᐃᓐᓇ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᑐᙵᓱᒃᑎᑕᐅᒋᐊᖅᓯᒪᙱᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓᐃᓛᒃ
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒻᒥ ᑎᑎᕋᕐᕕᖏᑦ
ᒪᓕᒐᖁᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑕ Bill 7
ᐱᓗᐊᙳᐊᕐᖢᓂ. ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᓄᓇᕘᒻᒥᐅᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᕗᑦ
ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᓐᓂᑦ. ᐄ, ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᓐᓇᓱᒃᑕᕗᑦ
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᖓᓐᓂ
ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
I’ll use an example, say something that
affects every single person that earns an
income in Nunavut, and that’s with the
Canada Revenue Agency, all we can get is
their Income Tax forms in English and
French. How will the Government of
Nunavut, or the Languages Commissioner,

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐆᒃᑑᑎᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖓ ᓲᕐᓗ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᔪᑦ
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᓂᒃ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᖃᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦ
ᐃᓗᐊᓂ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᓱᓕ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑕᑕᑎᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᓪᓗᑎᒃ
ᐅᐃᕖᑎᑑᖓᓪᓗᑎᒡᓗ ᐃᓐᑲᒻ
ᑖᒃᓯᓕᕆᔾᔪᑎᐅᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᖃᓄᕐᓕ ᓄᓇᕘᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᒥᓯᓇ
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be able to force the federal government to
translate these forms into any of the Inuit
languages? Thank you, Mr. Chairman.

ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐸ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏ
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑕᑕᑎᕆᐊᓖᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I’ll have Mr.
Cloutier respond.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Cloutier, I’m just
wondering if I’m pronouncing your name
properly.
Mr. Cloutier (interpretation): It’s good.
Sheila Watt-Cloutier is not a relative of
mine, and I have an Inuktitut name which
is Qupanuaq. I prefer that name.
Thank you, Mr. Chairman. (interpretation
ends) To answer the question from Mr.
Tootoo, the Inuit Language Protection Act
sets the requirement for having the federal
services, like customer services, client
services, when they are provided to
Nunavummiut that they are also provided
in the Inuit language. How to ensure this
will happen, we don t know the final
position of the federal government on this.
There are some issues but there is
cooperation to raise cooperation with the
federal government and these federal
agencies that they need to provide their
customer services and reception services in
the Inuit language. It doesn’t stop them
from providing services in French and
English. What we’re asking them to do is
to include the Inuit language when they
provide their services to Nunavummiut.
(interpretation) Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ ᑖᓐᓇ
ᑭᐅᔭᐅᑎᐊᓪᓚᖕᓂᐊᕐᒥᒐᒃᑯ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. ᐊᑏᑦ
ᐅᖃᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᒃᑯ ᐅᖃᐅᑎᔪᓐᓇᖅᐱᖓ?
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᐄ, ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᖅ, ᑯᓘᑦᑕᐃ. ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ
ᓰᓚ ᐅᐊᑦ-ᑯᓘᑦᑕᐃ ᐃᓚᒋᙱᑦᑕᕋ, ᐊᒻᒪ ᑕᐃᔭᐅᕗᖓ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑎᖃᖅᐳᖓ, “ᖁᐸᓄᐊᖅ.” ᐄ,
ᓈᒻᒪᓐᓂᖅᓴᐅᔪᖅ.

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑭᐅᓗᒍ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᕋᑖᖅᑕᖓ.
ᐱᖁᔭᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖕᒪᑕ
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ
ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ.
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᕐᒥᓗᒋᑦ, ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᓕ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖓ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ.

ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖁᑎᒋᔭᖏᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᐱᔨᔅᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑕᐃᑲᙵᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᖏᑦᑐᖅ
ᐱᔨᔅᓯᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ
ᑐᒃᓯᕋᕐᕕᒋᔭᕗᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᒋᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ
ᓄᓇᕗᒥᐅᓂᒃ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᑕᐃᒪᓕ
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Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. So
I guess there’s really no way to force them
into doing that, we’re just asking them and
hope that they cooperate. Is that my
understanding? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): If
the federal government does not follow the
legislation that they have to provide
Inuktitut services, our Languages
Commissioner will have to be responsible
and deal with them. The Languages
Commissioner will have to take that issue
and deal with the federal government if
they were reluctant to follow.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
wish whoever that is luck in trying to deal
with the federal government because I
think it’s highly unlikely that they’re going
to be producing their Income Tax forms in
any of the Inuit languages. They’ve already
said that in the past and anything else from
any of those corporations too is they’re not
going to do it. I doubt very much that they
will, I shouldn’t say they’re not going to,
but if past predicts future, it’s going to be,
“Well, it’s really nice but no thanks.”
Really, what are you doing? What would
the minister, or the department, or the
government, or the Languages
Commissioner have if they went to Ottawa
and raise that concern? They say, “No,
we’re covered under our Official
Languages Act and that’s all we have to
do.”
To me, it seems like it all sounds really
nice, it’s going to do all this, except in a

ᒪᓕᒃᓴᖅᑎᑦᑐᓐᓇᕐᓂᐊᓐᖏᑕᕘᑦ? ᐊᐱᕆᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑎᒍ
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᒍᒪᓗᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᒪᓕᑦᑎᐊᖏᑦᑐᕈᓘᓕᖅᐸᑕ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᖏᑦ
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ
ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᔅᓱᒪ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᒋᑦ.
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇᒋᔭᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᓐᓇ
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ
ᐱᑦᑕᑲᓴᒃᐸᑕ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑭᓇᑭᐊᖅ
ᑕᐃᓐᓇ ᒪᓕᒃᓴᖅᑎᑦᑎᔪᒪᔪᖅ
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᖁᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ Income
ᑖᒃᓯᓕᕆᔾᔪᑏᑦ ᑕᑕᑎᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑰᖏᒻᒪᑕ
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᑦ ᑕᐃᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ.
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᑦ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᖓ. ᐱᓕᕆᔾᔮᖏᑦᑐᑦ
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᖓ. ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ
ᓇᓚᐅᑦᑖᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑕ. ᖃᓄᐃᑦᑐᒥᒡᓗ
ᐊᐃᕙᔾᔪᑎᖃᕆᐊᖃᖅᐸᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᐱᓕᕆᕕᖓ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓄᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᑲᒥᓴᓇ.
ᑭᓱᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕋᔭᖅᐸ ᐋᑐᕚᒧᑦ
ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖅᐸᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓯᒪᒐᑦᑕ, ᑕᕝᕙ ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᒪᒋᔭᑐᐊᕆᒐᑦᑎᒎᓚᔪᓐᓇᕐᒪᑕ.

ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐱᐅᔪᐊᓘᕙᓚᑦᑎᔫᒐᓗᐊᖅ
ᑐᓵᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᓂᐊᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᔾᔮᖏᑦᑐᖅ ᐃᑯᖓ
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whole bunch of these cases where it would
be really helpful to Nunavummiut to have
some of those documents in an Inuit
language.

ᑎᑭᒃᑯᑎᒃ. ᓲᕐᓗ, ᐃᑲᔫᑎᖃᑦᑎᐊᕋᔭᖅᑐᖅ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᑲᔫᑎᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓃᓐᖔᖅᑐᖅ
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᐸᑕ.

The federal government won’t be
obligated; they can hide behind their
Official Languages Act because the Inuit
language is not included in the Canadian
Official Languages Act. So it’s basically
barking up the tree at a squirrel that isn’t
going to come down on that.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐃᕐᕈᑎᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑕ ᑐᓄᐊᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᖏᒻᒪᑦ. ᓲᕐᓘᑯᐊ ᐊᖏᔾᔮᖏᑦᑐᒧᑦ
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐅᖅᑐᑦ.

I’m not sure, based on the interpretation, if
that will be something they’re going to
look further into, and I would expect that
we need different opinions on that that
can’t be provided and responded on an
immediate basis, but that’s something that
I’m going to be looking at.
In another area dealing with the federal
organization, the committee but not just the
committee, has been an issue that’s been
raised throughout the territory on a number
of occasions is the lack of Inuit language
services delivered by organizations like the
RCMP.
In your response to the standing committee,
you stated that the current contract that the
GN has with the RCMP for policing
services will expire in 2012, and that there
would be no legal impediments to the
inclusion of language requirements in the
delivery of services in the Nunavut
policing contract.
How is the Department of CLEY working
with the Department of Justice to include
this provision in the new contract? Have
you or your officials discussed this issue
with the RCMP yet? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.

ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐹ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒥᒃ
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕈᒥᓇᐅᒐᓗᐊᖅ.
ᑐᓂᓯᓂᐊᖅᐸᓪᓚᐃᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ
ᑭᐅᓯᑲᐅᑎᒋᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᕿᒥᕐᕈᓇᖕᓂᐊᖅᑕᒃᑲ.

ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐱᖃᑖ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᑦᔪᑎᓂᒃ ᓴᖅᑭᖅᑐᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖕᒪᑕ
ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐅᓄᖅᑐᐃᓱᖅᖢᑎᒃ. ᐃᓄᐃᑦ,
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ
ᐱᔨᔅᓯᖅᑎᐊᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ. ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᓲᕐᓗ
ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒋᑦ.
ᑭᒡᒍᓯᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ, ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᓄᓇᕗᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕᒍ ᑳᓐᑐᕌᖓ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ
ᐱᔨᔅᓯᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑳᓐᑐᕌᒃ-ᖓ ᐃᓱᓕᓐᓂᐊᕐᒪᑦ 2012-ᒥ
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᒡᕕᐊᕈᑎᑕᖃᕈᓐᓃᕋᔭᕐᒪᑦ
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᒃᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑳᓐᑐᕌᒃ-ᖏᑎᒍᑦ.

ᖃᓄᕐᓕ ᐱᓕᕆᕕᖓᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑎᖃᖅᐸᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᕕᖓᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᑳᓐᑐᕌᒃᓄᑦ
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᕝᕕᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ
ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᖅᐹ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓂᑦ?

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
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Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. Before I
respond to that question, I would like to
refer back to the federal government
departments and agencies based in
Nunavut. I would like to refer that question
to Mr. Tarnow before we respond to the
last question.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tarnow.
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. I
just want to step back from some of the
immediate specifics of the bills that you
have before you and go back a few years to
the passage of the Nunavut Land Claims
Agreement Act in the Parliament of Canada
that was assented to in June of 1993.
That contains a provision that says, that
puts into law the Nunavut Land Claims
Agreement and has a provision in it, and it
says, “In the event of any inconsistency or
conflict between the agreement and any
law, the agreement prevails to the extent of
the inconsistency or conflict.”
There are many rights put into that
agreement, one of them was the creation of
the Government of Nunavut, then we also,
at the same time, we had the passage of the
Nunavut Act. That Act contains a provision
that is in no other Act in Canada and that is
paragraph (n) of subsection 23(1), which
allows this Legislative Assembly to make
laws in relation to “the preservation, use
and promotion of the Inuktitut language…”
There is nothing else in this country like
this provision. It’s a very significant
provision; it wasn’t put in there for no
reason.
When a court looks at that and is

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑖᓐᓇ ᑭᐅᓗᐊᓚᐅᖏᓂᓐᓂ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑕᐃᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᑖᒃᓱᒧᖓ ᓄᐊᒪᓐ
ᑖᓇᐅ, ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐅᖃᐅᕆᔭᐅᓚᐅᐱᓪᓚᖁᓪᓗᒍ ᑕᐃᓐᓇ
ᐊᐱᖅᑯᑖ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᑭᐅᓚᐅᓐᖏᓐᓂᑦᑎᓐᓂ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ.

ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑭᖑᑉᐱᐊᒐᓛᑲᐃᓐᓇᕈᒪᒐᒪ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ
ᓵᑦᓯᓃᑦᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᖕᓄᑦ ᐅᑎᑲᐅᓐᓇᕈᒪᒐᒪ ᓄᓇᕘᒻᒥ
ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑏᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖏᑦ
ᔫᓐ 1993-ᖑᑎᓪᓗᒍ.
ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓗᓕᖃᖅᑐᖅ
ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᓄᓇᕘᒻᒥ
ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑏᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒡᓗ
ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᑕᖃᖅᐸᑕ ᐊᖏᕈᑏᑦ
ᒪᓕᒐᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᖏᕈᑏᑦ ᑖᓐᓇ
ᓵᓚᒃᓴᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᑕᖃᓕᑐᐊᕌᖓᑦ.

ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓚᖓᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕘᒻᒥ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒥᖕᒪᑦ. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂ
ᐃᓗᓕᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᑲᓇᑕᒥ, N23(1)-ᒥᒃ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ, ᐅᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᖅᐳᑦ “ᐸᐸᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕᓗ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. . .” ᑖᔅᓱᒪ ᐊᔾᔨᖓᓂᑦ
ᐱᑕᖃᒃᑲᓐᓂᖏᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕗᖓ ᐃᓕᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᑲᖏᖦᖢᓂ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ.

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖕᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᒍᓂ ᑖᓐᓇ
ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᓗᓂᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ
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interpreting whether these laws that we’re
talking about today are going to apply to
various organizations that are in Nunavut,
they’re going to be looking at that section
that allows this Legislative Assembly to
make those laws. It’s a very significant
provision; it’s why we’re here today.
This conferring of specific authority to
make laws in relation to the preservation,
use, and promotion of the Inuktitut
language is only qualified by the fact that
they shall not diminish the legal status or
rights in respect to English and French
languages. These bills have been written to
ensure that they don’t diminish those.
We also have duties, responsibilities and
powers under the Nunavut Land Claims
Agreement to implement that agreement.
This legislation before you is part of that.
As you know, the Nunavut Land Claims
Agreement is a treaty which is binding on
the federal government, under section 35 of
the Constitution Act of 1982. So here we
have legislation which is within the
specific authority of this Legislative
Assembly to promote, protect and preserve
the Inuit language.
So we can make these laws to do that and
they may affect certain matters beyond our
jurisdiction without them necessarily being
illegal or unconstitutional. There’s a
doctrine in constitutional law called the
Pith & Substance Doctrine. It’s founded on
the recognition that a legislature, in the
exercise of its jurisdiction over a matter,
may affect matters within the jurisdiction
of another level of government in an
incidental manner. These are incidental
matters that we’re talking about. Bill 7, the
Inuit Language Protection Act, would be a
law of general application that applies only
incidentally to these federal organizations.
Looking at the case law, it would do so in a

ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᓕᕐᓂᐊᕐᒪᖔᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓄᑦ ᑖᓐᓇ
ᑕᑯᔭᐅᒋᐊᕐᓂᐅᓴᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ ᐅᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᕐᒪᑕ.
ᑖᓐᓇ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᖅ ᐅᓪᓗᒥᒧᓪᓗ ᑎᑭᖦᖢᒍ
ᑕᕝᕙᓃᒍᑎᒋᔭᕗᑦ.
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐳᖅ
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖏᒻᒪᑕ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑕᐅᖏᖦᖤᑐᐊᖅᐸᑕ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ.
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒍᑦ ᓄᓇᕘᒥ
ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑏᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦᑎᒍᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᖏᕈᑏᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐅᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᑦ
ᓵᔅᓯᓐᓃᑦᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐃᓗᓕᖃᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᔪᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᒐᔅᓯ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑏᑦ
ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᕗᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᐊᑐᖅᖢᒍ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 35 ᑐᓐᖓᕕᕐᔪᐊᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ
1982ᒥᑦ. ᑕᕝᕙᐅᕗᑦ ᐅᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ
ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓗᑎᒃ
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᓯᒪᓗᑎᒃ ᐸᐸᑦᑎᓗᑎᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᕋᑦᑕ
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐅᕙᒍᑦ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕆᓯᒪᔭᑦᑕ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃ. ᒪᓕᒐᓂᒃ
ᓯᖁᒥᑦᑎᓇᓱᖕᓂᒃᑰᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ
ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᕐᒪᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᖅᐸᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖓᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ
ᐊᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓐᓇᖅᐳᖅ ᒪᓕᒐᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ
ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᖏᓐᓂ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐅᖃᓯᕆᒐᑦᑎᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᓯᖏᓐᓂᑦ
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᓯᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᐃᒪᐃᔾᔪᑎᖃᕋᔭᖅᖢᑎᒃ

ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᖏᒻᒪᑕ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᒃᖢᒍ
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way that does not affect the core of these
agencies.
The rule of federal paramountcy is
reflected in subsection 23(1) of the
Nunavut Act by the words, “Subject to any
other Act…” So certainly, Parliament
could decide to limit our power but they
haven’t. There are no laws that would be in
conflict with these laws. The only federal
legislation that regulates language is the
Official Languages Act and it does not
regulate the use of the Inuktitut language.
We have the power to do that here. We’re
doing so in a way that does not preclude or
limit the use of either French or English as
official languages. Therefore, there’s no
conflict between the Inuit Language
Protection Act and any federal statute.
The question of language is not a matter of
exclusive federal jurisdiction and a
provincial or a territorial statute regulating
the use of language does not impair any
basic federal legislative power. As I’ve said
before, the Members of this Legislative
Assembly have that authority over
language and the Inuktitut language.
The Inuit Language Protection Act would
not impair any undertaking under federal
jurisdiction, such as airlines, it wouldn’t
sterilize them; it wouldn’t paralyze them,
or preclude them from carrying out their
normal activities. In the absence of
expressed contradiction, both provincial,
territorial, and federal laws that are
otherwise validly enacted, can apply to a
federal undertaking unless dual client
compliance is impossible.
The legislature may, in the exercise of its
jurisdiction under the Nunavut Act, provide
for enforcement procedures and
mechanisms as well. Similar mechanisms
exist under the federal Official Languages

ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᔮᖏᑦᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓐᖓᕕᖏᓐᓄᑦ.
ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 23(1) ᓄᓇᕗᒥ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ, ᐄ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᑦ ᓴᓐᖏᓂᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐊᖅᓵᖅᓯᔪᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓛᒃ
ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ
ᐊᐳᖅᑕᐅᑎᖃᕐᓂᖃᔾᔮᖏᑦᑐᑦ ᑕᒃᑯᐊ. ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᕗᖅ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᖏᖦᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ. ᐅᕙᒍ ᑖᒃᑯᓂᖓᓕ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑲᒪᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑐᒍᑦ ᖃᓪᓗᓐᓈᑦ ᐅᐃᕖᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ ᐅᕙᒍᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑎᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑲᒪᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ.
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑐᒍᑦ ᖃᓪᓗᓐᓈᑦ ᐅᐃᕖᓪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᓐᖏᑐᐊᕈᑦᑎᒃᑯ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖃᑕᐅᓯᒪᖕᒥᖕᒪᑕ.

ᐊᐳᖅᑕᐅᑎᖃᕐᓂᐊᖏᒻᒪᑕᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᑐᕌᖓᔪᑦ. ᒐᕙᒪᒥᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᑦ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓐᖏᓚᖅ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ.
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐱᔪᓐᓇᖅᓂᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖔᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ
ᑎᒍᒥᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ.
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᓯᓯᒪᓂᕐᒧᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᒪᑯᓂᖓ
ᖃᖓᑕᓲᖅᑎᓂᑦ ᑭᓱᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑦᑑᒥᑎᑦᑎᓂᐅᖏᑦᑐᖅ
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᖏᑦᑐᕐᓗ ᑕᒪᒃᑮᖕᓂ
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ.

ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ
ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒍ, ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑏᑦ
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪ ᑯᐸᐃᒃ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐅᐃᑉᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ, ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ
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Act and under the Quebec Charter of the
French Language, which provides for its
implementation and enforcement by the
l’Office québécois de la Langue Française.
The Language Authority and the
Languages Commissioner will have similar
powers and responsibilities in Nunavut.

ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑯᐸᐃᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐃᑦ.
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᒥᓴᓇ ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ.
ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓇᓱᕈᓘᔭᓵᖅᐳᖓ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᖃᓄᐃᓕᖓᖕᒪᖔᖏᑦ, ᑕᒪᑐᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ.

I have tried to give you some idea of the
position of the Government of Nunavut on
this matter today.
Chairman (interpretation): Thank you. If
you’re going to be responding to any of the
questions, please make it to the point and
brief. If you keep going for too long, we
tend to lose the meaning or the response.
Mr. Tootoo, are you finished? Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
guess to interpret all of that that the
Department of CLEY hasn’t done anything
with the Department of Justice to include
the provision in the new contract with the
RCMP to have that issue of language
brought up in there. Is that correct? I didn’t
hear a response to that, so I just assumed
that there hasn’t been any. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): If
these two bills are enacted, of course, we’ll
have to retain the services of the RCMP,
the Nunavut Government and the RCMP
will have to work together to see how these
legislations will be implemented in that
contract. It would be between the
Department of Justice and the RCMP.
Once these two language bills are enacted,
and of course, we will have to retain the
services of the RCMP, it will be a
negotiation or working together between

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑭᐅᔾᔪᑎᑎᑦ
ᑐᑭᓯᓇᕆᐊᑐᐃᓐᓇᕐᔫᒥᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᑕᑭᓈᓗᐊᓕᕌᖓᑕ
ᑐᑭᖓ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᔫᔮᓕᖃᑦᑕᕐᒪᑦ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ
ᑕᐃᒫᖅᐲᑦ? ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ
ᑐᑭᓕᐅᕋᓱᕈᓘᔭᕐᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᓲᒋᐊᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑑᑦ? ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑑᑦ
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᑳᓐᑐᕌᓕᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓂ? ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᐅᖅᑲᐅᕖᑦ? ᑖᓐᓇ ᑭᐅᖅᑲᐅᖏᒻᒪᒍ
ᑕᐃᒪᐃᓕᑐᐃᓐᓇᖅᐳᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᑐᒥᓂᐅᓐᓂᖅᐸᑕ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑕ
ᐃᓄᒃᑑᕈᓐᓇᕐᓗᑎᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓗ
ᐸᓖᓯᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ RCMP-ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᔪᑦ, ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒃᑲᔭᕐᒪᖔᑦ. ᑖᒃᑯᐊᓕ
ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᕐᒥᖕᒪᑕ ᓲᕐᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐊᑐᓕᖅᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ
ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑕ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ, ᑖᒃᑯᓇᓂ

Justice-ᑯᓐᓂ ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᕐᓗᑎ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ
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the Department of Justice and the RCMP.

ᐱᔨᑦᑎᕋᕋᔭᕐᒫᖔᕐᒥᖕᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.

Chairman (interpretation): Thank you. For
your information, when you complete your
statements, please say “Thank you” so that
we can accommodate the services of the
technicians. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐅᔾᔨᕆᖁᓪᓗᓯ
ᑭᐅᕌᓂᒃᑳᖓᔅᓯ ᖁᔭᓐᓇᒦᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕈᔅᓯ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᓇᓗᖏᔾᔫᒥᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᕙᓂ ᑐᓵᔪᓕᕆᔩᑦ. ᒥᔅᑕ
ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
The minister said earlier when I asked
about any of these federal agencies or
corporations, or anything like that, it was
indicated that it would be up to the
Languages Commissioner to investigate
and do something about it.
I’m just wondering if you could explain
where the Languages Commissioner would
get the authority to do that because in the
proposed Act that we have right now,
under section 26, it says, “A person may
apply to the Languages Commissioner
orally, or in another form that the
Languages Commissioner considers to be
satisfactory, for the investigation of
concerns that, in the administration of the
affairs of a territorial institution or
municipality,” I’m not sure where the
authority to do an investigation on a federal
agency, or a federal corporation, or
whatever where that authority comes from.
He had indicated in his response earlier that
it would be up to the Languages
Commissioner to do that, so maybe if we
could get an explanation as to where that
authority would come from. Thank you,
Mr. Chairman.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑕᕋ. ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᖅᑲᐅᖕᒪᑦ
ᐅᐊᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖁᑎᖏᑦ
ᐊᓯᖏᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐅᖃᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᑕᐃᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕋᔭᕐᒪᒋᑦ
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᓗᓂᒋᓪᓗ.

ᒥᓂᔅᑕᖃᐃ ᐅᓂᒃᑳᕈᓐᓇᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ
ᑲᒥᓴᓇ ᓇᑭᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᑖᖅᑎᑕᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑦ
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓗᓂ? ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᓵᑦᑎᓐᓃᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ 26 ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ
ᖃᐅᔨᓵᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑕᐅᑎᓪᓗᑦ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᓄᓇᓖᓪᓗ, ᓄᓇᓕᖕᓄᓪᓗ. ᑖᓐᓇᓕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇ ᓇᑭᓐ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑦ
ᖃᐅᔨᓴᐃᔪᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑯᐊᐳᕋᐃᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒡᓘᓐᓂᑦ.

ᑭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᑕᐃᓐᓇᒎᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓕᕆᔨᐅᒐᔭᕐᒪᑦ.
ᓇᑭᓐᖔᕋᔭᕐᒪᑦ ᑕᐃᒃᓱᒪ ᐱᔪᓐᓇᐅᑖ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
will refer that question to Mr. Stephane
Cloutier, Mr. Chairman.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᓐᓇ ᓯᑎᕚᓐ
ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.
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Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) To
respond to Mr. Tootoo’s questions, the
Languages Commissioner, under the
Official Languages Act, will investigate
concerns about language use and practices
in the Government of Nunavut, territorial
institutions, as well as municipalities.
Now, as for the investigation process for
the private sector, or sectors that are not
under the territorial government, that
would fall under the Inuit Language
Protection Act, and there are provisions
under the Inuit Language Protection Act
that deals with that investigation process
for all organizations that are not territorial
institutions, including businesses, as well
as the federal government.
If there is a concern brought forward about
services or language practices from a
federal agency, the Languages
Commissioner can either initiate mediation,
can go and discuss with people working in
that federal agency to find if we can easily
resolve the issue, find a quick solution, if
not, the Languages Commissioner can
initiate an investigation. And, part of this
investigation, he could also have the power
to mandate the federal agency or business
to develop and implement an Inuit
Language Plan. Within that Inuit Language
Plan, specific measures will have to be
identified on how the organization, private
sector organization, or the federal agency,
will comply. It will implement its
requirement. Also, establish a timeline for
compliance and identify staff needed to
provide services in the Inuit language.
(interpretation) Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.

ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᔅᓱᒪ
ᒥᔅᑕ ᑐᑑᑉ ᐊᐱᖅᑯᑖ ᑭᐅᒋᐊᕐᓗᒍ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᓇᔭᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒍ.
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓕᖅᐸᑦ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᖕᓂ.

ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᔅᓂᓯᒋᔭᐅᔪᓂᒃ
ᓲᕐᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑖᓃᖏᑦᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᖑᓕᖅᐸᑕ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᒎᕋᔭᖅᑐᖅ. ᑕᕝᕘᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᑯᑦ
ᖃᐅᔨᓴᐃᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᒫᓂᒃ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐊᖏᑦᑐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ ᒪᑯᐊ
ᐱᔅᓂᓯᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ.

ᐃᓱᒫᓘᑎᑕᖃᖅᐸᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑕᓗ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᓂᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓃᖔᕐᓗᓂ ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᖅ.
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒋᔭᐅᔪᖅ
ᐊᑯᓐᓂᖅᓱᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐅᓐᓂᕐᓗᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᓗᓂᒋᑦ,
ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᒋᓗᓂᒋᓪᓗ. ᑖᓐᓇ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑦ
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦ. ᐊᔪᓐᓇᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒋᔭᐅᔪᖅ
ᖃᐅᔨᓴᐃᔨᓪᓚᑦᑖᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᖅ. ᑕᕝᕙᓂᓗ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖓᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᕐᓘᓐᓃᑦ ᐱᔅᓂᓯ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ
ᓴᓇᖁᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑕᖏᑦ. ᒪᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑏᑦ
ᐋᖅᑭᒃᓱᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᖃᓄᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᔪᑦ
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓪᓘᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᑕᔪᑦ
ᒪᓕᒋᐊᖃᕋᔭᖅᖢᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᓂᒃ.
ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᕕᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒡᓗ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓗᑎᒡᓗ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔨᐅᕙᓪᓕᐊᔨᐅᒐᔭᖅᑐᓂᒃ.
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐄ, ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᓄᑦ ᔫ
ᐋᓚᓐ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ.
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Evyagotailak.
Mr. Evyagotailak (interpretation): Thank
you, Mr. Chairman. Welcome, minister and
your officials. Welcome as well to those
people outside who are listening. I am very
pleased to be here as well to take part in
important issues such as our language
because this is our right to speak our own
language or in our dialects as well. Please
feel welcome.
During your department’s consultations in
developing Bills 6 and 7, your department
conducted a survey with the Nunavut
Association of Municipalities with respect
to essential services within municipalities.
Was this the only consultation held with
NAM and did they provide their own
submission to you with their own
recommendations? Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Evyagotailak. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. During the time
when we first started working on this, the
first standing committee from the first
session started surveying on the vision of
how they would like to see the Language
Bills, and the standing committees
reviewed the Language Bills.
During the review of the Language Bills,
we consulted with the mayors in each
region and also with the SAOs. We
consulted with them because they are to
provide the community services following
the language legislation, the Inuit
Language Protection Act, which is
included in there but I don’t think it’s in
Bill 6, the Official Languages Act. The
communities have to be provided services
using the Inuit language and to protect the
Inuit language. Thank you, Mr. Chairman.

ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ,
ᒥᓂᔅᑖᓗ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓪᓗ ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᑎ ᐊᒻᒪ
ᓈᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᕝᕗᖓ ᑐᓐᖓᓱᒡᓗᑎᒃ.
ᐊᓕᐊᓇᐃᒍᓱᒃᑐᖓ ᑕᒫᓃᖃᑕᐅᒐᒪ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᑎᓪᓗᑕ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᒐᑦᑎᒍ
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᕐᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ. ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ,
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᐊᕆᑦ.

ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᐱᑦᔪᑎᖃᖅᖢᓂ ᐱᓕᕆᕕᒃᓯ
ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ
7-ᒥᒃ. ᐱᓕᕆᕕᒃᓯ ᓈᓴᐃᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᐱᖅᓱᑲᑕᒃᖢᑎᒡᓗ
ᓄᓇᕗᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ
ᐱᑦᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ
ᐃᓗᐊᓂ ᕼᐋᒻᓚᐃᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᐃᓗᐊᓂ.
ᑖᓐᓇᑐᐊᖅ ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᐱᓯᐅᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᐹ
ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ,
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᖃᓄᖅ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᒃᐸᑦ
ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᐅᓇᔭᖅᐸ. ᑕᒪᓐᓇ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᒋᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᑕᐃᒃᑯᓇᓐᖓᑦ.
ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᓐᖑᐊᖏᓐᓄᑦ
ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᐊᔭᐃᓪᓗ
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔫᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑎᖏᑦ,SAO, ᑎᑎᕋᖅᑎᒋᔭᖏᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑕ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᖃᓄᖅ ᐱᓇᔭᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ Bill 7ᒥ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ
ᓄᓇᓕᖕᓂ. ᑕᕝᕙᓂ ᐱᑕᖃᖅᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ
Official Language Act, Bill 6, ᑕᐃᑲᓃᖅᑰᖏᒻᒪᑦ.
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᐅᓇᔭᖅᑐᖅ ᓄᓇᓖᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖓᓂᒃ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ
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ᐱᑕᖃᖅᖢᓂ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman: Thank you, Minister
Tapardjuk. Mr. Evyagotailak.
Mr. Evyagotailak (interpretation): Thank
you, Mr. Chairman. Thank you, Minister. I
have another question I will ask in English.
(interpretation ends) Your letter to the
standing committee indicated that the cost
of delivery of municipality services in the
Inuit language will be $4.85 million. Is this
a one-time or ongoing cost and will the
additional funding that will be required by
municipalities to provide services in the
Inuit language be provided by the
Department of Community and
Government Services or from other
departments? Thank you, Mr. Chairman.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ.
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐃᕝᕕᑦ ᒥᓂᔅᑖ. ᐊᐃᑉᐸᖓ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᐊᕐᕋᒃᑯ.
ᑎᑎᕋᕐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑕ
ᐊᑭᒋᒐᔭᖅᑕᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᕐᒪᒡᒎᖅ $4.85
ᒥᓕᐊᓂᒃ. ᐅᓇ ᐊᑕᐅᓯᐊᖅᖢᑎᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᐹ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᔪᒃᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐸ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᓪᓗ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᒋᔭᖏᑦ
ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᐱᓕᕆᕕᖓᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐱᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐹᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Evyagotailak. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. The impacted
entities of the Language Bills will be the
responsibility of each region. For example,
for municipal services, CGS would be
provide the funding. The $4.85 million of
funding that would flow through is from
Community and Government Services, and
also, if it’s to be used for the Department of
Justice, that department would provide
funding for that.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔫᔪᓂᒃ
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ. ᓲᕐᓗ ᕼᐋᒻᓚᒃᑯᓐᓄᑦ
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐳᑦ CGS-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓄᑦ
ᑖᓐᓇ $4.85 ᒥᓕᐊᓐᑐᕋᔭᕐᒪᑦ. ᑖᒃᑯᓂᖓ CGS-ᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᕋᔭᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒨᖓᒃᐸᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᕋᔭᖅᖢᑎᒃ

So that’s how the funding will be provided
for the cost of delivery of municipal
services. For municipal services, again,
Community and Government Services
would provide funding for that. Thank you,
Mr. Chairman.

ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ CGS-ᑯᑦ ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᑭᓕᖅᓱᐃᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐳᑦ ᕼᐋᒻᓚᒃᑯᓐᓂᑦ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Evyagotailak.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ.

Mr. Evyagotailak: Thank you, Mr.

ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑖ. ᑎᑎᕋᓚᐅᕋᕕᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ
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Chairman. Thank you, Minister. Your letter
to the standing committee dated October
18, 2007, indicated that the federal
government has already indicated that they
will not provide extra funding for the
delivery of municipal services in French.
The Francophone Association has
expressed concerns about the lack of
French in the delivery of emergency and
essential services. How will the
Government of Nunavut work with its
partners to ensure that emergency services
in municipalities such as Iqaluit will be
available in French? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Evyagotailak. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
I’ll have Stephane Cloutier to respond to
that question, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you. Mr. Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Mr.
Evyagotailak. (interpretation ends) To
respond to the question about the funding
for municipal services in French, under the
Official Languages Act, now, there is a
provision that says that municipal services
will be provided where there is significant
demand for these services. For Iqaluit,
since there is an important Francophone
community here, that means municipal
services will be required to be provided in
French.
In terms of funding, although the federal
government has not yet committed to
provide additional funding for municipal
services, the Government of Nunavut has a
Canada-Nunavut Cooperation Agreement
for the delivery of French services. So
within that budget envelope, we could

ᐅᓪᓗᖃᖅᖢᑎᒃ ᐊᒃᑑᕙ 18, 2007-ᒥ.
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖕᒪᑕᒎᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑲᓐᓂᕐᓂᒃ
ᑐᓂᓯᔾᔮᖏᒻᒪᑕᒎᖅ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ
ᒐᕙᒪᖏᑦᑕ ᐅᐃᕖᑎᑑᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᐅᐃᕖᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓕᕐᒪᑕ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ
ᐱᔨᑦᓯᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑕ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ
ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᓄᑦ. ᖃᓄᕐᓕ ᓄᓇᕗᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕐᓂᐊᖅᐸᑦ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᖓᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂ ᓲᕐᓗ
ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᐸᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᓐᓇ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ
ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᐸᕋ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᐊᓇᑦᑎᐊᖅᐳᑎᑦ
ᔫ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑭᐅᖁᓪᓗᖓ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᔪᒧᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ, ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ, ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᕐᒪᑦ
ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᑐᕈᒪᔪᑦ
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᑐᕈᒪᔪᑦ ᐅᓄᖅᑑᒃᐸᑕ. ᐃᖃᓗᖕᓄᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒃᑕᖃᕐᒪᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ
ᑕᒫᓃᖦᖢᑎᒃ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᒋᔭᖓᓂᑦ
ᐅᐃᕖᑎᑑᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᖏᖅᓯᓯᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᕐᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ.
ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᒪᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ.
ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ ᑕᕝᕙ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ,
ᐃᑲᓗᖕᒥᐅᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ
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work on something for here in Iqaluit to
ensure that there is at least funding for
municipal services in French to be
provided for now.
Chairman: Thank you. (interpretation)
Recognizing the clock, it’s almost twelve
o’clock, so we’ll take a break for lunch and
come back here at 1:30. Thank you.
>>Committee recessed at 11:47 and
resumed at 13:32
Chairman (interpretation): Thank you for
coming back. We will now begin. The last
one asking questions was Mr. Kattuk. I
apologize I’m made a mistake. The
individual who is going to be asking the
next questions will be Peter Kattuk. Please
proceed.
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I will be asking just a
couple of questions in regard to the Office
of the Languages Commissioner. I would
also like to welcome the minister, I’m sure
you had a very good lunch. At this time,
I’m very pleased to have made my
comments and ask some questions during
these hearings.
Of course, our dialects are all different but
I’m sure that you’ll get the meaning. The
issue of language is very important and I
think it’s very important to include all
dialects. We’re not making preference from
one dialect to another; we are working on
the issue of languages in general, including
all dialects.
(interpretation ends) Mr. Chairman, under
the current Official Languages Act, the
employees of the Office of the Languages
Commissioner are deemed to be persons
employed in public service for the purposes
of the Public Service Act. Bill 6 proposes to

ᒥᑭᓐᓂᖅᐹᖑᒐᓗᐊᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ
ᐅᐃᕖᑎᑑᕐᓂᕈᑕᐅᔪᓂᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᖃᐅᔨᓴᐅᑦ
ᐅᔾᔨᕆᓪᓗᒍ ᐅᓗᓪᕈᕐᒥᑕᕐᕕᖕᒧᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕐᒥᖕᒪᑦ.
ᒫᓐᓇ ᐅᓪᓗᕈᕐᒥᑕᕆᐊᓚᐅᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ 1:30-ᒧᐊᖅᐸᑦ
ᐅᑎᕐᓂᐊᕆᕗᒍᑦ ᑕᒪᐅᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 11:47ᒥ ᐊᒻᒪ
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 13:32ᒥ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᑎᕈᓐᓇᕐᒥᒐᑦᓯ.
ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᖕᒥᒐᑦᑕ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓪᓗᓂ
ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᐊᓕᖅᑲᐅᔪᖅ ᑲᑦᑐᒃ. ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᕈᕕᑦ.

ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓛᒃ ᐊᒥᓲᓗᐊᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐊᐱᕆᔪᓐᓇᕈᒪ, ᒪᕐᕈᐃᓇᕐᓂᖃᐃ. ᑖᒃᓱᒧᖓ
ᐅᖃᐅᓯᓕᓂᐅᑉ ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒧᖓ
ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᓐᖑᐊᓚᖓᔪᖓ ᐊᒻᒪ ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ ᒥᓂᔅᑕ
ᐊᒻᒪ ᓂᕆᑦᓯᐊᑐᑦᓴᐅᖃᐅᕗᑎᓪᓗ. ᐊᒻᒪ ᐅᐱᒍᓱᒃᑐᖓ
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔭᕆᐊ
ᐅᐱᒍᓱᒻᒥᒐᒪ.

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ
ᑐᑭᓯᐅᒪᓇᕐᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓕᕋᑦᑕᓕ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᑕᐃᒫᓕᒫᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᑦ ᐅᖃᕋᑦᑎᒋᑦ. ᐃᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑦᔨᐅᖏᒻᒪᓐ, ᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒫᓚᖏᑦᑐᒍᑦ
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑭᓯᒪᔪᖓ ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᕘᒦᑦᑐᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᒐᑦᑎᒍ
ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᑲᑎᒪᓂᑦᑎᓂ.

(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐊᑐᖅᑐᖅ ᒪᓕᒃᖢᒍ,
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᕕᖓᓂ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕋᖅᑕᐅᖕᒪᑕ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ
ᐊᑐᖅᖢᒍ. ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᒪᓕᒃᖢᒍ, ᐃᓗᓕᖓ
ᐅᖃᓕᒫᖅᖢᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐲᖅᑕᐅᔪᒪᔪᖅ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᖕᒪᑦ
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remove this provision, which reduces the
employment security and promotions for
the employees of the office, including its
present staff. What was the reason for this
change and would you be prepared to
accept an amendment to the bill in this
area, and if not, why not? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. I don’t
know where that background that I’m
hearing came from. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I would like to
refer this question to Stephan Cloutier.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Kattuk.
(interpretation ends) Maybe just to give the
rationale behind that difference between
the current Official Languages Act that we
inherited from the NWT to the Bill 6, the
proposed Official Languages Act, in regard
to staff for the Languages Commissioner,
given the new powers and the new duties
for the Languages Commissioner, dealing
now with the private sector, the federal
government, the municipalities, and so on,
through consultations, it was clear that
greater flexibility will be needed to address
some of the more specific issues and that
what is being proposed under Bill 6 will
give more flexibility to the Languages
Commissioner to engage experts, legal
counsels, elders, or anyone that has
expertise in areas that will be appropriate
for specific areas of concerns.
Just to give you an example, if next year,
there is an issue coming up with French
services in the government, with this new
provision, with this added flexibility, the

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ
ᒫᓐᓇᒧᑦ ᐃᓕᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᓪᓗᒋᑦ.
ᐊᑦᑕᓇᖅᔭᐃᖅᓯᒪᔪᓐᓃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᑦ
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖃᕈᓐᓃᖅᖢᓂᓗ. ᑭᓱᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᖅᖢᑎ
ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓇᓱᒃᐸ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᒃᐸᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐊᖏᕈᓐᓇᖅᐲᑦ ᐊᖏᕈᒪᖏᒃᑯᕕᑦ
ᓱᖕᒪᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ.
ᑐᓵᒐᒪ ᓇᑭᒃᑭᐊᖅ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᓯᑎᕚᓐ ᑯᓘᑎᐊᒧᑦ ᑕᐃᓐᓇ
ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᖅ ᑭᐅᔭᐅᑎᓚᐅᕐᓂᐊᕐᒥᒐᒃᑯ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᑲᑦᑐᒃ.
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᓴᖅᑭᓚᐅᕐᒪᖔᓐ
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕆᒐᒡᓗᒍ. ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ
ᐊᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒃᑯᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6ᖑᖅᖢᓂ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᑎᑎᕋᑦᕕᖓᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ.
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑯᐊ
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᑦ ᐱᔅᓂᓯᕆᔭᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᓄᓇᓖᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ
ᓇᓖᕌᕐᕕᒃᓴᖃᕐᓂᓴᐅᒃᐸᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.
ᑕᐃᒪ ᐅᑯᐊ ᑐᒃᓯᕌᕆᔭᕗᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂ
ᓇᓖᕌᕐᕕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᓕᖅᑐᖅ ᐊᖅᑯᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖏᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ. ᒪᑯᓂᖓ ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ
ᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒡᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᕆᔭᐅᔪᓂᒃ
ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᓯᓗᓂ. ᑭᓱᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᒪᓂᓂ
ᒪᓕᒡᓗᓂᒋᑦ.

ᐆᒃᑑᑎᓕᐅᕈᒪᖃᐃ ᓲᕐᓗ ᐊᕐᕌᒍ
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᕋᖅᑕᖃᓕᖅᐸᑦ ᐅᐃᕖᓐ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐆᒪ
ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓗᓂ
ᓴᓇᕐᕈᑎᑖᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᓂᒡᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᖅ
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Languages Commissioner will be able to
engage resource experts that are familiar
with the Francophone issues in order to
find the best solutions to resolve that
matter.
It might be an issue related to Inuinnaqtun,
as you mentioned about dialects earlier. If
there is an issue more specific to
Inuinnaqtun speaking communities, that
will give the flexibility to the
commissioner to engage experts or people
that know the issues going on in these
communities.
When it’s time to implement this with the
municipalities, with the federal
government, and especially with the private
sector, that will give, again, flexibility to
the Languages Commissioner to go and get
the best resources to deal with these issues.
This is new to Nunavut for the language
legislation to apply to the private sector,
municipalities, and the federal government,
so it would be good to go get the best
resources available to move forward.
(interpretation) Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Kattuk.
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman
and Mr. Cloutier. The second question I
have is: the staff of the proposed Inuit
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit will be
employees under the Public Service Act.
However, clause 21 of Bill 6 provides that
the Languages Commissioner may “engage
or retain the services of counsel, experts or
other persons.” This suggests that the
government does not envision the Office of
the Languages Commissioner having
permanent employees, which may
negatively impact the office’s ability to
fulfill its mandate. What was the reason for
this change and would you be prepared to

ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᖃᓄᖅ ᑖᓐᓇ
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑦ ᐋᖅᑭᖕᓂᐊᕐᒪᖔᑦ.

ᓲᕐᓗ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓂᖅᐸᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᒪᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇᐅᖕᒪᑦ.
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᖅᐸᑦ
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ
ᐊᑐᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᓂᒃ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᖕᒥᒃ.

ᓄᓇᓖᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓪᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑲᑉᐸᓂᕆᔭᐅᔪᑦ, ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ
ᓇᓖᕌᕐᕕᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓕᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒥ.
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐅᑯᐊ ᑐᕌᖓᖕᒪᑕ
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᒐᕙᒪᐅᖦᖤᕋᓗᐊᖅᐸᑕ, ᐃᒻᒥᒃᑰᕋᓗᐊᖅᐸᑕ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑕ
ᓯᕗᒧᐊᒃᐸᓪᓕᐊᖁᔨᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ.
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ, ᓱᓕᒃᑲᓐᓃᖅ?

ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑕᐃ. ᑖᓐᓇ ᐊᐃᑉᐸᖓ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᓂᐊᖅᑕᕋ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒃᓴᖏᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐃᓗᐊᓂ 21-ᒥ
ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᖅ
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓘᓐᓃᑦ.
ᑕᐃᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᒥᒃ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ ᓲᕐᓗ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᔾᔮᖏᓛᖅ? ᑕᐃᒪᑦᑑᒃᐸᓪᓗ
ᐊᒃᑐᐃᓂᕐᓗᖕᓂᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ ᑖᓐᓇ
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᒥᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᐃᓪᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ. ᓱᖕᒪᓄᓇ
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accept an amendment to the bill in this
area, and if not, why not? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Kattuk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. Again, I will
refer this question to Mr. Stephane
Cloutier.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Kattuk.
(interpretation ends) The difference
between Taiguusiliuqtiit and the Languages
Commissioner is that Taiguusiliuqtiit is
more focussed on the Inuit language, and
more specifically on language
development, developing the terminology
and establishing the directives on proper
language use in Nunavut for the Inuit
language, Inuktitut or Inuinnaqtun. So
before it’s more focused, then
Taiguusiliuqtiit can hire its staff and
because we know the main function is to
focus on language development.
As I mentioned earlier, the change for the
Languages Commissioner was to add more
flexibility now that we know there’s more
responsibilities under the Languages
Commissioner to address a broader range
of issues and concerns, not only dealing
now with the Government of Nunavut but
also with municipalities, private sector
organizations, and the federal government,
and also dealing with three official
language communities that have various
needs, expectations and concerns.
So the reason was to give more flexibility
to the Languages Commissioner’s Office to

ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᒪᒃᐸᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᒃᐸᑦ
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐊᖏᕋᔭᖅᐸᐃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᒃᑲ?
ᐋᒃᑳᕈᕕᓪᓗ ᑭᓱᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑖᒃᓱᒧᖓ
ᓯᑎᕚᓐ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᕋᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᐱᖅᑯᑎᖓ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᑏ, ᑲᔪᓯᒋᑦ, ᒥᔅᑕ
ᑯᓘᑦᑕᐃ.
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᑲᑦᑐᒃ. ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐊᑦᔨᒌᖏᓐᓂᖃᕐᒪᑕ. ᐅᑯᐊ
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᓵᓐᖓᓂᖅᓴᐅᖕᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ, ᐱᓗᐊᕐᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᒪᑯᐊ
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐃᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓂᖏᑦ, ᒪᓕᒐᖏᓪᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᐅᕈᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᒐᔭᖅᑐᑦ.
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑎᐊᖅᑕᐅᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓄᓇᕗᑦ
ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ.
ᐅᑯᐊ ᑕᐅᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕈᓐᓇᖅᑐᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᓵᙵᓪᓗᐊᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ
ᓇᓖᕌᕐᕕᒃᓴᖃᕐᓂᕐᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ. ᖃᐅᔨᒪᓕᕋᑦᑕ
ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ ᐅᓄᕐᓯᒃᑲᓐᓂᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓗᐃᒃᑲᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᕐᖢᓂ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒡᓗ. ᓄᓇᕗᑦ
ᒐᕙᒪᓕᕆᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓃᕐᒪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓕᕐᒪᑦ
ᒪᑯᓄᖓ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒡᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓗᓂ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ
ᑐᕌᒐᖃᕐᖢᑎᒡᓗ.

ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓇᓖᕌᕐᕕᒃᓴᖃᖅᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᑖᓐᓇ
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᑲᒪᒋᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᒋᑦ
ᐊᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕙᐅᓂᐊᕐᐹ ᐊᑐᕐᓗᓂᐅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
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address these issues as appropriate.
(interpretation) Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Cloutier. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
just want to go back to the first question
and the reason was to allow flexibility for
the Languages Commissioner to hire
experts in certain areas, I mean that could
be done I think under the current contract.
I don’t think anyone would be able to find
one person that’s going an expert in every
area. I know that there are some positions
within that office already, and as my
colleague pointed out, they are considered
employees under the Public Service Act
employed in the public service for the
purposes outlined in the Public Service Act,
and therefore, there are all kinds of
securities, I guess if you want to say, in
there.
I know that regardless of whatever
happened in whatever particular case, they
still need those core people there at all
times. If the need arises to be able to hire
someone on a contract basis to look up a
specific case or whatever, I think that could
still be done under the current legislation.
So again, I’ve just got to ask because to
me, the response doesn’t really justify that
move, to take those current staff positions
out of the public service. So again, I ask the
minister if he would be able to accept or
prepare to accept an amendment to the bill
to allow those people that are working in
the office on a permanent or indeterminate
basis to still be members of the public
service as outlined in the Public Service
Act. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑖᓐᓇ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓ ᐅᑎᕐᕕᒋᓗᒍ.
ᓇᓖᕌᕐᕕᒃᓴᖃᕐᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᑲᐃᓐᓇᕈᒪᓂᐊᕈᓂ ᒪᑯᓂᖓ
ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᕆᔭᐅᔪᓂᒃ.

ᐊᑕᐅᓯᑯᓗᖕᒥ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᖃᖅᑐᒃᓴᐅᖏᒪᑦ ᑭᓱᓕᒫᓂᒃ.
ᖃᐅᔨᒪᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᐅᖅᑐᒃᓴᐅᓗᓂᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅ
ᐃᓗᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓕᕆᒐᙱᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᓐᓇ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒐ ᐅᖃᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᒫᓐᓇ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᔨᑦᑎᖅᑎᖏᑦᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᓯᓪᓗᓂ ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔫᑦ.
ᒪᑯᓄᖓᓗ ᐊᑦᑕᓇᔾᔭᐃᕈᑏᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᐅᕐᖢᑎᒃ
ᑕᒡᕘᓇ ᖃᓄᐃᑦᑐᖃᕋᓗᐊᕐᐸᑦ ᓱᓖᓛ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᐊᑕᐃᑦ ᑕᐃᑲᓃᖏᓐᓇᐅᔭᕆᐊᓖᑦ.

ᓲᕐᓗ ᑭᓱᒥᒃ ᓄᐃᒃᑐᖃᕐᐸᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕆᐊᖃᕐᐸᓪᓗ ᑳᓐᑐᕌᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ
ᑭᓱᓪᓗᐊᑕᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᒥ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ. ᐄ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᖅᑐᒃᓴᐅᔪᑦ. ᒫᓐᓇ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᒡᓗᒍ.

ᐅᕙᒃᑯᓪᓕ ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔾᔪᑖ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒐᓗᐊᕐᒪᑦ
ᑐᑭᓯᒃᑲᓂᖏᓚᖓ ᓱᖕᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᒍᒪᖕᒪᖔᑦ.
ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᐱᕆᔪᒪᔭᕋ.
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᔪᒪᒍᑦᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐊᖏᕈᓐᓇᕐᐹ?
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᐊᑕᕆᔭᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᐅ
ᐃᓛᓂ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᖏᕈᓐᓇᕐᐱᐅᒃ.

59

Tootoo. Minister Tapardjuk, would you be
able to agree to the amendments?
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Yes, as long as we see what changes are
required under these proposed Acts. We’re
very open to suggestions and proposed
changes. We do have to realize that this bill
will be the foundation of other pieces of
legislation in relation to the issue of
languages.
If you should be proposing any changes or
amendments, then we will have to look at it
closely and work with the Standing
Committee Ajauqtiit.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Well, it shouldn’t be too hard; it’s in our
existing Act right now. So as I’ve been
saying, would you be willing to go with the
status quo in that area that’s in the existing
Act right now where it indicates that those
employees are employees of the public
service? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): In
regard to Bills 6 and 7, if the Standing
Committee Ajauqtiit would like to
recommend some changes, my office is
more than willing to work with you. We
would like to be included during the
discussions, or the changes, as long as you
include my department. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Barnabas.
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ
ᑕᑯᑎᑕᐅᑐᐊᕈᑦᑕ ᐊᓯᔾᔨᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕈᑦᑕ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅ
ᑖᒃᓱᒪ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᔪᒪᑐᐃᓐᓇᑦᓯᐊᒻᒪᕆᑦᑕᕗᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᔾᔨᕈᓱ ᐃᓛ
ᐅᔾᔨᕈᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ
ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑦ. ᒪᓕᒐᐃᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.
ᑖᓐᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕐᓃᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓪᓗ
ᕿᒥᕐᕈᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᑦᑎᐊᕈᒪᔭᕗᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ
ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᙳᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓐᓇᒍ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᑐᑐ
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐊᔪᓐᓇᖅᑎᐊᖅᑐᒃᓴᐅᙱᓚᖅ ᒫᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ
ᐊᑐᕐᓗᒍ. ᐊᓯᔾᔨᕐᓯᔪᒪᓂᐊᕈᑦᑕ ᓱᕐᕋᒍᒪᙱᑉᐱᐅᒃ ᒫᓐᓇ
ᑕᐃᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᑐᖅᑕᕗᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᖕᒪᑕ ᐃᒃᑯᐊ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒎᖅᑐᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑑ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᓐᓂᓛᖅ Bill 6 ᐊᒻᒪᓗ Bill 7
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕈᒪᓇᔭᖅᐸᑕ. ᐄ,
ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᑐᒍᓐ ᐃᑲᔪᖅᑎᐊᓂᐊᖅᐳᒍᓪᓗ
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᕈᓗᒃᑕᑐᐊᕈᑦᑕ
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᒍᑦᑕ. ᐄ, ᑕᒪᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᔪᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕗᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᑕᐅᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐹᓇᐸᔅ.

ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ ᒥᔅᑕ ᒥᓂᔅᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓵᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
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Mr. Chairman. I would like to welcome
you, Mr. Minister and your officials, and
the people in the Gallery. I’m very pleased
with the proposed Bills 5 and 6.
We are working very closely with some
people who used to work for the Baffin
Divisional Board of Education, and also
Ms. Arnaquq. In our travels, we used to see
how hard the people in the other
jurisdictions were working to preserve and
promote their first language. I’m sure that
we have an excellent goal, if that is our
goal.
In any case, I would like to ask about the
enforcement of the legislation. During its
recent public hearings, the standing
committee heard concerns that the penalties
and fines for violating the legislation are
not strong enough to ensure that
organizations and companies have an
incentive to comply with the law. In
Quebec, private businesses can be fined or
taken to court if they do not obey the
province’s language laws. How can we be
confident that large companies will obey
the law unless there are real consequences
for those who break it? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
That’s a very excellent question. This is
one issue that kept coming up during our
discussions. For example, the Languages
Commissioner would be able to hear the
complaints, would be able to look into
cases of breaches of the law, and could also
use the justice system should there be an
ongoing concern with any particular entity.
In regard to the issue of penalties and fines
for violating the legislation, this is one

ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᑦ ᑐᓐᖓᓱᖁᕙᒃᑲ. ᑕᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ
ᖁᕕᐊᒋᑦᑎᐊᕐᕋᒃᑯᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒃᑐᖏᓛᖅ,
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ 5, 6.
ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓯᒪᓪᓗᑎᒍ ᐅᑯᐊ ᓲᕐᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃᑯᓐᓂᑦ
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒋᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕐᒪᓐ ᐳᓚᕋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᓯᐅᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂ
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖏᑦᑐᓂᓪᓗ ᑕᑯᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ. ᖃᓄᖅ
ᐊᔅᓱᕈᖅᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᖏᑦ.
ᐃᓄᓪᓚᒃᑖᖁᑎᒋᔭᖏᓐ ᑕᒪᓐᓇ ᓴᐳᑎᔭᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖓ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑐᕌᓐᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ
ᑕᕝᕘᓇ ᑲᔪᓯᑎᓐᓂᐊᕐᕈᑦᑎᒍᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓪᓗᖓ
ᐅᑯᓂᖓ ᓱᕐᓗ ᑖᒃᓱᒪ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ
ᓴᓐᖏᑦᑎᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ
ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᖃᐃ ᐅᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᑕᐃᒪ
ᑐᓵᓂᕋᖃᑦᑕᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᐃᓐ ᐅᑯᐊ
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᓱᕋᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ
ᓴᓐᖏᖏᓗᐊᕐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓛᒃ, ᑕᒪᒃᑯᐊᖏᓛᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᓴᓐᖐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᐃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᑲᑉᐸᓂᐅᔪᑦ
ᑎᒥᓐᖑᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᓗᐊᓲᖑᖏᒻᒪᑕ
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᓲᕐᓗ
ᑯᐸᐃᒥ ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑎᐅᔪᖅ ᐱᔅᓂᓯᐅᓂᐅᔪᖅ ᐊᑭᓕᕋᔅᓴᒥᒃ
ᑐᓂᔭᐅᔪᓐᓇᕐᒪᓐ. ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑯᓄᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᖢᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᒪᓕᓐᖏᑐᐊᖅᐸᑦ ᑖᒃᓱᒪ ᑯᐸᐃᒥᐅᑕᑉ Provinces-ᖓᑕ
ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ. ᖃᓄᕐᓕ ᐅᕙᒍᑦ
ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐱᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖏᔪᐃᑦ
ᑲᑉᐸᓂᐅᔪᐃᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᒪᓕᒐᔅᓴᒥᒃ
ᒪᓕᒃᑎᐊᕐᓂᐊᕐᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᑭᓱᓂᒃ
ᐃᓗᐊᖏᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᖅᐱᑕ ᑖᒃᑯᐊ, ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᒪᓕᒐᐅᔪᒥᒃ ᓱᕋᐃᓐᓂᖅᐸᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛᒃ ᑕᐃᓐᓇ, ᐃᓛ
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᐊᕙᒃ, ᐊᐱᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕙᖏᓛᖅ. ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ, ᓲᕐᓗ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᕕᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᓐᓂᓗᒃᓴᐅᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓛ ᒪᓕᒐᐃᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᑎᐊᖏᓗᐊᖅᐸᑕ ᑖᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᕐᒪᓐ ᑲᒥᓴᓇᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑯᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᖢᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᓈᓚᒍᒪᓐᖐᓇᖅᐸᓐ. ᐅᓇ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᓪᓗᒍ, ᐃᓛ
ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᒻᒪᓐ ᑖᓐᓇ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖅ
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issue that was not liked by the Inuit
Qaujimajatuqangit Committee, and if
we’re looking at the small or large
companies that are working in the
communities, it is vital that their signs
indoors and outdoors be in Inuktitut or the
official language. Should this company not
want to follow this law, what would
happen in that case?
Would it be better to penalize them, or fine
them, or come to an agreement with them
and give them an opportunity to be able to
follow the law? For example, give them a
few months deadline, or find out where the
problem in regard to abiding by the law, we
would prefer to negotiate with the
companies and give them an opportunity to
abide by the rules, instead of giving
penalties and/or fines. We would prefer
arriving at an agreement between the two
parties.
The Languages Commissioner would deal
with such cases and arrive at a friendly
agreement between his office and the
private company. We haven’t put in any
solid figures yet for penalties and fines but
there are two avenues that we can follow:
the officials and the protection of the Inuit
languages.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Barnabas.
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I understand exactly where
you’re coming from. For example, in the
provinces, anybody is given a parking
ticket following how they’re parked. We
will probably see something like this.
I don’t know what the structure of the
penalties and the fines will be but my next
question: can you explain how you
approached the issue of fines and penalties

ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᕗᕋᓵᖅᑕᐅᓂᖅ. ᐃᓛ,
ᒪᓕᓐᖏᐅᔭᕈᓗᒃᑯᕕᓐ ᑕᕝᕙ ᐊᑭᓖᓂᐊᖅᑐᐊᓘᕗᖅ.
ᐅᓇ ᓯᕘᕋᓵᖅᑕᐅᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑕ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᐅᒋᔭᐅᓚᐅᖏᒻᒪᓐ
ᐃᓐᓇᒡᒍᑎᓐᓄᑦ, ᓯᕗᕋᓵᕆᓂᖅ. ᐃᒪᓐᓇᐃᖏᐅᔭᕈᓗᒃᑯᕕᓐ
ᑕᕝᕙ ᐃᒪᓐᓇᐃᓐᓂᐊᖅᑐᐊᓘᕗᑎᓐ. ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ
ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᒻᒪᓐ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᑲᑉᐸᓂᐅᔪᑦ ᐊᖏᔪᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒥᑭᑦᑑᒐᓗᐊᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓃᑐᐊᖅᐸᑕ
ᐱᓕᕆᑎᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ
ᐃᓄᒃᑑᖓᔭᕆᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᒃᐸᑕᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᓲᕐᓗ ᑐᓐᖓᓴᐃᔩᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ. ᑖᑯᐊ
ᐊᑐᕈᒪᖏᓐᓂᖅᐸᑕ ᓯᕘᕋᓵᕐᓂᐊᖅᐱᑎᒎ?
ᐊᑐᕈᒪᙱᐅᔭᕈᓗᒃᑯᔅᓯ
ᐊᑭᓕᖅᓯᑎᕐᔪᐊᕈᓐᓇᕐᑐᐊᕕᑕᑦᑎᒋᖏᓛᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᐸ ᐊᑐᕈᒪᖏᑉᐸᑕ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎ
ᒌᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᑯᐊ ᐅᓇ ᐊᕐᕌᒍ ᑎᑭᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓐᓇᒍ
ᐋᕿᒃᓱᐃᔪᓐᓇᖅᐱᓅᒃ? ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᑎᑦ
ᑭᓱᒧᑦ ᓈᒻᒪᙱᓗᐊᖅᐸᑦ? ᑭᓱᑕᐃᒪ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦ?
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᙱᓚᑦ ᑭᓱ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ,
ᕿᓂᕈᒪᓂᖅᓴᐅᓇᔭᕋᑦᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ
ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐋᕿᒡᕕᖃᕈᓐᓇᕋᔭᖅᒪᖔᑕ ᓯᕘᕋᓵᕆᓂᖅ ᑖᓐᓇ
ᓲᕐᓗ ᑭᖑᓪᓕᐅᑎᓂᖅᓴᐅᕌᕐᔪᒃᖢᒍ
ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ
ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᒋᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐋᕿᒃᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓵᓄᑦ ᑖᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᓂᖅᓴᐅᒐᑦᑎᒍ.
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓯᕘᕋᓵᕈᑖ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔫᓪᓕ ᑲᒪᒋᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᒍ.
ᖃᓄᖅᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᑖᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓕ ᑖᑯᐊ ᓲᕐᓗ
ᐱᑦᑕᑭᓴᐃᓐᓇᓗᐊᖤᓕᕐᒪᑕ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑕᕝᕘᓇ
ᐱᕕᖃᕐᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒪᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᕌᓂᒃᓯᓯᒪᒪᕆᙱᓚᒍᑦ ᖃᔅᓯᓂᒡᓕ
ᐊᑭᓖᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᓇᐅᖏᓛᒃ
ᓈᓚᒍᒪᙲᓐᓇᖅᐸᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔫᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᒃᓴᐃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᕿᒃᓯᒪᔪᑦ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓛᒃ ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᔪᒪᔭᕋ
ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃᓕᖓᒃᒪᖔᑦ ᓲᕐᓗ ᒪᑯᐊ, ᖃᓪᓗᓈᑦ
ᓄᓇᖓᓐᓂᓕ ᓯᕘᕋᓵᕆᓗᐊᖏᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᓲᕐᓗ
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ parking ticket-ᑖᖅᑎᑕᐅᓲᖑᖕᒪᑦ
parking- ᓯᒪᓂᖓᑕ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᔪᒥᖃᐃ
ᑕᑯᓇᔭᖅᑐᒍᑦ ᑕᕝᕙᓂ.
ᖃᓄᑭᐊᖅ ᐋᕿᒃᓱᕈᔅᓯᐅᒡᓕ ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᒋᓕᓂᐊᕐᒥᔭᓯ.
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐱᕆᔪᒪᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖓ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔪᓐᓇᕐᐲᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᕝᕕᑦ ᑐᕌᒐᕆᓇᓱᒃᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᒪᑯᓂᖓ
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in Bills 6 and 7 and indicate whether you
would be prepared to accept amendments
to increase the fines and penalties in the
bills, and if not, why not, and whether there
would be any interest generated through
these avenues? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): It
would be very interesting to take this into
consideration. If we’re looking at the first
year of implementation, I won’t know how
many people would be fined or penalized.
Who would be responsible for handing out
the fines and penalties? There will have to
be the administration part of it, the people
who will be handing out the tickets, and
we’ll probably have to have employees to
administer those penalties and fines. Where
would the fines and penalties go? Would it
go to the Nunavut Government? Through
the Languages Commissioner, it would be
our responsibility to pay also if we didn’t
follow the rules, if there’s a breach of the
fine.
If you should make recommendations to
amend the proposed bill, we would be
more than willing to have those
discussions. We could also look at the
penalties and fine amounts, and who would
be responsible for the administration and
the number of employees. We haven’t gone
to that portion yet, but we are looking at
doing a review of these two bills if they
should be enacted within five years.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Barnabas.
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) The
Francophone Association of Nunavut

ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᑭᓖᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑭᓕᒃᓴᙳᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᓐᓇ 6 ᐊᒻᒪ 7 ᑕᕝᕙᓂ
ᐃᓗᐊᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᕖᑦ
ᐊᖏᖅᓯᒪᔪᓐᓇᖅᐲᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐋᕿᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓇᓱᒃᑐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑭᓖᓯᒪᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᕈᖅᐹᓪᓕᕈᑕᐅᓲᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓐᓂᖏᑉᐸᑦ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ
ᑕᐃᒪ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓴᐃᖏᓚᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛᒃ ᑕᐃᒪᓐᓴᐃᓛᒃ
ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒃ, ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒃᓴᑦᑎᐊᕙᒃ. ᓲᕐᓗ
ᑕᐅᑐᖅᑰᒐᓱᒃᑲᔭᕈᑦᑕ ᐊᕐᕋᒍᒥ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥᑦ ᒪᓕᒐᖅ
ᒪᓕᒐᐅᓕᕐᓗᓂ ᖃᑦᑎᐸᓘᓇᔭᕐᐸᒃᑭᐊᖅ ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᑭᓕᖅᓯᑎᑦᑎᑕᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑭᓕᖅᓯᑕᐅᓇᓱᒃᑲᔭᖅᑐᑦ.
ᐊᑭᓕᖅᓯᔾᔪᑏᑦ ᑭᐊ ᑲᒪᒋᔭᓇᖅᐸᐅᒃ, ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ?
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕐᓗᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ
ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓗ
ᐊᑭᓕᖅᓯᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᒪᑯᐊ ticket-ᓘᓐᓃᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑭᓕᖅᓯᔪᖃᕐᓂᕐᐸᑦ, ᐊᑭᓕᖅᓲᑕᐅᔫᓪᓗ
ᑖᒃᓱᒪ ᑎᑎᖅᑲᖏᓪᓗ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖏᑦ
ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᓱᔾᔪᓂᔾᔪᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊᓕ ᓲᕐᓗ ᑭᓇᒧᑦ
ᐊᑭᓖᓇᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ
ᐊᑭᓖᓇᔭᖅᐹᑦ? ᐅᕙᒍᓪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᑎᒍᑦ
ᑖᒃᓱᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ
ᐊᑭᓕᖅᓯᑎᑦᑐᓐᓇᕋᔭᕐᒫᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᑎᓐᓂ
ᒪᓕᖏᑐᐊᕈᑦᑕ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᕿᒥᕈᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᑭᒥᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖃᓂᐊᖅᐸᑕ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕝᕙᓂ
ᐊᑭᓕᖅᓱᐃᕝᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐊᑐᙱᑐᐊᕐᐸᑕ ᒪᓕᒐᕐᒥ
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒥ ᓴᖅᑮᓇᔭᕈᔅᓯ
ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᑦᑎᐊᕈᒪᓇᔭᖅᑐᒍ ᓇᓗᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑐᖅ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑕᐅᓇᔭᖅᑐᑦ
ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ. ᒪᓕᒐᐅᓕᕐᐸᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᖃᑦᓯᑐᕋᔭᕐᐸ? ᒪᑯᐊᓗ ᑖᓐᓇᓗ
ᐊᑭᓕᕐᓱᐃᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᐸᑕ ᒪᓕᒐᕐᒥ ᐊᑐᙱᑦᑐᓄᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑭᓕᕐᓯᔾᔪᑏᑦ ᑭᐊ ᑲᒪᒋᓂᐊᕐᐸᐃᑦ, ᖃᑦᓯᓂ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᐸ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᙱᓐᓇᑦᑎᒍ ᑖᓐᓇ ᑕᐅᑐᖅᑰᕐᖢᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᒪᓕᒐᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖅᑐᒃᓴᐅᑕᐅᔭᕆᐊᒃᓴᖏᓂ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑐᒥᓂᐅᓐᓂᕐᐸᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐅᐃᕖ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏ ᓄᓇᕗᒥ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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recommended that the money from any
fines paid under Nunavut’s language
legislation be put into a fund that is then
accessible to the language community that
did not get the services that it should have
received. Do you agree with this
recommendation, and if not, why not?
Thank you, Mr. Chairman.

ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐃᓕᔭᐅᖃᑦᑕᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑎᒍᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ
ᐊᑐᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᖏᓐᓂᑰᔪᓄᑦ
ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᖢᑎᒃ. ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᑐᒥ
ᐊᖏᕐᐲᑦ ᐅᕝᕙ ᐊᖏᖃᑎᖃᙱᒃᑯᕕᑦ ᖃᓄᐃᖕᒪᑦ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk: No, not really.
The financial of penalties in the legislation
is an issue that we really haven’t
recommended, let’s you put it that way,
because they’re in consultation with ITK
and others.
The Office of the Languages
Commissioner has seen about ten
complaints a year. The Office of the
Languages Commissioner is getting ten
complaints, and you know how many of
those complaints were resolved without
having to entertain a penalty?
If there was a penalty to be imposed on a
particular institution or organization, we
would have to have a very serious look at if
there are any amendments to be made to
the piece of legislation in addressing
revenues from the cost of penalty.
Again, like I say, we’re open to any
suggestions but it’s an issue that we’ve
looked at and really haven’t placed a high
priority over that issue. (interpretation)
Thank you, Mr. Chairman.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐋᒡᒐᐸᓗᒃ. ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ.
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᕕᐅᓗᐊᓚᐅᖏᖕᒪᑦ ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᑕ
ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ.

ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 10-ᓂᒃ
ᖁᓕᐸᓗᖕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᓐᓂᕐᓗᕕᐅᖃᑦᑕᕐᐸᑦ 10-ᓂᒃ
ᖁᓕᓂᖏᓛᒃ ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᓴᕕᐅᖃᑦᑕᕐᐸᑦ ᖃᔅᓯᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᐸᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᙱᑲᓗᐊᕐᓗᑎᒃ?

ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᐸᑦ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗ ᓴᙱᔪᒥᒃ
ᕿᒥᕐᕈᓇᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᒍᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖃᖅᑕᐅᓐᓂᕐᐸᑦ
ᐱᖁᔭᐃᑦ. ᑭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖅᑕᐅᔪᓂᒃ
ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᑦ.

ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ
ᖃᓄᐃᓕᐅᖁᔨᖕᒪᖔᕐᐱᐅ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᐅᔪᖅ
ᕿᒥᕐᕈᓇᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓗᐊᓚᐅᙱᖕᒪᑦ
ᑕᒪᓐᓇ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Barnabas.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.

Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. One presenter
recommended that the legislation provide

ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᕙᓂ
ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖅᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᑐᓕᖁᔭᒥᓐᓂᒃ
ᐅᖃᓪᓚᓚᐅᕐᒪᑦ ᑕᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔪᒥ ᑖᓐᓇ
ᐊᑭᓖᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᖅ ᑕᒪᐅᖓ $100,000ᓄᑦ
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for fines of up to $100,000 for
organizations or companies that violate the
law. Given the need to encourage economic
growth and job creation in Nunavut, are
you concerned that this approach may
actually have the effect of discouraging
companies from doing business in Nunavut
and hiring our residents? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. Yes, we can
consider that but it has not been part of our
priority. If we are going to provide fines for
people who are in violation of the Acts,
perhaps, the Languages Commissioner or
someone else, we would have to consider
how effective this would be.
So therefore, we have to ask the question:
if there was a fine, would it enhance the
language? If we were to provide fines, we
have to put in the figures. If we look at the
province of Quebec now, they can be fined
from $5,000 to $7,000 for huge
corporations. I’m sure that it would not go
beyond that number.

ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᙳᐊᕐᖢᓂᐅᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᒻᐸᓂᐊᔪᓄᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᐊᑐᐊᒐᕐᒥᒃ ᓱᕋᐃᓐᓂᕐᐸᑕ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᔾᔪᑎᖃᕋᓱᒃᑐᒃᓴᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖓᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᐱᕈᕐᓴᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᖢᓂ ᓄᓇᕘᒥ ᑕᐃᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᒪᑦ. ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᐱᑦ ᓲᕐᓗ
ᑖᓐᓇ ᑐᕌᒐᕋᓱᓐᓂᐊᕈᕕᐅᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕐᐹ
ᓈᖕᒪᒃᓴᖏᔾᔪᑕᐅᔨᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᓄᑦ
ᓲᕐᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᖓ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᓂᐊᕐᐸᑦ
ᓄᓇᕘᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᐸᑕ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᓂᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦ ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑕᒪᓐᓇ ᐄ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊ ᑭᓯᐊᓂ
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓗᐊᙱᒃᖢᑎᒍ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕋᔭᕈᑦᑕ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ ᐊᑐᓐᖏᑐᐊᖅᐸᓐ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᖅᑲᐃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ
ᑭᓇᒧᒃᑭᐊᖅ.
ᖃᓄᑭᐊᖅᑕᐃᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᒋᓇᔭᖅᐸ ᑖᓐᓇ
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑎᒍ. ᓲᕐᓗ ᑖᓐᓇ
ᓯᕗᕋᓵᕈᑎ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᔅᓴᖓᓄᑦ
ᐊᑑᑎᖃᕋᔭᕐᒫᓐ. ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ.
ᖃᓄᕐᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑑᑎᒋᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ
ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓂᐊᖅᐸᐃᑦ. ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᓇᔭᖅᐸᓐ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑭᓕᖅᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕋᓱᒃᑲᔭᖅᐸᑕ ᖃᓄᑎᒋᓪᓕ ᑕᐃᒪ
ᑭᓱᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑦᓯᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕋᔭᖅᐸᓐ.
ᑯᐸᐃᒥᐅᑦ ᒫᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᓇᔭᕈᑦᑎᒍ ᒫᓐᓇ $5,000-ᓂᑦ,
$7,000-ᒧᒡᒎᖅ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᐱᕐᔪᐊᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖓᑖᓄᐊᕋᔭᓐᖏᓪᓚᕆᑦᑐᑦ
ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᓐ.

So the question is: if we were to provide
fines, will it enhance the language
development? So therefore, we talked
about wouldn’t it be better to look for
solutions for those problems rather than
focusing on punishment. If you do not
adhere to this Act, then you could be fined,
rather than doing that, we would be looking
at what the problems are and what the
solutions could be to enhance the Inuktitut
language on the entities. So we would be
looking at that more.

ᐅᓇ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᒻᒪᓐ: ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ
ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᓂᐊᖅᐸ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᔅᓴᖓᓅᓐ?
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕗᑦ ᐃᒻᒪᖄ
ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᓐᖏᓛᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ
ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᕿᓂᖔᖅᑕᕐᓗᑕ. ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ
ᓯᕗᕋᓵᕆᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑕ ᒪᓕᓐᖏᑐᐊᕈᕕᓐ
ᐊᑭᓖᖅᔪᐊᕈᓐᓇᖅᑐᐊᓘᔪᑎᓐ ᕼᐃᐊᓐ, ᐃᒪᓐᓇ
ᓯᕘᕋᓵᖏᓂᖅᓴᐅᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᕿᓂᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑕ ᑭᓱ
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᓐ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑦᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᒃᑐᓐ
ᐅᖃᐅᓰᓐ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᐹᓐ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᑖᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᓂᖅᓴᐅᓇᔭᕈᑦᑎᒍ ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑎᔅᓴᑦ
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᒨᖓᔪᓐ.

So therefore, in regard to your question the
answer would be I don’t know, but if it’s

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓵᖅᑕᐃᓐ, ᐋᒪᐃᓐ.
ᑭᓯᐊᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᐹᓪᓕᕈᑎᔅᓴᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᒪᓇᔭᕈᑦᓯ
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going to enhance the language, we would
be willing to look at it with you because
it’s going to have an impact on others. If
we were to make fines for people who
break the law, will it enhance the language?
I don’t know. That’s what we would have
to look at if there were to be any
amendments. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. I’ll go back to Mr.
Barnabas. There is a member who would
like to ask a supplementary question. Mr.
Tootoo, would you like to ask your
supplementary question?
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Just a couple of things. The minister
indicated that they haven’t really looked at
funnelling any revenues from fines towards
one area because right now there are only
ten complaints a year, but that’s under the
current Act.

ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᔪᒪᓇᔭᖅᑐᒍᑦ ᐊᑐᖅᓯᓇᔭᕐᒪᓐ ᑖᓐᓇ
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐱᕚᓪᓕᑎᑦᑎᖃᓐᓂᕋᔭᖅᑰᖅᐹ? ᐋᒪᐃ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ
ᕿᒥᕐᕈᔪᒪᓇᔭᖅᑐᒍᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑐᖃᕈᒪᒐᔭᖅᐸᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᐸᕐᓇᐸᔅᒧᑦ
ᐅᑎᕐᓂᐊᓵᕐᓗᖓ. ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐱᑕᖃᖅᑐᖃᖅᑰᒻᒪᓐ.
ᑐᑑ, ᐊᐱᕆᔪᒪᖅᑲᐅᕖᓐ?

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐄ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᒪᕐᕉᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᕿᒥᕐᕈᓇᓗᐊᓚᐅᖏᒻᒪᓐ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᐃᓯᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᖁᓖᓐᓇᐅᒪᑕᒎᑦ ᐊᕐᕌᒎᑕᒫᓐ
ᐅᓐᓂᕐᓗᖃᑦᑕᖅᑐᓐ. ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕗᑦ
ᐊᑐᖅᖢᑎᒍ ᑕᐃᒪᐃᖃᑦᑕᖅᑐᓐ.

Here we’ll have two new Acts with much
more stringent things outlined in it for
people to comply with. As a result of that,
it seems kind of odd that they would use
ten complaints a year under the current Act
when the new Act is going to be a lot
stronger. Maybe first off, just get a
justification on that. Thank you, Mr.
Chairman.

ᒪᕐᕉᓂᐊᓕᕐᒪᑎᓪᓕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃ ᓄᑖᖕ.
ᓱᑲᖓᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ
ᒪᓕᒐᐃᓐ. ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᓲᕐᓗ ᖁᓖᓐᓇᑯᓗᓐᓂᒃ
ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᑐᖃᖃᑦᑕᕐᒪᓐ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᑲᒥᓴᓇᖓᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓂᐊᓕᕐᒪᓪᓕ.
ᐃᒻᒪᖄ ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᖓᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖁᔨᓪᓗᖓ ᑖᒃᓱᒪ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
For example, since we looked into the
province of Quebec in regard to the
complaints that have been received, they
are able to resolve the issues 97 percent of
the time prior to them fining somebody. If
there were to be any problems, we would
like to negotiate to resolve the situations.
So that’s our preference, and I’m sure that

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᕿᒥᕐᕈᓇᔭᕐᒥᒍᑦᑎᒍ, ᐃᓛᒃ
ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᑲᓂ ᑯᐸᐃᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐅᓐᓂᓗᒃᓴᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑲᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓛᑦ
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕᒎᖅ 97-ᐳᓴᓪᓗᐊᖏᑦ
ᐊᑭᓖᔭᕆᐊᖃᓕᓚᐅᕋᑎᖕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 3-ᐳᓴᓐᑐᐃᓐᓇᖓ
ᐊᑭᓖᔭᕆᐊᓖᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒪᓐᓇ
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᑕᖃᑉᐸᓐ ᐋᔩᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᒪᓐᓇ
ᖃᓄᖅᑐᖅ ᐋᖅᑭᒍᓐᓇᖅᐳᒍᖅᑲᐃ.
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it’s easier to resolve the problem rather
than punishing them.

ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᖅᓴᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓯᕘᕋᓵᕈᑎᓄᑦ ᐊᑐᓐᖏᓂᖅᓴᐅᒍᑦᑕ
ᒪᓕᓐᖏᑕᐊᕈᕕᑦ ᐊᑭᓕᖅᓯᑎᑦᑎᑐᓐᓇᖅᑖᓗᒋᔭᑦᑎᒋᓐ.

We believe that it would be easier to
resolve the problems but we tend to think
that the complaints that we received would
be resolved through negotiations first
before the fines are imposed according to
the Act. Thank you, Mr. Chairman.

ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑕᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑰᔨᓐᖏᒻᒪᓐ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓛᒃ ᐃᓱᒪᓐᓇᖅᑐᖏᓛᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓐᓂᓗᒃᓴᐅᑕᐅᔪᑦ
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐋᔩᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ
ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᓐᓇᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕋᓱᒋᓪᓗᑎᒃᑯ ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᓕᒐᐃᓐ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑑ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
It’s always nice if you can sort things out
before you take the last resort which is the
imposition of fines.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᑕᐃᒪᓕ
ᐊᓕᐊᓇᐃᒃᑲᔭᖅᑐᖅ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᐸᑕ
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᒥᒃ ᐊᑐᓕᓚᐅᖏᓂᑦᑎᓐᓂ.

I mentioned earlier this morning you talked
about federal agencies, or federal
corporations, or organizations that are
federally regulated, if it gets to the point
where a fine is imposed for a breach of the
Act, would we then be in a position to say,
if Revenue Canada says, “No, we’re not
going to change our forms,” and if it goes
through and they say, “No, no, no, we’re
not going to,” would we be fining the
federal government and would that be
something that would stand up? Not only
the federal government but if you look at
Canada Post, or any other federal agency,
what is the validity, or would the
imposition of a fine on them stand up to a
legal challenge? Thank you, Mr. Chairman.

ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐃᓛ ᐅᓪᓚᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒐᑦᑕ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖏᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒡᓗ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᒪᓕᒐᖃᖅᑎᑕᖏᓐᓂ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒪᓕ
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᓐᓂᕐᐸᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᓐᓂᕐᐸᑕ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓂᒃ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᒃ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᓕᕐᐸᓪᓕ ᑕᑕᑎᕆᔾᔮ
ᑕᑕᑎᕆᐊᓖᑦ ᐊᓯᔾᔨᔾᔮᖏᑕᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖓᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᐸᑦ ᑲᓇᑕᐅ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖐᑦ? ᑖᓐᓇ ᓵᓚᒃᓴᕋᔭᕆᕚ? ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑑᙱᑦᑐᖅ ᑲᓇᑕᒃᑯᑦ
ᑎᑎᖅᑲᕐᓂᐊᕐᕕᒃᑯᖏᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑕᖏᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ. ᖃᓄᕐᓕ
ᐱᔾᔪᑎᖃᕋᔭᕐᐸ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᒐᔭᕐᐹᑦ? ᓇᑭᑦ
ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᒋᐊᕋᔭᕐᐸᓪᓘᓐᓃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk: Yes, that would
be interesting; the federal government
operating out of Nunavut. Again, the
Languages Commissioner is going to take
the federal government to the Nunavut
Court of Justice. The Nunavut Court of
Justice is going to determine as to what

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ):
ᐄᖑᖅᑰᖅᑐᖅ, ᑐᓴᕈᒥᓇᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓛ ᑕᑯᔪᒥᓇᖅ.
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᖕᒪᑕ ᓄᓇᕗᒥ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑖᓐᓇ ᑲᓇᑕᐅ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑦᑎᓕᕋᔭᕐᒪᑕ
ᓄᓇᕗᒥ. ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
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kind of fines or penalties will be imposed
on that particular file. So, again, this will
be determined by the Nunavut Court of
Justice. Thank you, Mr. Chairman.

ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᒐᔭᕐᒪᖔᑕ
ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᓱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᔭᐅᕋᔭᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒥ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᑎᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Maybe I’ll just put it really clear. Basically,
if you tried to fine a federal corporation, or
a federal agency, would they just laugh us
off and say you have no jurisdiction here?
If it goes to court, are we wasting our time
taking them to court, and under and where
in here can we feel comforted that the same
penalties, rules, and everything is going to
apply to that and then be able to be
imposed on them as they would to any
other person operating, or working, or
living up here in Nunavut? Thank you, Mr.
Chairman.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᓇᓗᓇᐃᑦᑎᐊᕐᓗᒍ. ᑕᐃᒪᓕ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑲᓗᐊᕈᑦᑕ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ
ᓱᖁᑎᒋᔭᐅᒐᔭᙱᑦᑐᒍ ᐅᕘᓇ
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᙱᑦᑎᐊᖅᑐᑎᓚᔭᐅᓗᑕ?

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅᑉ ᓵᖓᓄᐊᖅᑕᐅᒃᐸᑦ
ᑕᒪᐅᖓᐃᓈᓕᙱᒃᑲᓗᐊᕐᐱᑖ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅ
ᓵᖓᓄᐊᕐᑎᒃᖢᑎᒍ. ᑕᒡᕙᓂ ᐊᑖᓂ ᓇᐅᒃᑯᑦ
ᐊᑲᐅᓯᓕᕋᔭᕐᐱᑕ ᐊᑭᓖᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ, ᓲᕐᓗ, ᐃᖅᑲᖅᑐᐃ
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᒃᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖏᑦ ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ ᐱᔭᐅᒐᔭᕐᐹ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Bill 6 and Bill 7, in detail, Bill 7 is the Inuit
Language Protection Act, it states in there
that the entities that provide services will
have to use those official languages and it
also states what kind of services there are.
So therefore, if entities are operating within
Nunavut, they have to abide by the Act, for
example, if the federal government has
offices here in Nunavut and if they do not
abide by the Act, then the Languages
Commissioner can deal with them for
violating the Act. The Languages
Commissioner, by use of the courts, can
resolve the situation, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ ᑖᒃᑯᐊ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒪᖕᒪᑎᒃ Bill 6 ᐊᒻᒪᓗ Bill 7. ᑖᓐᓇ Bill 7
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ.
ᐃᓄᒃᑐᑦ 'Language Protection Act'. ᑕᕝᕙᓂ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒪᖕᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᐸᒃᑐᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ,
ᑖᓐᓇ Bill 7 ᐃᓄᒃᑐᑦ 'Language Protection Act'.
ᑕᕙᓂᓗ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᖕᒪᑕ ᑭᓱᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑕᐅᒻᒪᖔᑕ.
ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᐅᓚᑐᐊᕐᐸᑕ,
ᐱᓚᖓᑐᐊᕐᐸᑕ, ᐱᓕᕆᑐᐊᖅᐸᑕ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᑐᐊᕐᐸᑕ
ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂ ᒪᓕᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᓲᖃᐃᒻᒪ. ᐊᒡᓛ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑕᒫᓂ
ᑎᑎᕋᕐᕕᖃᕐᓂᕐᐸᑕ ᒪᓕᙱᑉᐸᑕ ᑖᔅᓱᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ
ᑲᒥᓯᓇᐅᔫᑉ ᑖᔅᓱᒪ ᑲᒪᒋᔪᓐᓇᕐᒪᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᖅ
ᒪᓕᒃᑕᐅᖏᓐᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ,
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖕᓄᑦ ᐱᕕᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ.
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓈᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖕᒥᒃ
ᐊᑐᕐᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ
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Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
know it all sounds nice, but looking more
specifically in the Act, and maybe you
could get one of your staff to point it out
exactly where in either of these two pieces
of legislation whether we have the ability
to fine the federal government and then
require them to pay without them just
saying, “We don’t have to listen to you,”
like they do all the time anyway not only in
this but with a lot of other things.
If we went in to Revenue Canada, or
DIAND, or Canada Post, or someone like
that said, “Well, it’s too bad, we’re not
going to do it. We don’t have to if we
follow the federal Official Languages Act.”
Where in here does it say that they’re going
to be treated the same as everyone else
when it comes to this and where in here
does it say they’re going to be forced to be
treated like everyone else in here? Thank
you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
will have Norman Tarnow to respond to
that question.

ᑐᑭᑖᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓐᓂᖏᖕᓂ ᒪᓕᒐᐅ ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐋᒪᐃ ᑐᓵᓪᓗᒍ
ᐱᐅᕙᓚᑦᑎᔪᐊᓘᒐᓗᐊᖅ. ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑲᑦᑕ ᑕᕝᕙᓂ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᒃ ᑭᓱᑯᑦᑎᐊᓃᒻᒪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᖃᐃ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᕕᐅᔪᓐᓇᕐᐳᒍᑦ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᑕᒡᕙᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥ
ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᑭᓖᔭᕆᐊᑐᙱᑦᑐᒍᑦ
ᓈᓚᒋᐊᑐᙱᑦᑐᒎᓚᙱᖔᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.
ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓅᕈᑦᑕ,
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᖅᕕᒧᓪᓘᓐᓃᑦ,
ᐱᓕᕆᔾᔮᖏᑕᕗᑦ, ᒪᓕᒋᐊᖃᖏᑦᑐᒍᑦ ᐃᓕᒃᓯ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖔᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᑦᑐᒎᓚᓪᓗᑎᒃ. ᓇᐅᒃᑯᑦ
ᑕᕝᕙᓂ ᐱᖁᔭᔅᓴᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᕙ ᐊᑦᔨᒌᒃᑎᑕᐅᓗᑎᒃ
ᑭᓇᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕝᕕᐅᓂᐊᕐᓂᖓᓐᓂᒃ. ᓇᐅᒃᑯᓪᓗ
ᐅᖃᖅᓯᒪᕙ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᓇᒃᑯᓕᒫᑎᑐᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕝᕕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᒥᒃ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᔪᒪᔪᖓ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕐᕋᒃᑯᑦ
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓃᖔᖅᑐᒥᒃ ᓄᐊᒻ
ᑖᓇᐅ. ᑖᑉᓱᒪ ᑭᐅᓂᐊᕐᒪᒍ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ.

Chairman: Thank you. Mr. Tarnow.
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman.
Bill 7 has an interpretation clause, section
1, there’s a definition and you’ll see the
definition of a public sector body if you’ll
turn to page three of the bill that defines
“‘public sector body’ means a department
of the Government of Nunavut or public
agency, or a federal department, agency or
institution;” and then when you go through
the legislation, the bill itself, there are
certain requirements and duties, and you’ll
see there’s another definition you’re going

ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7, 1-ᒥ ᓇᐃᓴᐅᑎᓕᒃ ᑐᑭᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ,
ᑕᑯᓂᐊᖅᐸᑎᑦ ᑐᑭᖏᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐ
ᒪᑉᐱᒐᖓ ᐱᖓᔪᖓᓐᓅᕈᕕᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᐅᑉ.
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᕕᖁᑎᒋᔭᖓᓐ ᐱᓕᕆᕕᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᒃ. ᑕᕝᕘᓈᕈᕕᓐ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᑕᑯᒍᕕᐅᒃ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᑕᖅᑲᒪᓃᒻᒪᑕ
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖏᑦ ᑕᑯᓂᐊᖅᐸᑎᑦ ᑐᑭᑕᖃᒃᑲᓂᕐᒥᒻᒪᓐ
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to have to look at.

ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᖃᒻᒥᔭᕋᑦᑕᐅᖅ.

The other definition that you have to look
at is “‘organization’ means a public sector
body, municipality or private sector body;”
so if you read the word “organization” with
the word “public sector body,” and you see
that applies to the federal government, and
then if you go to page 5 of the bill, section
3, it says, “Duties of every organization,”
so the word “organization” includes the
federal departments, agencies, and
institutions. “Every organization shall,”
and so on, “display its public signs,
including emergency signs... in the Inuit
language...” and so on.

ᐱᖃᑖ, ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓᓐ, ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ
ᑎᒥᐅᔪᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓᓐ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᖃᓯᐅᑎᒻᒥᔪᖅ ᐊᒻᒪ ᒪᑉᐱᒐᖅ
ᑕᓪᓕᒪᖓᓄᐊᕈᕕᓐ ᐱᖓᔪᖓᓐᓂ, ᐅᖃᐅᖅᓯᒪᒻᒪᓐ
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᐅᔪᖅ ᐃᓘᓇᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᖏᓐᓂᓪᓗ. ᑎᒥᐅᔪᑦ
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑐᓐ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᓖᓐ
ᑎᑎᖅᑲᓄᑦ ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᑎᒍᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ.

So you’ll see of these duties. I’m not going
to run through the whole bill. When you
get to the enforcement parts of the bill
starting at page 21, section 31, which says,
“A person may apply to the Languages
Commissioner,” and so on, and then there
are various stages. First, there’s an attempt
to resolve the problem through
investigation and discussion, and so on.

ᑕᒪᒃᑯᐊᕈᓘᔭᐃᑦ ᑕᕝᕙ ᑕᖅᑲᒪᓃᑦᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖓᑕ
ᐃᓗᐊᓂ. ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐃᓐᓈᓗᒋᔾᔮᖏᑕᕋ ᑖᓐᓇ
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᐅᑉ
ᐱᒋᐊᖅᕕᓕᒃ, ᐱᒋᐊᖅᓯᒪᔪᖅ 21, 31-ᒥᒃ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ.
ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓂᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᑲᒥᓴᓇᖓᓐᓄᑦ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐊᖅᑯᓵᖅᑕᕆᐊᓖᑦ
ᐅᓄᖅᑐᑲᓪᓚᕈᓘᒻᒪᑕ ᑕᖅᑲᒪᓃᑦᑐᓐ
ᐋᖅᑭᓯᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓐ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᒧᑦ.
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᒧᓪᓗ.

And then as you move on and you get into
section 39, where you see on page 26, “An
application may be made to the Nunavut
Court of Justice for a remedy that the Court
considers appropriate and just... by a
person who has applied to the Languages
Commissioner under 31(1),” that earlier on,
that’s where things start.

ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑦᑎᕈᕕᓐ ᑕᐅᓐᓄᖓᐸᓪᓕᐊᒍᕕᓐ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ
39-ᒥᑦ, ᒪᑉᐱᒐᖅ 26-ᒥ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕈᓐᓇᖅᑐᓐ
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎ ᑕᐃᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᒥᓂᒃ 31(1)-ᒥ
ᓇᐃᓴᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᐃᑲᓂ.

If the Languages Commissioner has done
certain things, then you see that we’re into
the court in section 39(2) and (3), and then
the Languages Commissioner may apply,
in section 40, to the court for a remedy.
Some of the remedies that are available in a
court, for example, is an order of the court
that they comply, that you will put this sign
up, or there can also be a money award. It’s
very broad what the court can do and they

ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᒥᓂᒃ
ᐱᓕᕆᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 39(2)-ᒥᒃ ᓇᐃᓴᐅᑎᓕᒃ (3)-ᒥᓗ
ᓇᐃᓴᐅᑎᓕᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 40-ᒥᒃ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓗᓂ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᓐ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᓂ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᐃᑦ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᔪᓐ
ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᓕᐅᕐᓗᑎᑦ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑯᑦ ᒪᓕᓐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᒦᑦᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ
ᐃᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒋᓪᓘᓐᓃᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ. ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ
ᑐᓂᓯᓗᑎᒃ ᓯᐊᒻᒪᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᐅᑉ
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑕᖓᓄ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ
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will be guided by the circumstances in each
case.
These provisions apply to everyone in
Nunavut, every organization in Nunavut;
none are exempted. That’s what we call a
law of general application. We don’t single
out the federal government, it’s included in
the definitions of organizations, like all the
other organizations and like all the other
institutions. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Thanks for that explanation. I noted in the
minister’s response to the standing
committee, as part of Parliamentary
resolution, I think it’s Item 10, where it
says, “To date, the federal officials have
expressed,” and it has a number of things
there, one bullet says where the fact that
the federal legal analysis of both bills is
continuing, and in particular, there may be
an additional comment provided about the
application of provisions of Bill 7 to
federal agencies and the process
implications of Bill 6.
This is all nice where they have it like that.
Have they completed that analysis? What if
they determined if it hasn’t been done, if
they determined that certain provisions that
shouldn’t apply to federal agencies in
there? Thank you, Mr. Chairman.

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᒐᔭᖅᑐᓐ ᖃᓄᐃᓐᓂᕆᔭᖓᓄᑦ.

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔭᖅᑐᓐ ᓇᐃᓴᐅᑎᓂᖏᑦ
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᓪᓗ
ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᑭᑭᑦᑎᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ, ᑕᕝᕙ
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᓱᓕᒫᓄᑦ ᑭᓇᒃᑯᓕᒫᓐ ᐊᑐᕆᐊᖃᑦᑕᖏᑦ
ᐱᖁᔭᐃᑦ. ᐅᖃᖃᑦᑕᖏᑦᑐᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᑭᑭᑦᑎᓪᓗᑕ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᒥᔪᑦ
ᑐᑭᖏᓐᓂ. ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᑦᔨᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑐᑑ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ,
ᐅᓂᒃᑲᐅᔾᔭᐅᑲᐃᓐᓇᕋᑦᑕ ᑖᒃᓱᒪ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔫᑉ
ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖏᑦ ᐅᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 10-ᖑᕙᓪᓚᐃᔫᓇ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᖢᒍ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐ
ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ ᐱᓯᒪᒻᒪᑕ. ᐃᓚᖓ
ᓴᒃᑯᓐᓂᖑᐊᑯᓗᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑕᒪᒃᑮᒎᖅ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᔫᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᒃᑲᓂᕐᓂᐊᑐᔅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ.
ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᐊᓘᒐᓗᐊᑦ ᑕᐃᓐᓇ
ᖃᐅᔨᓵᕆᔭᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᖅ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑳ?
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᖏᑉᐸᑕ ᐃᓚᖏᑦ
ᐊᑐᓐᖏᑦᑑᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑉᐸᓐ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I will refer that
question to Stephane Cloutier.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᓯᑎᕚᓐ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕐᕋᒃᑯ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.
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Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Tootoo.
(interpretation ends) For the Official
Languages Act, to come into force, we
need a concurrence of Parliament by way
of resolution. So that’s for the Official
Languages Act because the current Official
Languages Act we inherited from the
NWT, there is a number of first nation
languages in that legislation like the Dene
languages, Cree, Ojibwe, North and South
Slavey, and so on. These languages will be
removed and because we are removing
these languages, we need to get
concurrence from Parliament.
As for the Inuit Language Protection Act,
this is strictly a territorial legislation and
we do not need to get Parliamentary
concurrence for the Inuit Language
Protection Act. I believe that since the
legislation is now before the Legislative
Assembly to pursue the dialogue to figure
out the next steps on the process is to have
the dialogue between the Legislative
Assembly and Parliament. This is
unprecedented in Canada’s history. There
is no precedent where legislation from
Nunavut, or any other province, has to go
through the Parliament and get concurred,
get voted in the public, get debated
publicly, and then there is a vote to pass
that motion.

ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᕼᐊᓐᑐ. ᐄ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑉᐸᓐ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ, ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᔾᔪᐊᖏᑎᒍᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᖅᑎᒍᑦ
ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ. ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6-ᓯᒧᑦ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᒍᓚᐅᑎᓯᒪᒐᑦᑎᒃᑯᓐ,
ᐊᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒃᑯᓂᓛᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓗᓕᖃᐅᕆᓪᓗᑎᒃ ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ, ᓲᕐᓗ Dene, Cree, Objibway,
North and South Slavey, ᑕᐃᒃᑯᐊᕈᓘᔭᐃᓐ
ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓗᓕᖃᐅᒻᒪᑕ. ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᐃᓐᓇ
ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᐲᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ
ᒪᓕᒐᓕᐅᑎᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᖃᑕᐅᒋᐊᓖᓐ.
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᑐᕌᖓᒻᒪᓐ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᒋᐊᑐᓐᖏᑦᑐᑦ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑐᐊᕐᓕ ᑐᕌᒻᒪᑕ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᒪ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᓐ ᓵᖓᓐᓂᓕᖅᑐᓐ ᑖᒃᑯᐊ
ᑐᖏᓕᕆᓂᐊᖅᑕᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓰᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑲᔪᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ. ᑖᓐᓇ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᖑᒻᒪᓐ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᓲᕐᓗ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᐊᕆᔭᐅᒐᓱᒃᑐᖕ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖏᑎᒎᕆᐊᖃᑦᑐᖃᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᓐ.
ᑖᓐᓇᑐᐊᑦᑎᐊᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᐊᖅᑐᖕ ᐊᐃᕙᐅᑕᐅᓗᓂ
ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᓗᓂ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᕗᖅ.

So I hope that answers your question. If
not, I am well open to more questions.
(interpretation) Thank you.

ᑭᐅᕗᖓᖃᐃ? ᑭᐅᖏᒃᑯᒪ ᐊᐱᕆᒋᐊᓪᓚᖁᔪᖅ.
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
You say we don’t need to look at them to
pass Bill 7, but in here it says that they are
still doing a legal analysis of both the bills
and they specifically mentioned that there

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒪ
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᑕᐃᒪ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓐᓂᕐᐸᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖓᑎᒎᒋᐊᖃᖏᑦᑐᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᕿᒥᕈᓇᖅᑕᐅᔪᑦ
ᐱᓗᐊᕐᓗᒍ ᐅᓇ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑦ
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may be additional comment on the
applications of the provisions of Bill 7 on
federal agencies.
That would tell me that they’re not sure
whether it would apply to them or not and
that’s what they are trying to determine. Do
you have an idea of when that review or
analysis will be complete, or when you
expect to hear back from the federal
government on that particular area? Thank
you, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
To date, we have not heard about how the
process is doing, or what the federal
government is doing about this bill.
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
I’m just wondering if I could ask the
minister, Mr. Chairman, I didn’t catch all
of that, if he could repeat that, please.
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): It
states here that the federal government will
be doing a review on the bill, but to date
we have not had any information come
back to us from the federal government.
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
When was that sent down to the federal
government for review and are we just
going to leave it when we’re at an
important stage on these two pieces of
legislation?

ᐃᒻᒪᖃ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᕐᕕᐅᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᑖᓐᓇ
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.
ᑕᐃᒻᒪᐃᓕᑎᓪᓗᒍ ᓇᓗᓇᖅᑐᖅ
ᐊᑐᖅᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᒃ ᐋᒃᑲ ᒫᓐᓇ
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᐅᒻᒪᑦ. ᖃᐅᔨᒪᐸᓗᑉᐲᑦ
ᖃᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄ ᕿᒥᕈᓇᖅᑕᐅᓂᖅ
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᖃᖓ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐄ, ᒫᓐᓇᒧᑦ ᓱᓕ ᑎᑭᑦᖢᒍ ᑐᓴᐅᒫᓂᖏᑦᑐᒍᑦ
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ
ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᑲᐅᖏᓐᓇᒃᑯ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᑲᐃᓐᓇᕉᒃ?

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᓛᒃ ᑕᕝᕙᓃᓛᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᕿᒥᕈᓇᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᕋᔭᕐᒪᖔᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒍ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᑲᓐᓂᖅᓯᒪᖏᑦᑐᒍᑦ ᑖᒃᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᒥᓂᔅᑕ.
ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖃᖓ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᕿᒥᕈᓇᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ?
ᒫᓂ ᐅᑯᐊᒃ ᐱᓕᕆᓯᒪᓕᕋᑦᑎᒃᑯᑦ ᐱᕐᔪᐊᕌᓘᓪᓗᑎᓪᓗ.
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From what I’ve heard so far today, we’re
making a lot of assumptions in relation to
the application of Bills 6 and 7 to federal
agencies and yet, we haven’t even heard
anything from the federal government on
whether they have an opinion that says, “It
doesn’t apply to us.” So I think that that is
a pretty important piece of the puzzle that
you would need before moving forward
with anything. It could cause a lot of
changes or amendments if they come back
and say, “It doesn’t apply,” just a result of
that opinion, there would have to be a
whole lot of amendments made to both
pieces of legislation.

ᑐᓴᖅᓯᒪᔭᒃᑲᓗ ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑲᖐᓱᑐᐃᓐᓇᓂᕐᒥᑦ
ᐱᑕᖃᐅᓗᐊᖅᑐᐊᓘᒻᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7. ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓂᒃᑯᐊ ᐃᒪᐃᓘᓂᐊᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᒃᖢᒍ ᑐᓴᖅᓯᒪᖏᑦᑐᓯ.
ᖃᓄᑭᐊᖅ ᐅᓇ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ
ᐊᑐᖏᑦᑑᔭᓚᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ, ᐱᕐᔪᐊᖑᑎᓪᓗᒍ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓴᖅᕕᒋᓚᐅᖅᑳᖅᓘᒋᐅᔭᕆᐊᓕ
ᓯᕗᒧᐊᑉᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕈᑦᑕ. ᐅᓄᖅᑐᓪᓗ
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᖢᑎᑦ ᐊᑐᖏᑦᑑᓂᕋᖅᑕᐅᔪᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᐅᓄᖅᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑭ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪ
7 ᐃᓗᐊᓂ.

So I’m wondering why we would even get
to the point of where we are without having
that important piece of the puzzle there,
that answer, before even going forward. It
could have had all of that stuff in there
about public agencies, the federal agencies,
or departments, they can determine, “Sorry,
that’s not going in there.” To me, without
seeing more data, it would be pretty
premature to move forward and drafting
anything unless we had some indication
from the federal government on where they
are going with this.

ᓱᒻᒪᑭᐊᖓᐃ ᐅᓪᓗᒥ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᐱᑕ ᑕᐃᒃᑯᓇᖓᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖏᑎᓪᓗᑕ
ᐃᓚᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᕐᓗᑕ
ᑭᓯᐊᓂᐅᒍᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᐊᕆᕈᓘᔭᖅᑕᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊᕈᓘᓚᐃᑦ ᐱᓕᕆᕕᖏᓪᓗ ᐃᒪᐃᓕᔪᓐᓇᒪᑕ
ᐅᑯᐊᓕ ᐅᕗᖓ ᐃᓕᔭᐅᖃᓯᐅᔾᔮᖏᑐᓚᕕᐅᒍᓐᓇᕋᑦᑕ.
ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᕐᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᒧᐊᑉᐸᓪᓕᐊᓕᕈᓐᓇᕋᑦᑕ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᓚᐅᖅᑳᕐᓗᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᐊᕐᒪᖔᖏᑦ.

Surely, we haven’t just sent them and let
them review it, and we’ll waiting and
they’ll get back to us whenever they feel
like it. Could I just maybe get an
explanation to that? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. It is something
to take into consideration and with these
bills, when we were doing our review, we
wanted to know how it applied to different
entities, whether they were public or

ᐃᒻᒪᖃ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᕈᓗᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᓗᑕ
ᐅᑕᖅᑭᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓗᑕ ᐃᒃᑯᐊ ᑭᐅᓂᐊᕐᐳᑦ
ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔪᒪᓕᕈᑎᒃ. ᐅᓂᒃᑳᕐᕕᐅᑲᐃᓐᓇᖅᑖ ,
ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᑲᐃᓐᓇᖅᑖ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑕᒪᓐᓴᐃᓛᒃ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᑦᑎᐊᕙᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᕿᒥᕈᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑐᑎᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᒥᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖃᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᒐᑦᑕ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
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private, and this is an issue that was
discussed at length about how the federal
agencies and entities within Nunavut would
be affected.

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ. ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᐅᒻᒪᕆᓚᐅᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒥᒪᑦᑕᐅᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑎᑎᕋᕐᕕᖏᑦ ᓴᓇᓯᒪᔪᑦ, ᖃᓄᕐᓕ ᑕᒫᓂ
ᐊᑐᖅᑕᐅᕕᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ.

Mr. Tarnow could give us briefing on how
this goes about and how we, as a territorial
government, can have an effect on the
federal institutions. Thank you, Mr.
Chairman.

ᑕᐃᒪᑦᑑᓂᖓᓄ ᑖᓐᓇ ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓐᓇ
ᑐᑭᓯᓇᖅᑎᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᒪᒍ ᑖᔅᓱᒧᖓ
ᑭᐅᔭᐅᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᒪᑦ. ᖃᓄᐊᓗᒡᓕ
ᓄᓇᕗᑦᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᑦᑐᕈᓐᓇᕐᐱᑎᒍ
ᑖᓐᓇ ᑭᐅᑦᑎᐊᓚᐅᕐᓂᐊᕐᒪᒍ ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓇᐅ.

Chairman: Thank you. Mr. Tarnow.
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman.
The Nunavut Act requires the concurrence
of the Parliament of Canada by way of a
resolution to any changes to the existing
Official Languages Act that would diminish
the rights in that Act. The removal of the
Dene languages diminishes rights that are
in the existing Official Languages Act. That
really is the only issue that we require the
federal government’s concurrence to.
The fact that the Inuit Language Protection
Act applies to federal organizations, the
departments has nothing to do with
requirements of the Nunavut Act, that the
diminishment of the rights of making Dene
as an official language of Nunavut,
removing that, has nothing to do with it.
We’re satisfied that the Inuit Language
Protection Act will be able to apply to the
federal entities. We don’t really need to
wait for an opinion. We don’t get our legal
advice from the federal Department of
Justice. We have our own legal advisors
and we have our own legal advice. The
opinion of their legal advisors has nothing
to do with whether this bill will, in fact,
apply or not apply. That would be
something if there is a question as to
applicability at some day in the future that
may or may not be tested in a court of law.
In the meantime, our government takes the

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅᑖ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ.

ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᓄᓇᕗᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᒋᐊᕐᓗᑎᒃᒋᐊᖃᕐᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ.
ᐊᓯᔾᔨᕐᓯᔪᒪᓂᐊᕈᑦᑕ ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ. ᐊᒻᒪᓗ,
ᒥᒃᖠᑎᑦᑎᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ
ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐲᖅᑕᐅᒃᐸᑕ ᐲᖅᑕᐅᖕᒪᑕ ᑕᐃᒪ
ᓴᙱᑦᑎᐹᓪᓕᕐᐳᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦᑕ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ. ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᖢᑎᒃ.
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓐᓄᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᒃᑐᐃᓂᓕᒃ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᒐᕙᒪ ᑲᓇᑕᐅ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᑎᒥᙳᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᕘᒥᓗ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦᑎᒎᙱᒻᒪᑦ. ᑭᓱᒥᒃ ᓱᕐᕋᐃᖏᑦᑐᖅ
ᒥᒃᖠᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᖏᑦᑐᕐᓗ ᐊᓯᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᓲᕐᓗ, ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐲᖅᑕᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑕ,
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓᓕ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᙱᒻᒪᑦ.

ᐄ, ᖃᓄᐃᒋᙱᑕᕘᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ
ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖕᒪᖔᑦ ᐅᑕᖅᑭᐅᑎᒋᐊᑐᖏᑦᑐᖅ,
ᐊᒻᒪᓗ, ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐃᓛ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᖃᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᖅᑯᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᕗᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᖏᑦᑕ
ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᒥᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᐊᙱᑦᑐᖅ.
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒃᑎᓐᓂ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑎᒎᕐᓂᐊᕐᒪᖔᖅ ᓇᓗᓇᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ. ᐄ, ᐅᑯᐊ ᐃᓗᓕᖏᑦ
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position that these provisions will apply.

ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ.

I hope I’ve answered some of your
concerns. Thank you, Mr. Chairman.

ᐃᓚᖏᓐᓂᖃᐃ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᕐᓂ ᑭᐅᕗᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
understand where you’re coming from as
far as diminishing rights of taking out
different languages and things like that. I
think the minister’s response of the simple
fact that indicates that they’re doing a legal
analysis of both of them and they can
anticipate basically saying that there will be
additional comments provided about the
application of Bill 7 to federal agencies
tells me that they have some concerns with
its applicability to federal agencies.
I think that that would be an important
piece of the puzzle we get sorted out ahead
of time rather than after the fact. What
happens if they do come back and say,
“No,” I don’t know if they can or not; I’m
not a lawyer. But, that tells me that that’s
something that’s caught their eye and that
they’re going to have a serious look at in
there if they’re indicating that they’ll be
additional comments about the application,
or the provisions of Bill 7 with the federal
agencies.
I can understand the processes of
implications of Bill 6, as clearly outlined. I
have concerns over that comment. That
doesn’t sound like they’re all too
convinced that they are bound by this
provision in Bill 7. Thank you for
clarifying where the government’s coming
from in their view on that.
The other question I wanted to ask and it
was mentioned earlier is the fact that it
would be up to the Legislative Assembly to

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐄ,
ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕋᓗᐊᖅᑕᒋᑦ. ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐅᖃᐅᓰᓪᓗ ᐲᔭᖅᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᑦ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑭᐅᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᐄ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᒻᒪᑕᒎ ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ. ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᖢᓂᓗ
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓛ
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓱᒫᓗᑎᖃᕐᕕᐅᖕᒪᑦ
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᑎᒥᙳᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ.

ᑕᐃᒪᐃᒃᑑᖕᒪᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᕐᔪᐊᕌᓗ ᐃᓚᓕᐅᓪᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂ
ᓯᕗᕐᖓᒍᑦ ᐊᓂᒍᖅᑎᑦᑎᓚᐅᙱᓐᓂᑦᑎᓐᓂ.
ᑕᐃᒪᓕᑭᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄ ᑭᐅᔭᐅᒍᑦᑕ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒍᓐᓇᕐᒪᖔᖅ ᓇᓗᔪᖓ
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᐅᖏᓐᓇᒪ ᑭᓯᐊᓂ, ᐅᔾᔨᕆᐊᓪᓚᒃᑲᒥ
ᐅᔾᔨᕈᓱᓯᑲᓪᓚᒃᑲᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓇᕈᒪᕕᖃᖅᑐᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᑲᓇᑕᐅ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑎᒥᙳᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ.

ᖃᓄᕐᓗ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥᒃ
ᒪᓕᒋᐊᑐᙱᓐᓇᓱᒋᖅᑰᔨᖕᒪᑕ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒥ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒡᓗ ᑖᓐᓇ
ᑐᑭᓯᒐᒃᑎᒃᑯᑦ.

ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᑕᐃᔭᐅᖅᑲᐅᓪᓗᓂᓗ
ᐅᐊᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
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go and negotiate, or deal with the federal
government on this. I would have thought
that it’s the government’s bill. Maybe if I
could get some clarification as to how it’s
up to the Assembly to go and do something
about it and not the government. Thank
you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I will also refer
that question to Mr. Tarnow, Mr.
Chairman.
Chairman: Thank you. Mr. Tarnow.
Mr. Tarnow: As was mentioned earlier,
Mr. Chairman, the process is
unprecedented. There hasn’t been any
situation where this type of resolution has
come up before, so the federal officials
aren’t quite sure how they’re going to do it
at this point.

ᐋᔩᖃᑎᒌᒃᑎᐅᓂᐊᕐᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ
ᑕᒪᑐᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᕆᒻᒪᔾᔪᒃ.
ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᑲᐃᓐᓇᕐᓚᖓᐃ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑕᐃᒪ
ᐋᔩᖃᑎᖃᕆᐊᖃᑉᐸᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ
ᓴᖅᑭᑕᐅᖅᑲᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐄ, ᑖᓐᓇ ᑭᐅᑎᒃᑲᓐᓂᐊᓚᓚᐅᕐᓂᐊᕐᒥᒐᒃᑯ ᓄᐊᒪᓐ
ᑖᓇᐅ, ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᒧᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᑕᐅᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ. ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ.
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᐃᔭᐅᖅᑲᐅᔪᑦ
ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓱᕐᕋᔅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᖢᑎᓪᓗ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᓴᖅᑭᖅᑐᖃᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᓐ.
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᓐ
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖏᑦᑐᖓ ᖃᓄᖅ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ.

The requirement is that there be a
resolution and at what point that’s required
may be something that the Legislative
Assembly may have to take up with the
Parliament. We’re talking about
Parliamentary procedure here; it’s a very
technical subject.

ᐱᖁᔨᕗᖔᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᒻᒪ ᖃᖓᒃᑯᓐ
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᓐ ᑕᒪᓐᓇ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑕᒪᑐᒪᓐᖓᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᓖᓐ ᑲᓇᑕᒥ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᖓᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᑦᑕ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᒥᒃ.

I think that’s what was meant by that
earlier reference that it would be up to the
legislature to deal with this with the
Parliament of Canada, the Legislative
Assembly. That would be after the bill has
gone through the Legislative Assembly,
would be the Legislative Assembly to
Parliament. I think that was what was being
referred to.

ᑕᕝᕙ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᖃᑦᑎᑕᐅᕙᓪᓚᐃᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇ
ᑕᐃᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐃᓱᒪᔅᓲᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᖓᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᑭᓯᐊᓂ
ᑭᖑᓐᖓᒎᒐᔭᖅᑐᖅ ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ.
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᖓᓄᑦ ᑐᕌᖓᓗᑎᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑕᐃᓯᖅᑰᖅᑐᒍᑦ.

There had been discussions with the federal
officials by the government and those will

ᐅᖃᓪᓚᒃᕕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ
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continue, but the legislation gets to a
certain point in this Assembly where it’s
moving from the government over to the
legislature and then to Parliament. I think
that’s what was being referred to in that
reference. Thank you, Mr. Chairman.

ᑕᒪᒃᑯᐊᒎᖅ ᓯᕗᒧᐊᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ. ᖃᖓᒃᑯᑦᑭᐊᖅ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᓄᑦᑎᖅᑕᐅᓗᓂ
ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑕᐃᓯᓯᒪᕙᓪᓚᐃᔪᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑑ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Thanks for that clarification.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒐᕕᓐ.

I’m still confused here because I know the
only time where the legislation comes into
the hands of the Assembly is basically
through the committees, which is the
process that we’re going through here right
now, where its had second reading and it
gets referred to a certain committee for
review. The committee reports back on it
and whatever it reports back on it gets
voted on for third reading, and then it’s a
government bill and its law, if it’s passed
by the Assembly, it’s still a government’s
bill.
So I’m still confused how the onus would
be on the Assembly to deal with the federal
government on anything related to a
government bill. I could see if it was an
Assembly bill and not a government bill,
that required it, but this isn’t; it’s a
government bill. I don’t know if you can
appreciate my confusion. I’m just confused
and I’m not quite sure on that. So maybe if
you can try and clarify it again and we’ll
leave it at that, and review everything after.
Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Mr. Tarnow.
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman.
I’m going to read to you section 38 of the
Nunavut Act is that, and you’ll be just as
wise as I am, it says this, “The law of the

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᐃᒻᒪᔅᓯᒪᒐᒪ ᓱᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑎᒍᔭᐅᒐᑎᒃ ᓲᕐᓗ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᐅᒻᒪᑕ ᒫᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ,
ᒫᓐᓇ ᑐᒡᓕᐊᓂ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ.
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖅᖢᑎᒃ
ᑖᒃᓱᒪ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖏᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ
ᓂᕈᐊᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. ᐱᖓᔪᖓᓐᓂ
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᓐ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᖁᔭᔅᓴᖁᑎᖓᓐ. ᐱᖁᔭᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂᓗ.
ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᒻᒪᓐ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓱᓕ ᐱᖁᔭᔅᓴᕆᒻᒪᒍ.

ᐅᐃᒻᒪᔅᓯᒪᒐᒪ ᓱᓕ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᐅᓕᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐊᖓᓐᓄᑦ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ
ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐊᕆᑉᐸᒍ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᔭᖅᑑᒐᓗᐊᖅ. ᐃᓛᒃ,
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐊᕆᒻᒪᒍ ᑕᒪᓐᓇ.
ᐅᐃᒻᒪᔅᓯᒪᓂᕋᖃᐃ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᐸᓇᐃ ᑖᒃᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ.
ᓇᓗᓇᐃᕋᓱᑐᐃᓐᓇᕋᑖᖅᑕᕋ ᑖᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᓗᑕ ᑭᖑᓐᖓᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᓇᓕᖅᓯ. ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ.

ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐅᖃᓕᒫᓐᓂᐊᕐᕋᒪ ᓈᓴᐅᑎᖓᓄᑦ 38, ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥ,
ᓄᓇᕘᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᕋᕕᓐ
ᐃᒪᓐᓇ, “ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᓐ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ ᓇᐃᓴᐅᑎᓐ
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Legislature that, under subsection 29(1), is
the duplicate of the ordinance of the
Northwest Territories entitled the Official
Languages Act may not be repealed,
amended or otherwise rendered inoperable
by the Legislature without the concurrence
of Parliament by way of a resolution, if that
repeal, amendment or measure that
otherwise renders that law inoperable
would have the effect of diminishing the
rights and services provided for in that
ordinance as enacted on June 28, 1984,”
etcetera.
It’s saying that the existing Official
Languages Act, because we’re removing
the Dene languages, we would be
diminishing the rights that are now in that
Act, and they’re saying it may not be
amended, it may not be repealed, or
whatever. We can’t make those changes
without the concurrence of Parliament by
way of a resolution.
It’s a technical Parliamentary procedure
issue as to at what point the concurrence
would have to be. Is it after third reading
that the Parliament of Canada has to give
its concurrence with? It’s something maybe
the Parliamentary Counsel in Ottawa and
the Legislative Assembly’s Counsel are
going to have to maybe deal with at some
point. We’re trying to deal with it.
The legislation, at this point, it’s not at the
stage yet, but we’ve been having these
discussions. They, themselves, in Ottawa
don’t have an answer for us as to how the
procedure works. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
After listening that the resolution that

29(1), ᐊᑦᔨᑐᐃᓐᓇᕆᒻᒪᒍ ᓄᓇᑦᑎᐊᕐᒥ
ᒪᓕᒐᕆᔭᐅᓚᐅᖅᓱᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓐ. ᐲᖅᑲᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᖅ,
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᑦ,
ᐊᐅᓚᔪᓐᓇᖏᓐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᖅ, ᓄᓇᕘᒻᒥ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓗᓂ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᔾᔪᐊᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒍᑦ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐲᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐊᐅᓚᔪᓐᓇᐃᓕᑎᑉᐸᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ, ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓪᓗ,
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᔫᓐ 28, 1984-ᒥ
ᐱᓐᖑᖅᑎᑕᒥᓂᖅ.”

ᐅᖃᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᐲᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖏᑦ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᒥᒃᖠᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᖃᒥᑎᕆᔪᓐ.
ᐅᖃᕐᒥᒻᒪᑕ, ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᑦ,
ᐲᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᓪᓗ, ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐊᓯᔾᔩᔪᓐᓇᖏᑦᑐᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᔾᔪᐊᖏᑕ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᑎᒍᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᖅ ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᖏᖅᑕᐅᖅᑳᕆᐊᖃᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐱᖓᔪᖓᓐᓂ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑦ ᑲᒪᒋᓂᐊᖅᐸᐅᒃ. ᐃᒻᒪᖄ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐋᑐᕚᒥᖅᑲᐃ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᔨᐅᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕈᒫᖅᑐᓐ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐱᓕᕆᓇᓱᒃᑑᒐᓗᐊᓐ.
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᓐᖑᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑦ ᓱᓕ
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᓪᓕᐊᖅᑕᕗᑦ ᐋᑐᕚᒥ
ᑭᒡᒍᓯᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᖏᕐᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᓐ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᓈᓚᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ,
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you’re talking about is the resolution of
Parliament, it’s not a resolution from this
Assembly, I would assume that it’s a
government bill that it would be the
government that would be going to Ottawa
asking them to pass that resolution and not
dump that responsibility onto the
Legislative Assembly. That’s just my
feelings on that that there is something that
we’re going to be looking at very closely to
try and figure out ourselves. Thank you,
Mr. Chairman.

ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖓᓂ ᑲᓇᑕᒥ. ᑕᕝᕙᓐᖓᐅᖏᑦᑐᖅ
ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐊᕆᒻᒪᒍ ᑖᓐᓇ ᐋᑐᕚᒨᕈᔾᔨᓗᓂᔾᔪᒃ
ᐊᐱᖅᓱᕐᓗᓂᕐᔪᓪᓗ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᖁᓗᒍ
ᐱᖁᔨᕗᔪᖔᕈᓐ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᑲᒪᔭᔅᓴᖅ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖅ ᑖᓐᓇ
ᐃᖅᓯᓇᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᑉᐱᒍᓱᒃᑐᖓ
ᑕᕝᕙ. ᐃᒻᒪᖄ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓇᓱᒃᑎᓪᓗᑕ ᑕᒪᑐᒥᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Though I
didn’t hear a question. Mr. Minister, if
you’d like to respond. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᐊᐱᖅᑯᑎᒥᒃ ᑐᓴᓗᐊᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᖓ.
ᒥᓂᔅᑖ, ᑖᒃᓱᒧᖓ ᓂᓪᓕᕈᒪᕕᓐ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ?

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Once these bills have been enacted, then
they would become law. If this becomes
law, how the federal government should be
dealing with this, that’s what we’re dealing
with.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ
ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᑎᑕᐅᔪᒥᓇᕈᔪᖅᑰᔨᓯᑲᐅᑎᒋᓪᓗᓂ. ᐃᓛᒃ
ᐅᓇᑦᑕᐅᖅ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᓐ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ
ᖃᓄᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᐅᖃᐅᓯᕆᒐᑦᑎᒍ.

My officials can elaborate further on that
and I expect that after it’s been read for the
third time, our officials and the members’
clerk would discuss this further and that we
have come to a decision on that
Parliamentary resolution required,
especially for Bill 6, as Bill 7 doesn’t
necessarily have to go through the
Legislative Assembly.

ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᒋᔭᖃᑉᐳᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ
Clerk-ᖓ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᖓᔪᐊᓐᓂ
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᕌᓪᓚᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ
ᖃᓄᐃᓕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕋᔭᕆᐊᔅᓴᑎᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ
ᑐᑭᑖᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐊᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ. ᑖᓐᓇ
ᒪᓕᒐᒃᓴᕆᓇᔭᖅᑕᕗᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ Bill 6, ᑕᐃᓐᓇᓕ
Bill 7, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑎᒎᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᓂ
ᐊᔪᓐᓇᔾᔮᖏᒻᒥᒪᓪᓕ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Prior to me going back
to Mr. Barnabas, our Legal Counsel, Ms.
Cooper, I would like to ask her if she
would like to make a comment on what she
had heard. Ms. Cooper, would you like to
comment?
Ms. Cooper: Thank you, Mr. Chairman.
Just to let the members know that to date,
the Department of Justice has been dealing
with the federal government on the issue of

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐸᕐᔪᒃ. ᐃᓛ
ᑕᕝᕗᖓ ᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕐᓵᕐᓗᖓ ᐹᓇᐸᔅᒧᑦ ᑖᓐᓇ
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᖁᑎᕗᑦ ᑰᐸ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒫᓐᓇ
ᑐᓴᖅᑲᐅᔭᒥᓐᓂᒃ ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕈᒪᒻᒪᖔᖅ. ᒥᔅ ᑰᐸ
ᓂᓪᓕᕈᒪᕖᓐ?

ᑰᐸ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑐᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖓᓐ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ
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the Parliamentary resolutions. I haven’t
dealt directly with the federal government
on it at all but the Department of Justice
has sort of been keeping me in the loop as
recently as the phone call today.

ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ
ᐱᓕᕆᓯᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᖓ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᑲᑕᒻᒪᑕ ᐅᕙᓐᓄᑦ.
ᐅᖄᓚᖅᑲᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᐅᕙᓐᓄᑦ.

My understanding of the concern is that the
federal government is, perhaps, reluctant to
bring forward a resolution in Parliament
until after these bills have been assented to
because they don’t want to give support or
concurrence to a bill which might yet be
amended in this Assembly.

ᑐᑭᓯᔪᖓ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐅᕈᒪᖅᑰᖏᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᔾᔪᐊᒥ
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ
ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑎᓪᓗᒍ.

On the other hand, we’re somewhat
reluctant to put a lot of work and effort to
something without any sort of assurances
that it’s ever going to be able to be
implemented because we don’t have the
concurrence of Parliament. So we’re still
working that out. Thank you, Mr.
Chairman.

ᓲᓕ ᐃᑲᔫᑎᖃᓗᐊᕈᒪᓐᖏᒻᒪᑕ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ
ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦ ᒫᓐᓇ ᐊᖏᕐᓯᒪᙱᒻᒪᑕ
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᖅ ᓱᓕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Ms. Cooper. Thanks for the clarification.
Mr. Barnabas.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᑐᑭᓯᓐᓇᖅᑐᖅ. ᒥᔅᑕ
ᐹᓇᐸᔅ.

Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) How
do you see the Languages Commissioner
being able to maintain an independent
ombudsperson role, which involves
mediating between parties and facilitating
solutions to protect rights, while at the
same time playing an enforcement or
policing role with specific powers such as
imposing fines under the legislation?
Thank you, Mr. Chairman.

ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᖃᓄᕐᓕ
ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᐱᓯᐅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ
ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᓗᓂ ᐊᑯᓐᓇᖏᕐᓯᔨᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ
ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᐹ. ᓲᕐᓗ ᐊᑯᓐᓂᖏᕐᓯᔨᐅᓪᓗᓂ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓪᓕᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ
ᓴᑉᐳᒻᒥᐅᓯᕐᓯᒪᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᒻᒪ, ᑖᒃᑯᐊ ᐸᓖᓯᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ
ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman: Thank you, Mr. Barnabas.
Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.
ᒥᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I will have Mr.
Cloutier respond to that question.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑕᐃᓐᓇ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ
ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯ.
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Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Barnabas.
(interpretation ends) Regarding your first
question, will the Languages
Commissioner remain independent officer
and the answer to that is yes. The
Languages Commissioner is appointed by
the Legislative Assembly and he will
remain an independent officer of the
Legislative Assembly, and remain a
watchdog of language rights to make sure
that the Government of Nunavut and also
now, private sector and also the federal
government, will also comply with the
language requirements or their obligations.
So, yes, he will be an independent officer
and remain a watchdog, an independent
ombudsman to look after language rights to
make sure that these rights are protected
and they are enforced.

ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᒃᑯ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐹᓇᐸᔅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᕋᑖᖅᑕᐃ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᐃᒻᒥᒃᑰᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᐹ ᐱᓕᕆᔨᐅᓗᓂ?
ᑭᒡᒍᓯᖓ ᐅᓇ ᐄ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪ ᐃᒻᒥᑰᖏᓐᓇᕐᓗᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᓇᐅᑦᑎᕐᓱᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓪᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᕘ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᒡᕕᖃᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ. ᐄ, ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᓗᓂ ᑖᓐᓇ
ᐱᓕᕆᔨᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᓇᐅᑦᑎᕐᓱᖅᑎᒋᔭᐅᓗᓂᓗ,
ᐊᑯᓐᓇᖏᕐᓯᔨᐅᓗᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓕᔪᖃᕌᖓᑦ
ᐊᒻᒪ, ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᓴᑉᐳᒻᒥᒃᓯᕈᑕᐅᔪᑦ.

Regarding the compliance mechanism, in
the legislation in both Bill 6 and also Bill 7,
if we talk about Bill 6, new added
responsibilities or powers have been added
in terms of investigation. So now, the
Languages Commissioner will have
stronger investigative powers.

ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᐅᔪᖅ
ᐱᖁᔭᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥ
ᐃᓚᒋᐊᕐᓯᔅᓯᒪᔪᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓐᓂᒃ
ᓴᙱᓂᕐᓂᓗ ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓄᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓴᙱᓂᕐᓴᒃᑯᑦ
ᖃᐅᔨᓴᐃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓂᐊᓕᖅᑐᖅ.

Right now, all we have under the current
Official Languages Act we inherited from
the NWT is that the Languages
Commissioner can’t do an investigation,
and once he receives a complaint, then he
would contact the department, like a deputy
minister or someone from the department.
If the department does not want to
cooperate, then that’s almost the end, then
he reports back to the Legislative
Assembly but there are no avenues for the
Languages Commissioner to do much
currently.

ᒫᓐᓇᐅᔪᕐᓕ ᐱᖁᔭᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐱᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᔪᓐᓇᕐᓗᓂ.
ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᑐᖃᕐᓂᕐᐸᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᒋᓗᓂᐅᒃ ᐱᓕᕆᕕᒃ
ᑐᖏᓕᖓᓘᓐᓃᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᒡᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐱᓕᕆᕕᖕᒥᖔᖅᑐᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ
ᐃᑲᔪᕈᒪᓐᓂᖏᒃᑯᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᓂᐅᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖅᑯᑎᑕᖃᙱᒻᒪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖓ.
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With the new legislation, he will be able to
have stronger investigative powers. Let’s
say he received a complaint, he contacted
the DM, there’s some reluctance, he will
still be able to go to an office of the
government, enter the office and collect
documents, collect evidence, talk to people,
ask people to make copies of documents,
and so on. So these new powers have all
been granted through the new legislation to
the Languages Commissioner.
Following his investigation, he will be able
to make a report, make recommendations
to correct the situation, like to correct a
concern about language use, and then the
department or the organization will have to
comply. If there’s still no compliance, then
it could go further. The information can be
made public by tabling the investigation
before the Legislative Assembly, or if it
applies to another sector, then he can also
make the documents public and publish
them.
Even if after that there is still no action
taken, the department knows the
organization doesn’t follow the
recommendations, then if it comes to that
point where it is very difficult to correct the
situation, the individual that brought
forward the concern can go to court and file
a legal action, or now, the Languages
Commissioner has been given the new
power to launch himself or herself a legal
action to file an application independently
to the courts, and then the courts will
decide if they will order damages,
penalties, and so on, they will order actions
to be taken, pay damages, and also, the
court can even order a government
department or an organization to pay
money to a fund that would promote a
group that deals with a specific language.
(interpretation) Thank you.

ᓄᑖᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐊᑐᓕᕈᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓯᓇ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᓴᙱᓂᕐᓴᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᐃᔾᔪᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ. ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᑐᖃᕐᓂᕐᐸᑦ
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓗᓂ ᒥᓂᔅᑕᐅ ᑐᖏᓕᖓᓂ
ᐱᓕᕆᔪᒪᙱᖕᐸᑦ ᓱᓕ
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓄᐊᕈᓐᓇᖏᓐᓇᕐᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓐᓄᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓗᓂ.
ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᕐᓗᓂᓪᓗ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓗᑎᒃ
ᐅᓄᕐᓯᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ.
ᓴᙱᓂᐅᔪᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᑎᒍᑦ ᑕᕘᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ.
ᖃᐅᔨᓴᐃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᓗᓂᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᕕᒃ ᑎᒥᐅᔪᕐᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒃᓴᕐᓗᓂ
ᒪᓕᙲᓐᓇᕐᐸᑕ ᒪᓕᖁᔭᐅᔪᒥᒃ ᓱᒋᐊᓪᓚᒃᑲᓐᓂᕐᕕᖃᖅᑐ
ᑐᓴᒐᒃᓴᐃᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ ᓴᖅᑭᑕᐅᓗᑎᒃ
ᓴᖅᑭᑦᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅ ᐃᓗᐊᓂ.
ᐅᒡᕙᓘᓐᓃᑦ, ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐱᓕᕆᒡᕕᖕᒧᑦ ᑐᕌᖓᒃᐸᑦ
ᑕᖅᑲᑯᓄᖓ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑎᑎᕋᐃᑦ.

ᑕᐃᒪᐃᓕᓚᐅᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕ ᓱᒋᐊᕐᓚᙱᑉᐸᑕ
ᐱᓕᕆᕕᒃ ᐅᒡᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᒪᓕᙱᑉᐸᑦ
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᐱᔭᕐᓂᕈᓐᓃᖅᑐᕈᓘᒃᐸᑕ
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓱᒫᓗᑎᒋᔭᒥᓐᓂ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅ ᓵᖓᓄᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒍᓐᓇᖅᑐᖅ.
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᖕᒥᖕᒪᑦ ᓄᑖᓂᒃ
ᓴᙱᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᓂ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅ
ᓵᖓᓄᐊᕈᓐᓇᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᓂ. ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᑎᒍᑦ
ᐊᑭᓖᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᕐᓗᑎᒃ
ᐊᑭᓖᓗᑎᒡᓘᓐᓃᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒡᓗ
ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᓕᐅᕐᓗᓂ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖓᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᒥᒡᓘᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᐊᑭᓖᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓕᕆ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᓗᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᖓ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ.
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Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Barnabas.
Mr. Barnabas: Thank you, Mr. Chairman.
Maybe not if it’s an officer of the House.
It has been noted that one of the Languages
Commissioner’s proposed roles will be to
mediate with violators of the Inuit
Language Protection Act, using IQ
principles, without recourse to specific
tools or punishment such as fines. How do
you envision this process being effective
with companies that fall under federal
jurisdiction, such as banks and airlines, or
with Crown corporations, such as Canada
Post? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.

ᐹᓇᐸᔅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐃᒻᒪᖃ
ᐋᒡᒐᖃᐃ ᐋᒡᒐᖄᓯᓇᐃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ.
ᐅᔾᔨᕆᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖓᑦᑕ ᐃᓚᖓᑦ
ᐊᑯᓐᓂᕐᓱᖅᑎᒋᔭᐅᓂᐊᕐᖢᓂ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦᑕ ᑐᙵᕕᖏᑦ. ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᕐᕈᑎᑖᖅᑎᑕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᖅ
ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓂᖅᑎᕆᔪᓐᓇᖏᓪᓗᓂ
ᐃᓕᓯᔪᓐᓇᖏᓪᓗᓂᓗ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪ ᐊᑭᔅᓴᖏᓐᓂ. ᖃᓄᖅ
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᐊᕋᓱᒋᕕᐅ ᑲᒻᐸᓂᓂ ᑲᓇᑕᐅ
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕖᑦ,
ᖃᖓᑕᓲᖅᑏᑦ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑎᒥᙳᖅᑎᓯᒪᔭᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᕖᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
will refer that question to Stephane.

ᐃᒃᓯᔭᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᓯᑎᕚᓐ
ᑭᐅᒃᑲᓐᓂᐊᓚᒡᓕᐅᖓᐃ.

Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Barnabas.
(interpretation ends) If we look at the Inuit
Qaujimajatuqangit principles, like
Aajiiqatigiinniq and Piliriqatigiinniq,
Qanuqtuurniq, these are the sort of
principles that we heard through our
consultations that we should be using in
resolving problems.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Elders did not like this idea where there’s
confrontation, when there’s a problem, then
there’s confrontation, there is a very
adversarial role. Instead they asked us to
try to resolve these problems through
discussions, working together, and find
innovative solutions.
With the federal government, like the post

ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ
ᐹᓇᐸᔅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᑐᙵᕕᖏᓐᓂ ᑕᑯᓐᓇᕈᑦᑕ
ᐋᔩᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᔪᑦ ᑐᓴᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᕗᓪᓗ
ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓪᓗ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᓂᒃ
ᐋᖅᑭᒃᓯᓇᓱᒃᑐᑕ.
ᐃᓐᓇᐃᑦ ᓲᕐᓗ ᒪᑯᓂᖓ ᓵᙵᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓂᒃ
ᐱᐅᒃᓴᙱᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒍᑦ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓇᓱᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒡᓗ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑏ ᐋᖅᑭᖕᓂᐊᕐᒪᑕ.

ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕖᑦ
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office and the banks, I think these will be
key, to have good relations with those sorts
of organizations, to have good discussions
and collaboration and ensure that we’re
open to assist them as well. They will
require terminology in some areas.
So the government is proposing to establish
the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit to
develop terminology and also assist
businesses and private organizations to
ensure that they use proper terminology
and also they use the highest quality of the
language on their signs and documents.
So collaboration is the key for compliance
and we have looked at other jurisdictions,
at other provinces, and we kept referring to
what’s going on in Quebec. I think there
was a misunderstanding that Quebec has
language cops, which is absolutely not true.
You don’t have language cops going down
the streets of Montreal to look for faulty
organizations. That’s not the case.
The staff working at l’Office québécois de
la langue française, the French Language
Office, they are like staff working for the
Languages Commissioner here, and what
happens is they receive a complaint and
they start taking actions. As the minister
mentioned earlier, 97 percent of all
complaints received at the French
Language Office are resolved through
collaboration and discussion.
We felt ever resorting to putting a fine to
organizations and the reason why we look
at Quebec when we talk about penalties
and signs is because those businesses that
get penalized from not complying, they are
the companies that get all of the bad
publicity, or the media attention.
So 97 percent of all the cases that were
resolved collaboration, we don’t see them.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕆᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᑦᑎᐊᕆᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᑎᒥᙳᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᒡᓗᑕᓗ ᐊᒻᒪᓗ,
ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓂᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᑐᐃᖓᑎᑦᑎᐊᕐᓗᒍ
ᒪᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᑭᖏᓂᒡᓗ
ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᕐᒥᖕᒪᑕ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᒃ
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᔪᒍᑦ ᖃᐅᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑎ
ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᑯᓄᖓ ᐱᔅᓂᔅ-ᖑᔪᑦ
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᑯᓂᖓ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑦᑎᕐᓯᐅᓕᕌᖓᒥᒃ ᐃᒡᓗᖁᑎᒥᖕᓂᒃ ᓯᓚᒥ,
ᐃᓗᐊᓂᓘᓐᓂᑦ.
ᒐᕙᒪᖃᕐᕖᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈ ᓄᓇᖏᓐᓃᑦᑐᑦ
ᒐᕙᒪᖃᕐᕖᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋᓇᓱᒃᑕᕗᑦ. ᓲᕐᓗ ᑯᐸᐃᒃᒥ
ᑯᐸᐃᒃᒥᐅᓂᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ
ᐸᓖᓯᙳᐊᖃᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓲᖑᖕᒪᑕ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑕᖃᙱᑦᑐᖅ ᒪᑯᓂᖓ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓂᒃ
ᕿᓂᖅᑎᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑕᖃᐅᙱᑦᑐᖅ.

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᐃᕖᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓂ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᐅᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒥᒃ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐱᓗᒃᕕᐅᒍᑎᒃ
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒃᓴᒥᖕᓂᒃ ᕿᓂᓕᕐᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕ
ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᐅᐊᑦᑎᐊᑲᓐᓂ 97-ᐳᓴᓐᑎ
ᐅᖃᐱᓘᑎᒋᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓄᑦ
ᑲᑐᔾᔭᐅᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ.

ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓱᑎᒡᓗ ᑎᒥᙳᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑯᐸᐃᒃ ᑕᐃᓐᓇ ᑐᑯᓐᓇᙳᐊᓗᐊᖅᑕᕗᑦ
ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔾᔪᓯᖏᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᔅᓂᔅᒋᔭᐅᔪᑦ
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔪᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑐᓴᒐᔅᓴᖅᑎᒍᑦ
ᓵᖓᔭᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑦᑕᕐᒪᑕ.

ᑭᓯᐊᓂ 97-ᐳᓴᓐᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᕕᒻᒥ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ. ᓲᕐᓗ
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All we see is the little reminder that the
business, because usually when there is a
fine, businesses, organizations are most
likely to challenge these fines. So now, you
need to go, again, to court and there are all
the legal fees and it’s time consuming, so
it’s a very lengthy process.
And, I think what is proposed here is more
based on IQ principles through
collaboration. (interpretation) Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you.
Before we go ahead, we will take a 15minute break.
>>Committee recessed at 14:50 and
resumed at 15:14
Chairman (interpretation): Thank you for
coming back. We will start again. Mr.
Arvaluk.
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I also would like to
welcome the minister. During our first
hearing last month we heard a number of
concerns regarding the issue of language of
instruction in schools. Some of the
presenters indicated that the bills are too
weak with respect to the issue of language
of instruction in schools. Do you believe
that $6.9 million is a realistic amount to
recruit teachers, train them, and to develop
curriculum and learning resources in the
Inuit language, and how did you arrive at
this $6.9 million, using what?
I’m talking about your response to Mr.
Mapsalak through correspondence and this
$6.9 million figure was mentioned in the
letter. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.

ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕈᑎᒃ ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᑦ
ᓵᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒻᒪᑕ. ᒪᑯᐊᓗ ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᓐ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑏᓐ
ᐊᑯᓂᐊᓘᓲᖑᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓯᓇᓱᒃᖢᓂ.

ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ
ᑐᓐᖓᕕᒋᖔᕐᓗᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔪᒪᔭᕗᑦ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᓯᐊᓅᖔᓐᓂᐊᓵᕐᓗᑕ
ᓄᖅᑲᖔᓚᐅᐱᓪᓚᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 15-ᒥᓂᔅᑕ. ᑕᒪᐅᖓ
ᐅᑎᕐᓂᐊᕐᕆᕗᒍᑦ.
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 14:50ᒥ ᐊᒻᒪ
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 15:14ᒥ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᑎᕐᒥᒐᑦᓯ
ᐱᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᐊᓕᕐᒥᒐᑦᑕ. ᒥᔅᑕ ᐋᕐᕚᕐᓗᒃ.

ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ. ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᓈᓚᑲᑕᑦᖢᑕ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᑕᖅᑭᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᕋᑦᑕ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐃᓚᖏᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᑦᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ
ᑖᓐᓇᒎᖅ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᓴᓐᖐᓗᐊᕐᒪᓐ. ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ
ᒪᓕᒐᒃᓵᒃ ᓴᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑎᒃ. ᓲᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ
ᐊᒃᑐᐊᓂᐊᖅᐸᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᐃᓐ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ, ᓲᕐᓗ
ᐊᐱᕆᔪᒪᓪᓗᖓ ᐃᓱᒪᕖᓐ, ᑖᓐᓇ $6,900,000
ᓈᒻᒪᓐᓂᐊᕋᓱᒋᓪᓗᒍ ᐃᓕᓴᐃᔨᑖᕋᓱᓐᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒃᑐᓂᒃ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᓯᐅᕐᓗᑎᒃ.
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐱᕆᔪᒪᓪᓗᖓ ᖃᓄᖅ ᑖᒃᓱᒥᖓ $6,900,000-ᓂᒃ
ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᕐᒪᖔᑦᓯ, ᑭᓱ ᐊᑐᖅᖢᒍ.
ᐃᓛᒃ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕋ, ᐃᕝᕕᑦ
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂᒃ, ᒥᔅᑕ ᒪᑉᓴᓛᕐᒧᑦ. ᒪᑉᐱᒐᖓᓂ
11-ᐸᖓᓂᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ, ᑎᑎᕋᖅᑕᒥᓂᖅᐱᑦ
ᐃᓗᐊᓂ ᑖᓐᓇ $6,900,000. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
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Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
We have been working with the working
group. This $6.9 million figure has been
given to us by the Department of
Education. We were told by the department
that once these Acts are enacted, they
would believe that $6.9 million would be
the amount. We have been told that the
development of curriculum and learning
resources would cost that much, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk.
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. How old is this $6.9 million
that was mentioned and were you given a
new figure, or did they give you a new
estimate from that department after they
had provided you with that figure? Thank
you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
To date, the Department of Education has
not informed us otherwise whether this
figure is going to increase or decrease. I
don’t think they would decrease it but they
have not given any changes since this
figure was given to us to be used for
curriculums. Thank you, Mr. Chairman.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᒌᓐᓇᕋᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᕆᐊᒃᖠᓕᕆᔩᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ.
ᑕᐃᓐᓇ $6,900,000 ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ
ᓇᐃᓴᐅᑎ ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ. ᑕᐃᒃᑯᓇᓐᖓᑦ
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᐊᑐᓕᖅᐸᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓇᔭᓐᖑᐊᖂᖅᐳᖅ
$6,900,000. ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑕ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓕᓴᐅᑎᔅᓴᓄᑦ,
ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᐅᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᑐᓄᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᐅᓄᕐᓂᖃᕋᔭᖅᑐᖅ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ, ᐃᓛᒃ
ᖃᖓᓕᓴᐅᕙ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᖅᑕᐅᔪᖅ $6,900,000. ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᑲᓐᓂᓚᐅᖏᓚᓯ, ᐊᐃ,
ᑕᒻᒪᓚᐅᕐᕋᑦᑕ ᐅᓇ ᐃᒪᓐᓇᑲᓐᓂᐅᖂᖅᑐᖅ
$12,000,000-ᖑᖅᑰᖅᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ $20,000,000ᖑᖂᖅᑐᖅ. ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᑲᓐᓂᓚᓚᐅᖏᓚᓰ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᔅᓴᓂᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᖢᒍ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᖏᑎᐊᖅᐳᒍᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓄᖅᓯᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐅᓄᕈᓐᓃᑕᐅᓇᔭᓗᐊᖂᖏᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᖏᓚᒍᑦ
ᑖᒃᑯᐊᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᑕᐃᒪᓐᖓᓂᒃ
ᖃᐃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᖃᑦᓯᑐᐸᓗᒋᐊᔅᓴᖓᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓐ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ.

Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Although I know that we’re
not scrutinizing the bills clause-by-clause,
it’s evident that Bill 7, subsection 4 on
page 31, a number of presenters were asked
questions. They indicated that the proposed
effective dates for the implementation of
certain key provisions of the Inuit

ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ
ᐅᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᒪᑉᐱᑐᕐᓗᒋᑦ ᐱᓐᖏᓇᑦᑕ ᒫᓐᓇ.
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑦᔨᓇᖅᑐᖃᒻᒪᓐ ᐃᓛᒃ ᐅᖃᑦᑐᖃᓚᐅᕐᒥᒻᒪᓐ
ᑖᓐᓇᖃᐃ Bill 7, subsection 4, ᒪᑉᐱᒐᖓᓂ 31ᒦᑦᑐᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᐱᖅᓱᖅᑐᖃᓚᐅᕐᒥᒻᒪᓐ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐊᐱᖅᓱᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᑖᓐᓇᒎᖅ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕆᐊᕋᔭᓐᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖓᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ. ᓲᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᑦ
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂᓗᐊᕌᓗᒃ ᐱᒋᐊᔾᔮᖏᒻᒪᓐ. ᓲᕐᓗ
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Language Protection Act, especially in the
area of language of instruction, provide too
long of a time frame and they recommend a
significantly faster timetable. How did your
department develop its timetable and how
did you consult with the Department of
Education in this area? How did you
consult with the Department of Education
in this area to provide a time frame for
grade three and beyond? Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
We have been discussing this with the
Department of Education. Once this Act
has been enacted, they have identified the
effective dates for implementation. As I
stated in the beginning of this hearing, they
focused mainly on the need to have a
proper curriculum and that was their
priority. Their priority was set to have the
curriculum be done properly. Thank you,
Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Arvaluk.
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Although I understand
exactly what you said that we need proper
school curriculums, but from grade three to
grade six, they’re still at the elementary
school stage. Why do they have to be
treated like a high school? Could you tell
me why that is so? Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
The reasoning is having capable teachers
that can instruct in those languages. There
are individuals in the teacher training
program but we expect that we will lack

ᑖᒃᑯᐊ ᒥᑭᓛᓂᒃ ᒍᕋᐃᑦ 3-ᒧᑦ
ᐱᒋᐊᑲᐅᑎᒋᔪᓐᓇᐸᓗᑦᑑᒐᓗᐊᓐ ᐃᕐᒌᓐᓇᖅ. ᑖᓐᓇ
ᒪᓕᒐᓐᖑᑐᐊᖅᐸᓐ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑕᐅᕗᖓ ᐅᖓᑎᑲᓪᓛᓄᑦ ᐅᖓᓯᓗᐊᖅᑐᒧᒡᒎᖅ
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᒻᒪᑕ ᐱᒋᐊᕈᑎᔅᓴᖏᑦ. ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓕᒃᓯ
department-ᒋᔭᖓᓐ CLEY, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᖅᐸᓐ
ᑖᒃᑯᓂᖓ? ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐱᓰ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ department-ᖓᓐᓂᒃ, ᑖᓐᓇ
ᒍᕋᐃᑦ 3 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᖅ ᐊᕙᓐᖓᑦ ᐱᒋᐊᓛᖅᐳᖅ
ᐊᕐᕌᒎᓛᖅᑐᒥ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃ
ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᒌᓯᒪᔭᕗᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᑖᓐᓇ
ᐊᑐᓕᖅᐸᓐ ᐅᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ
ᐊᑐᓕᐅᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᔪᖅ ᐅᓇ
ᐅᖃᓪᓚᒍᑎᒋᖅᑲᐅᔭᕋ ᑕᐃᒪ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᑕ ᐅᓇ
ᐅᑦᔨᕆᔭᐅᓂᖅᓴᐅᓚᐅᕐᒪᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓂᖅ
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᑎᐊᕐᓂᖅ.
ᑖᓐᓇ ᐊᒃᓱᕈᕆᔭᐅᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ, ᑖᓐᓇ
ᐊᒃᓱᕈᕆᔭᐅᖏᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐃᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ. ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ
ᑭᖑᓪᓕᐅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᔾᔪᑎᒋᕙᐃᓐ ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᒥ
ᒪᓕᒐᒃᓴᒥ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᓇ
ᐅᑦᔨᕆᒐᒃᑯᐃᓛᒃ, ᐃᓛ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᑕᒋᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐊᕐᕆᐊᖃᒻᒪᑕ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᓪᓗ
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑦᑎᐊᕐᕆᐊᕐᓗᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑯᐊ ᒍᕋᐃᑦ 3-ᒥᒃ
ᒍᕋᐃᑦ 6-ᒧᑦ ᓲᕐᓗ Elementary School-ᒦᒻᒪᑕ ᓱᓕ.
ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓗᖕᒦᑦᑐᑎᑐᑦ
ᐱᒋᐊᖅᕕᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᖓ ᓱᓕ
ᑕᐅᕙᓃᑦᑐᖅᔪᐊᖑᖃᑕᐅᒻᒪᖔᓐ ᐅᖃᐅᑎᔪᓐᓇᖅᐱᓐᖔ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᑦᔪᑕᐅᓗᐊᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᖅᑐᓐ, ᐃᓕᓴᐃᔨᒃᓴᐃᓐ.
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᐅᔨᒃᓴᐃᓐ ᒫᓐᓇ ᐃᓕᓴᐃᔨᓐᖑᓛᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᒻᒪᑕ ᑕᕝᕗᖓ ᖁᑦᑎᓂᖅᐹᒧᑦ ᒍᕋᐃᑦ 12-ᒧᑦ
ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᖅᑐᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᒪᓕᓕᒫᓗᒋᑦ
ᒫᓐᓇᑲᐅᑎᒋ ᐱᑕᖃᖏᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ
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teachers who could teach grade 12 in
Inuktitut. In view of that, that’s why they
had targeted that time to have Inuktitut
teachers so that we could have Inuktitut
teachers from kindergarten to grade 12, and
we would require those teachers once this
Act has been implemented, that’s why they
have set that timetable. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tapardjuk. Mr. Arvaluk.
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. We heard recommendations
from presenters last month that all subjects
in all grade levels in Nunavut’s public
schools should be taught in Inuktitut,
including such subjects as mathematics. In
your view, is this a realistic goal and how
long would it take to achieve? Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
The Department of Education would be in
a better position to respond to that
question. When it comes to schools,
teaching in Inuit languages, including all
subjects, I agree that this could be difficult
and challenging.
To date, we are still developing a school
curriculum and a mathematics curriculum.
We will have to consider all of those and
others that have to be taught to the grade 12
students. The curriculums, I’m sure, will
have to be done properly, especially the
terminology establishment. For example,
the Inuit Language Authority, once we start
fixing up the dialects, the terminology
work will be challenging.
I know that there are many new issues. If
they were used in the past, then we would

ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐅᓇᐅᓕᖅᐸᓐ ᐃᒪᓐᓇᑎᒍᑦ
ᐅᓄᖅᑎᒋᔪᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕆᐊᖃᕈᒫᖅᐳᒍᑦ ᒍᕋᐃᑦ 12ᒥᒃ ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᖅᓯᓛᖅᑐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᑎᒍ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᓂᒃ
ᐃᓐᓄᒃᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᕝᕗᖓ ᒍᕋᐃᑦ 12-ᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᓐ
ᐃᓕᓴᐃᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓗᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ
ᐱᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, ᐅᓪᓗᐃᑦ
ᐊᑎᓕᖅᑕᐅᓂᕆᒐᔭᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔾᔪᑎᒋᔭᖓ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑕᐅᓪᓗᓂ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ
ᑕᖅᑭᐅᓚᐅᖅᑐᒥᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᖃᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ
ᐅᖃᓪᓚᒃᕕᐅᓚᐅᕐᒥᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᖁᑦᑎᖕᓂᓕᓕᒫᑦᑎᐊᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓇᔭᕐᒪᑕ. ᒪᑯᐊᓘᓐᓃᑦ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᒋᑦ ᓈᓴᐅᓯᓕᕆᓃᑦ. ᐃᓛ ᐃᕝᕕᓪᓕ
ᐃᓱᒪᒋᔭᖓᓐᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑎᒋᕙ,
ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑰᖅᐹ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᒥᒃ
ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓱᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑰᑉᐸ. ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᖅ
ᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᖁᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛᒃ ᑕᒪᓐᓇᓕ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ
ᑭᐅᔭᐅᓂᖅᓴᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᔅᓴᐅᔪᖅ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖃᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑭᓱᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᓲᓂᒃ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᕈᓗᒃ
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᐅᑎᔅᓴᐃᑦ ᒫᓐᓇᒧᑦ
ᑎᑭᑦᖢᒍ ᓴᓇᔭᐅᖏᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᓐ ᓇᐃᓴᐅᓯᕆᓃᓪᓗ
ᑕᒪᒃᑯᐊ.
ᐃᓛᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᒐᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᖏᔪᖅᖠᕐᓄᑦ,
ᒪᑯᓄᖓ ᒍᕋᐃᑦ 12-ᖑᓐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ
ᐃᓚᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᓐ.
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᓂᖅ. ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐅᑯᐊ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ
ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅ.
ᑭᐊᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕋᔭᖅᐱᑕ ᑕᐃᒪ ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑎᓂᒃ
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓕᕈᑦᑕ, ᐊᒥᑦᑐᕐᒥᐅᓐ, ᑭᒃᑯᒃᑭᐊᖅ, ᑭᒃᑯᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑕᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᒃ ᓴᖅᑮᓯᒪᓪᓗᑕ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᑖᖑᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᓯᕗᓂᖔᑦᑎᓐᓂ
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have a better idea of how challenging the
work would be but since this has never
been done, we are mainly on guesstimates.
So that’s why we stated that after five
years, the Act would have to be reviewed
again.

ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒥᓂᖅᐸᑕ
ᒥᔅᓴᐅᓴᒍᓐᓇᓂᖅᓴᐅᒐᔭᖅᑕᕋᓗᐊᕐᕗᑦ ᖃᓄᖅ
ᐱᔭᕆᐊᑐᑎᒋᒐᔭᕐᒪᖔᓐ ᑭᓯᐊᓂ. ᑕᒪᓐᓇ
ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕇᑦᑎᐊᓕᖅᖢᓂᓗ ᓇᓚᐅᑦᑖᕐᓂᑰᓗᐊᖑᒻᒪᑦ
ᐃᓚᖓ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, ᑕᐃᒪ ᑕᕝᕙᓂ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᕐᒥᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᓇᓪᓕᐊᑉᐸᑕ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕈᒫᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ.

Although we know that in Greenland they
teach up to grade 12 using their own
language, in regard to your question, it’s
possible but it’s going to be challenging to
establish the school curriculum, Mr.
Chairman.

ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓛ ᐊᑯᑭᑦᑐᓃᓛᒃ
ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓕᓴᐃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑕᐅᕗᖓ Grade
12-ᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓂᑦ ᒪᓕᒃᖢᑎᑦ. ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ
ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᒍ, ᐊᔪᕐᓇᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ
ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓕᓴᐅᑎᒃᓴᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.

Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Are we talking about Bill 7?
Bill 7 will have to be reviewed again, but
once Bill 6 has been enacted it’s going to
be very difficult to make changes,
especially when the federal government has
to make a resolution to approve it.

ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑐᓴᑦᑎᐊᑐᔅᓴᐅᒐᓗᐊᖅᐳᖓ Bill 7-ᒥᖃᐃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᕕᑦ,
ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕈᒫᖅᑐᖅ, ᑕᐃᓐᓇᓕ Bill 6
ᖃᐅᔨᒪᕙᒌᕋᑦᑎᒍ ᑕᐃᓐᓇ ᐱᐊᓂᒃᑯᓂ
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᕐᔪᐊᒻᒥᕆᐋᓘᓂᐊᕐᒪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ
ᐊᖏᖅᑕᐅᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂ
ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐊᖅᐸᓪᓗᓃᐅᔪᔅᓴᐅᓇᔭᕐᒥᒻᒪᑦ.

The Ajauqtiit Committee is scrutinizing the
Act. Would you be prepared to accept any
amendments to the bills with respect to the
issue of language in schools? Will you be
prepared to accept any amendments or
additions to that? Will you be prepared to
accept that, and if not, why not? Thank
you.

ᑕᐃᒪᓕ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᒫᓐᓇ ᓱᕐᓗ ᕿᒥᕐᕈᐊᕐᓂᐊᕐᒪᒍ
ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑎᓪᓕᓂᒋᑦ
ᐊᓯᔾᔨᖁᔨᑉᐸᑕ ᓱᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᒥᔅᓵᓅᖓᔪᑦ ᑖᔅᓱᒪ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ
ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒃᑲᔭᖅᐸᑕ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐸᑕᓘᓐᓃᑦ
ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓇᔭᖅᐸᑕᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒥᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ
ᓈᓚᔪᓐᓇᕋᔭᖅᐱᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓈᓚᔪᓐᓇᖏᒃᑯᕕᑦ ᑭᓱ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓈᓚᓐᖏᔾᔪᑎᖃᕋᔭᖅᐱᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): If
there are going to be any proposed
amendments, we would be open to
reviewing them.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᓇᔭᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓛ,
ᐅᖃᐅᓯᕆᑲᑕᐃᓐᓇᖅᑕᕗᑦ, ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᔪᒪᑦᑎᐊᕋᔭᖅᑐᒍᑦ
ᑕᑯᖃᑕᐅᔪᒪᓇᔭᖅᑐᒍᑦ.

When it comes to education issues, we
would have to work closely with the
Minister of the Department of Education
because they have bills they have

ᐃᓛ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᖃᐅᔨᒪᖃᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᒐᑦᑎᒍ ᒥᓂᔅᑑᖃᑎᒋᔭᕋ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ. ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᑦᑕᐅᖅ ᓴᕝᕙᐃᓯᒪᒻᒪᑦ
ᑕᕝᕗᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅ,
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introduced or tabled. These bills coincide
with each other and even though they are
totally separate bills they have an effect on
each other. We have to be very careful if
changes are made because the impact or the
effectiveness could also be changed.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Before I get back to
Mr. Arvaluk, I would like to welcome the
young people who are in the Gallery. I’m
sure that they will be impacted by these
bills, so I would like to welcome them. Mr.
Arvaluk.
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Before I ask my fifth
question, I would like to get some further
clarification.
Last spring during a dog team race from
Igloolik, your home riding, to Hall Beach
to Repulse Bay, I traveled with both of my
sons who are both nine years old now. I’ve
been taking them out hunting since they
were two years old.
I have knowledge where they say that if
you take your children out on the land and
teach them how to hunt, it’s equivalent to
being taught in the schools and they could
receive credits for that. By knowing that, I
teach my sons outdoor survival. As a result,
they can dry their own clothes and they can
soften their mitts and turn them inside out
to dry them. They just turned nine and
they’re very capable of doing these things.
I’m very happy to do that.
When they went to Coral Harbour to be
with their mother, they went to school
there. In Pond Inlet, they were taught in
Inuktitut and they have received ESL,
English as a Second Language, and they
were the best students. One of them had an
A and the other one had A+, which is an

ᑲᑎᓯᒪᒻᒪᑎ ᐃᓛ ᐊᕕᔅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᖢᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᐃᒻᒥᓐᓄ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ
ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕐᕋᔭᖅᐸᑦ ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ
ᐊᓯᔾᔨᖃᓯᐅᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᐅᔾᔨᖅᓱᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑕᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑐᖃᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐸᑦ
ᐅᓪᓗᓕᕆᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒻᒧᑦ ᐅᑎᕐᓂᐊᓵᕐᓗᖓ. ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑎᔪᒪᓪᓗᖓ
ᑖᒃᑯᓂᖓᑦ ᑕᒪᐅᓐᖓᓵᖅᑐᑯᓗᓐᓂ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᓇᓗᓇᖏᑦᑐᖅ ᑐᕌᕆᔭᖃᓪᓚᕆᖃᑕᐅᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ. ᑐᓐᖓᓱᖁᕙᒃᑲ ᑕᕝᕗᖓ.
ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.

ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ
ᑕᓪᓕᒪᖓᓐᓂ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᕋ ᐊᐱᕆᒋᐊᓚᐅᖅᑳᕐᓇᖓ
ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᑭᓯᔾᔪᑎᔅᓴᖓᓂᖅᑲᐃ ᐅᖄᕐᔪᓪᓗᖓ.

ᐅᐱᕐᖓᔅᓵᖅ ᕿᒧᓯᐅᕐᔪᐊᖅᑐᐋᓘᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒡᓗᓕᒻᒥᑦ
ᐃᕝᕕᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ, ᒥᓂᔅᑖ, ᓴᓂᕋᔭᒃᑯᑦ ᓇᐅᔮᓄᑦ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᑦᑕ ᐊᖏᕐᕋᖓᓄᑦ ᐃᕐᓃᒃᑲ ᐱᖃᑎᒋᓚᐅᕋᒃᑭ
9-ᓂᑦ ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᒪᑎᒃ ᐱᖃᑎᒌᓐᓇᐸᒃᑲᒃᑭᒃ 2-ᒥᑦ
ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒃᑭ.

ᖃᐅᔨᒪᔭᖃᕋᒪ ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᒥᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕᒎᖅ ᓯᓚᒥ ᑖᓐᓇᒎᖅ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᔾᔨᒋᒻᒪᒍ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᒻᒪᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᒥᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᒍ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᒻᒪᕆᐋᓗᒋᖃᑦᑕᕋᒃᑭ ᐊᓱᐃᓛᒃ
ᐸᓂᖅᓰᔪᓐᓇᖅᓯᓪᓗᑎᒃ ᐊᓐᓄᕌᒥᓐᓂᒃ ᐳᐊᓗᒥᓐᓂᓪᓗ
ᕿᑐᒻᒪᖅᓴᐃᔪᓐᓇᓯᓪᓗᑎ ᐅᓕᑎᒃᖠᒍᓗ 9-ᖑᕋᑖᖅᑐᑦ
ᐊᔪᕈᓐᓃᑎᐊᖅᑑᒃ ᖃᐱᓚᒋᓇᒍᓗ ᑕᒪᓐᓇ.

ᑭᓯᐊᓂ ᓴᓪᓕᒧᑦ ᑎᑭᒻᒪᑕ ᐊᓈᓇᒥᓄᑦ ᑕᐃᑲᓂ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓕᕆᕘᒃ. ᑕᐃᑲᓂ
ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ
ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐃᑉᐹᖅᑖᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ESL-ᒥᑦ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᓗᐊᒧᑦ ESL-ᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᓗᐊᒧᑦ
English as a Second Language,
ᐅᖃᕈᓐᓇᓛᖑᓗᐊᒧᑦ. ᐊᒻᒪ A-ᖑᓪᓗᓂ ᐱᖃᑖ, ᐊᒻᒪ A
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average grade.

plus-ᖑᓪᓗᓂ average-ᖓ.

When they went to Coral Harbour, they
had to repeat grade four because they only
knew Inuktitut and because I taught them
Inuit ways in Pond Inlet. So that’s where it
became quite confusing because we keep
talking and dealing with curriculum, but it
states within the Department of Education
that the Inuktitut language and culture
could be used to get credits. So therefore,
when we start complaining about that, they
brought them back to grade five.

ᓴᓪᓕᒨᕐᒪᑎᒃ ᒍᕋᐃᑦ 5 ᐋᒡᒐ ᒍᕋᐃᑦ 4-ᒥᒃ
ᐱᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᓕᕆᕗᖅ. ᖃᓄᐃᖕᒪᑦ?
ᐃᓄᒃᓯᐅᑏᓐᓇᓗᐊᓂᒎᖅ ᖃᐅᔨᒪᖕᒪᑎ. ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᖕᒥ
ᐃᓄᒃᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑎᒃ.
ᑕᕝᕘᓇ ᓇᓗᓇᕐᓯᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᕐᒪᑦ
ᐱᓕᕆᕈᓘᔭᐃᓐᓇᓕᕋᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂ ᐃᓗᐊᓂ
ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᓪᓗ
ᐊᑐᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᑲᑕᐃᓐᓇᓕᕋᑦᑕ,
ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᒍᕋᐃᑦ 5-ᒧᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓕᕆᓪᓗᑎᒃ.

It’s totally up to their discretion without
using the Act. So therefore, my next
question is: do you believe that the
Nunavut Government has the necessary
tools to examine and assess students in the
Inuit language? Have you done that? Thank
you, Mr. Chairman.

ᓲᕐᓗ ᐃᓱᒪᕐᓲᑕᐅᓗᐊᖅᑐᑎᑐᑦ ᑖᓐᓇ
ᐊᑐᖅᑕᐅᙱᓂᕐᓴᐅᖅᑰᔨᓪᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᑉ
ᐱᖁᔭᖓ. ᑕᐃᒪ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᐲᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᑦ? ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᖃᕐᐸᑦ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ.
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓕᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒡᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᐊᓂᒃᓯᒪᓕᕇᕐᐱᓯᐅᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅ
ᐃᓗᐊᓃᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I think the
questions are more directed towards the
educational policies. I’m sure that they will
be working with the Inuit Language
Authority, but from what I’ve heard, and if
the Education Act should be concurred
with, the unilingual Inuit will be
recognized as professional teachers and I’m
sure that it would be a compliment to the
programs.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯ
ᒪᓕᒐᒃᓴᖓᓃᓐᓂᕐᓴᐅᓗᐊᖅᑰᖅᑐᓂ ᐊᐱᕐᓲᑎᖃᕐᒪᑦ.
ᑕᕝᕙᓂᓕ ᒪᓕᒐᒃᓴᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐ ᓇᓗᓇᙱᑦᓯᐊᒻᒪᕆᖕᒪᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓴᐅᒪᓪᓗᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ
ᒪᓕᒐᒃᓴᖓᓂ ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓇᔭᕐᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑐ
ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓᓗ
ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᖅᑰᔨᖏᒻᒪᑦ.

I think your question is alluding to policy
and regulations. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk.
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman.
I’m not sure if the minister will be able to
answer my question because he is not a

ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ
ᑐᕌᖓᓂᕐᓴᐅᓇᔭᕐᖢᓂ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᕋ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᑖᓐᓇᖃᐃ ᒥᓂᔅᑕ ᑭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᖔ ᓇᓗᔪᖓ
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᐅᖏᒻᒪᑦ ᐅᕙᑦᑑᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ
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lawyer, just like me, but he can direct his
answer to one of his staff.
Bill 21, the proposed new Education Act,
was introduced in the Legislative Assembly
just a few weeks ago in the last session that
we had. Can you indicate to the standing
committee whether there are any conflicts
between Bill 21 and Bill 6 and Bill 7 with
respect to the issues of language of
instruction? Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk, if you could
respond.

ᑭᐅᑎᔾᔪᓐᓇᖅᑕᖓ ᓇᓕᐊᑭᐊᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖓ.

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 21 ᓄᑖ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᓴᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯ ᖃᔅᓯᕈᓘᓕᖅᑐ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᑕ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᓐᓇᕐᐲᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᐳᖅᑕᐅᑎᖃᕐᒪᖔᑦ
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 21 ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂ ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑕᖓ ᓇᓕᐊᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅ
ᐊᑐᕐᓗᒍ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ ᑭᐅᔪᓐᓇᕈᖕᓂ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
This is a question that had been posed with
regards to language of instruction,
especially in regard to Bill 7, which is
geared towards human rights legislation.
Bill 7 is for the protection of the Inuit
language.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, Bill 7
ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᕐᓱᒍ. ᑖᓐᓇ Bill 7 ᐃᓛ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᖕᒪᑦ, Human Rights
Legislation. ᑕᒪᓐᓇ Bill 7 ᑕᒪᒃᑯᓄᖓᐃᓛ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓄ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓄᑦ
ᓄᑕᕋᖏᓐᓄᓪᓗ ᑐᕌᖓᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖓᓄᑦ.

In regard to your question, whether there’s
conflict between Bill 21 and Bills 6 and 7,
possibly Mr. Tarnow can respond to that
question as he is our Legal Counsel and he
can identify if there should be any conflicts
between Bill 21 and Bills 6 and 7, Mr.
Chairman.

ᑖᓐᓇ ᐃᓛ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᖅᑕᖃᕐᐹ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐃᒻᒪᖄ ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓄ, ᑖᔅᓱᒪ ᑭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯ.
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᐅᓪᓗᓂ ᓇᐅᒃᑯᑦ
ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᖅᑕᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Arvaluk, do you have any
other questions? Go ahead.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ ᓱᓕ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᑲᓂᕐᐲᑦ. ᑲᔪᓯᒋᑦ, ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.

Mr. Arvaluk: My last question is a
supplementary one. Have you
communicated with the Greenland
Government, for example, with their own
experience with their official languages in
Greenland and their education system? In
the relationship between their education
system and the official languages, have you
communicated with them to see what kind
of experience they have and what

ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ
ᐃᓚᒋᐅᕈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ.
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓯᒪᕕᒌᓐ ᐊᑯᑭᑦᑐᐃᓐ. ᑲᖥᒃᖡᓐ
ᒐᕙᒪᖁᑎᖏᓐ. ᐃᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅ
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᖔᖏᓐ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᔾᔪᑎᖏᑦ. ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ
ᑕᐃᓐᓇ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᒍᓯᖏᓐ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑐᑭᓯᓇᓱᒃᕕᒋᓯᒪᕕᒌᓐ
ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ
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difficulties they had in trying to adapt to
suit both those legislations? Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.

ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐊᖅᑯᓵᖅᓯᓂᕐᒪᖔᖏᓐ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᒃᑮᒃ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓐ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒋᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Yes, I have met twice with my counterpart
with the Home Rule Government in
Greenland. They are teaching their own
language up to grade 12. I’m not sure what
they call their Inuktitut, Kalaallisut.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ
ᒥᓂᔅᑕᐅᖃᑎᕗᑦ ᑕᐅᕙᓂ ᒪᕐᕈᐃᖢᑐᒋᑦ ᑕᑯᓯᒪᔭᕗᑦ
ᑕᒪᑐᒥᖓᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒍ. ᐊᑯᑭᑦᑐᕐᒥᐅᑦ
ᐊᑲᐃᓕᐅᕈᑎᖃᒻᒪᑕ ᑕᒪᕐᒥᑦᑎᐊᖅ ᐊᓂᒍᐃᓯᒪᔪᒍᑦ ᒍᕋᐃᑦ
12-ᒥᒃ ᐊᓂᒍᐃᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᑭᓯᐊᓂ
ᑲᓛᖦᖠᓱᖅᑲᐃ.

They’re fluent in their language but they
can’t speak English or Danish, so it
becomes too confining if they can’t
communicate with the rest of the world. At
this time, they are starting to implement
more English and Danish courses. It was
too constricting or confining for them to
learn Greenlandic only.

ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᔪᓐᖏᑦᑎᐊᕐᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ, Danish-ᑐᓪᓘᓐᓃᑦ
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒧᑦ
ᒪᑐᐃᖓᖏᓗᐊᓕᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᑕᕝᕘᓇ
ᐊᑲᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᓐ, ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ
Danish-ᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑕᐅᓂᖅᓴᐅᕙᓪᓕᐊᓇᓱᓐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᖁᑎᖏᑦ
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᓕ ᑐᑭᓯᐅᒪᓪᓗᖓ
ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᐅᖃᖃᑎᒋᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑎᔅᓴᒥᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ.

Mr. Chairman, I would like Mr. Tarnow to
make a supplementary comment in regard
to whether there are any conflicts between
Bill 21 and Bills 6 and 7. Possibly, it would
be best if Mr. Tarnow could make a
supplementary comment on that last
question if it’s okay with you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Tarnow.
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. It
is my understanding that the new education
legislation was drafted with Bills 6 and 7 in
mind so that they all work together. So
there should be no conflicts at all, so it
would be complimentary.
Chairman (interpretation): Thank you. I
don’t know whether you finished your
comments or not, Mr. Arvaluk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐅᓇ ᓄᐊᒪᓐ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᖁᒐᓗᐊᖅᖢᒍ
ᑕᐃᒃᓱᒪ ᐊᕐᕚᓪᓘᑉ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᐃᓄᒃᑐᓪᓗ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ
ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᓂᖅᑕᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕋᔭᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ
ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᒻᒪᓐ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒐ ᑐᓄᓂᕐᒧᓐ.
ᐃᒻᒪᖄ ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓇᐅ, ᑖᒃᓱᒧᖓ
ᓂᓪᓕᑲᓐᓂᖁᒐᓗᐊᖅᖢᒍᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ,

ᖃᓄᐃᔅᓴᖏᒃᑯᕕᓐ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
ᑖᓇᐅ.
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᓐᓇ
ᓄᑖᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ
ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6
ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᓐ
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ, ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓪᓗᑎᓪᓗ,
ᐅᐃᒍᕇᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐅᖃᓪᓛᓂᒃᑲᓗᐊᖅᐱᓪᓗᑭᐊᖅ? ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ.

Mr. Arvaluk: I just need a little bit more
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clarification from the minister. So Bill 6,
the Official Languages Act, will have Inuit
language, English and French. So you
don’t want to make a similar mistake like
Greenland by having too many restrictions
in your language bill.
Do you envision then that the education
system will be pulled towards Bill 6 itself
so that bilingual education is an essential
part of the Nunavut Territory?
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you. (interpretation ends) I think my
colleague will be glad to know that the
Greenlandic officials did indeed review our
draft bills and they were pretty happy with
it. So the Greenlanders are quite envious of
our language legislation.
(interpretation) It’s very clear right now
that there is a need for the Inuit Language
Protection Act as we don’t have anything
like that within our pieces of legislation.
What we do have is the official languages
of the English language, the French
language, and the protection of those two
languages. By law, once we have enacted
Bill 6, and Bill 7 especially, and once they
are concurred with, then there would be a
protection in law of the Inuit language.
At this time, there is no protection of the
Inuit language, and once the passage of
Bills 6 and 7 are completed, then we would
have the Inuit language rights, which
would have an impact on the Education Act
and all other pieces of legislation. At this
time, we are looking for the protection of
the Inuit language and also have Inuktitut
as an official language.

ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒍᖃᐃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᐅᓂᒃᑳᖁᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6, ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖓᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐ ᐊᒻᒪᓗ Bill 7,
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ. ᐅᓇ Bill 6, ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6
ᐃᓗᓕᖃᒻᒪᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ,
ᐅᐃᕖᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ. ᐊᑯᑭᑦᑐᖅᑎᑐᑦ
ᑕᒻᒪᕈᒥᓇᖏᑦᑐᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᑕᐅᓯᑐᐊᑯᓗᒻᒧᑦ
ᓵᓐᖓᓪᓗᓂ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓕᕈᓐᓇᕐᒪᓐ.
ᑕᐃᒪ ᑕᑯᓐᓇᓐᖑᐊᒐᖃᖅᐲᓐ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᑦᒥ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6-ᒧᑦ ᐊᑕᓂᖃᕐᓂᐊᖅᐹ
ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᒃ
ᑖᓐᓇ ᐱᕐᔪᐊᕆᔭᐅᓂᐊᕐᒪᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃᑦ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ)
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒐ ᖃᐅᔨᒪᔪᔅᓴᐅᕗᖅ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᖥᒃᖡᑦ ᓄᓇᖓᓐᓃᑦᑐᓐ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐅᖃᓕᒫᓚᐅᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6-ᒥᒃ.
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᐃᓛ ᑖᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᒪᓐ ᓲᕐᓗ ᒫᓐᓇᑲᐅᑎᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᒫᓐᓇ ᐱᑕᖃᖏᑎᐊᒻᒪᕆᒻᒪᓐ
ᐱᑕᖃᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ,
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ
ᐅᐃᕖᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂ
ᒪᓕᒐᖃᓕᕈᑦᑕ ᑖᒃᓱᒥᖓ Bill 6 ᐊᒻᒪᓗ Bill 7
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑕ ᑕᐃᒪ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓪᓚᕆᒍᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓕᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ.
ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ, ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᓴᐳᒻᒥᑦᖠᒍᓐᓇᓯᒻᒪᕆᓐᓂᐊᕐᓕᖅᑐᓐ
ᒪᓕᒐᓐᖑᓚᐅᓱᖓᖅᐸᓐ.
ᒫᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖏᒻᒪᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ
ᑖᓐᓇ Bill 6, Bill 7 ᐊᓂᒍᖅᐸᑦ ᒪᓕᒐᓐᖑᓂᖅᐸᑕ
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓂᒃ.
ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕆᓵᖅᑕᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ
ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᓐ ᑖᒃᓱᒥᖓ
ᑐᓐᖓᕕᖃᓐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᓵᕐᒥᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᒫᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕋᓱᐊᖅᐳᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ
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Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Thank you, Mr.
Arvaluk. Mr. Tootoo.

ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
know that the minister had indicated earlier
in his opening comments where they
considered all of the information they
received very carefully. I’m just wondering
if you could give us an idea of what
specific input and recommendations that
the businesses and the private sector
provide to your department in the
development of these two pieces of
legislation. Thank you, Mr. Chairman.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you. I will refer this question to
Stephane Cloutier as he is more involved in
those areas.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Go ahead, Mr. Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Minister.
(interpretation ends) When the Legislative
Assembly’s Special Committee reviewed
the Official Languages Act that we
inherited from the NWT from 2000 to
2003, there were a number of submissions
or recommendations made that not only we
needed to make changes to the Official
Languages Act, but also, we needed a new
piece of legislation, the Inuit Language
Protection Act, and that piece of legislation
will apply to the private sector. There were
numerous recommendations that were
made to apply to the private sector but
there was very little input that the
Legislative Assembly Special Committee
received from that sector.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑐᖅ, ᒥᓂᔅᑕ
ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᓐ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑎᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏᓐ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐱᑖ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᔅᓂᓯᕆᔭᐅᔪᑦ ᖃᓄᖅ
ᓂᓪᓕᕈᓐᓇᖅᕕᖃᑦᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᖔᓐ
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᖔᓪᓗ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7 ᓴᓇᔭᐅᑎᓪᓗᒋᒃ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑕᐃᓐᓇ ᓯᑎᕚᓐ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕐᕋᒃᑯ.
ᑖᓐᓇ ᑲᒪᒋᓂᖅᓴᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᒋᓐ ᑖᒃᑯᐊ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐊᑏ, ᑲᔪᓯᒋᑦ, ᒥᔅᑕ
ᑯᓘᑦᑕᐃ.
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᒥᓂᔅᑕ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᖁᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᓐ
ᕿᒥᕐᕈᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ
2000-ᒥᑦ 2003-ᒧᑦ. ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ
ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᔅᓴᓂᓪᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᓯᔾᔨᖅᕕᒋᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃᑯ ᓄᑖᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒻᒥᒃ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ.
ᐱᑕᖃᒐᓛᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ
ᓂᓪᓕᖅᕕᖃᑦᑎᑕᐅᔪᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ.
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So from 2004 and onward, we consulted
with members of the business community,
with retail stores, representatives from
banks, telecommunications, and so on. So
we had consultations with members, we
had like a discussion group with the
businesses, and also, we had the survey
conducted that was sent out to businesses
on what would be required from them and
to get further input on what will be
achievable from them and what would not
be. (interpretation) Thank you, Mr.
Chairman.

ᑕᐃᒪᓐᖓᓂᒃ 2004-ᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᖢᒍ
ᐅᖃᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑏᓐ
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᓲᕐᓗ ᓂᐅᕕᖅᑎᒃᑯᓐ,
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒦᖔᖅᑐᓐ, ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ.
ᐄ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐃᓐᓇᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔨᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖅᑕᖃᓚᐅᖅᑐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ
ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᓄᑦ. ᐊᐱᕆᓪᓗᑎᒃᑯᓪᓗ
ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᒻᒪᖔᓐ, ᑭᓱᓂᒃ
ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕈᓐᓇᕐᒪᖔᓐ, ᑭᓱᓪᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᒍᓐᓇᕐᒪᖔᓐ,
ᑭᓱᓪᓗ ᐋᒡᒐ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᑕᐅᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Thank you, Mr. Cloutier. Can you give us
some ideas of any input that you received,
or any concerns raised by those people that
you consulted on there and what those
concerns were? Were any changes made to
the draft legislation as a result of the any of
the concerns or issues raised by the private
sector? Thank you, Mr. Chairman.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓯᑎᐊᕚᓐ. ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐱᑖ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ
ᓂᓪᓕᖅᕕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᕕᓯ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ, ᐱᔅᓂᓯᕆᔭᐅᔪᓄᑦ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓚᐅᖅᑕᓯᓐᓄᑦ. ᑭᓱᓂᒃ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓚᐅᖅᐸᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ
ᐊᓯᔾᔨᕈᑎᔅᓴᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐸᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓐ ᑐᓴᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑕᓯ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᓐ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Mr. Cloutier.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) Thank
you, Mr. Tootoo. Through the initial
consultation process, there were a number
of concerns raised.

ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ,
ᕼᐊᓐᑐᓗ ᐅᖃᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓐᖓᓕᖅᖢᑎᒃᑯᑦ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ.

The businesses had concerns that we
should propose something that will be
achievable for them. They always let us
know that if we propose measures that will
incur a big cost on their operations, then
that would be transferred back to the
consumers, so we have to be careful in that
way.

ᒪᑯᐊ ᐱᔅᓂᓰᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ
ᓴᖅᑭᑐᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᓴᐱᕐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ
ᓴᖅᑭᕕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓚᐅᖅᑐᓐ,
ᖃᐅᔨᒃᑲᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓪᓗᑎᒡᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓱᓗᐊᕌᓗᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᒃᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᕕᐅᖏᓪᓗᑎᒃ.
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᓗᐊᖅᐸᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᖅᐸᑦᑐᑦ
ᐊᑭᓕᖅᓱᐃᑐᐃᓐᓇᖅᑎᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᓗᑎᒡᓗ
ᐱᖁᑏᑦ.

There were other things that, in the

ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑕᕆᐊᒃᓴᖅ ᐊᔪᕐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ.
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meantime, or for the time being, would be
very difficult to implement. When we were
discussing with the retail sector, they have
thousands of products in their stores,
80,000 to 100,000 of products, and the
translation of these products would be a
huge project and it will take many years to
get translations for all of these names.
So they identified that sort of concerns but
on the other hand, since we had these
consultations or discussions with the
private sector, we have seen changes from
that time. From 2004, we have seen
customer call centres established here in
Iqaluit with Inuktitut speaking staff and we
have seen more signs in the stores, either
exterior or inside the stores.
Following these discussions, we see that
the businesses are more than willing to be
proactive and to look at the new
requirements, and try to be proactive in
implementing them. So there is some sort
of an acceptance of their new obligations
and I think that this is very good for
Nunavut. (interpretation) Thank you.

ᓲᕐᓗᖃᐃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᕐᕖᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓪᓗᑎᒃᑯᒃ
ᐅᓄᖅᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᖕᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ
80,000-ᓂᑦ 100,000-ᓄᑦ ᑎᑭᖦᖢᒍ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔪᐊᓘᒃᐸᑕ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ
ᐊᑭᑦᑐᕋᔭᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒎᒐᓵᓗᖕᓄᓪᓗ
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑭᓱᑦ ᑕᐃᒎᓯᕈᓗᖏᑦ
ᐱᖁᑎᐊᓗᖏᑦᑕ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ
ᐃᒡᓗᖔᖓᒍᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᖢᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑐᑭᓯᓇᓱᖕᓂᖃᓕᕋᑦᑕ ᐱᔅᓂᓯᒋᔭᐅᔪᓂᒃ
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑕᑯᖃᑦᑕᓕᕇᖅᑐᒍᑦ. 2004-ᒥᓂᒃ
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᖦᖢᒍ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᓂᐅᕕᖅᐸᒃᑐᑦ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᕈᑎᒃ ᐅᖄᓚᕕᖃᓕᖅᑐᑦ
ᐊᑭᖃᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓗ ᑭᐅᔭᐅᕙᒃᖢᑎᒃ.
ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᖢᒋᑦ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᔅᓂᓯᒋᔭᐅᔪᑦ, ᑲᔪᓯᒍᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ,
ᒪᓕᒍᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ. ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᐸᒌᓕᕇᖅᑐᓪᓗ.
ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᕙᓗᒃᑐᑦ ᑕᖅᑲᐅᖓ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᔭᐅᔪᓄᑦ, ᐱᔅᓂᓯᒋᔭᐅᔪᓄᓪᓗ. ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕚᓪᓕᐅᑕᐅᓂᐊᖅᖢᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Just again, were any of the concerns raised
by them result in changes made to the draft
legislation? Thank you, Mr. Chairman.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᓕᒃᖢᒌᑦ ᐅᑯᐊ
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐹᑦ?

Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr.
Cloutier.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) Yes,
there were concerns that were raised.

ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ,
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ.

There is now a requirement for every
organization to provide their signs, posters,
and advertisement, as well as the reception,

ᖃᓄᑭᐊᖅ ᐅᖃᑦᑎᐊᕋᔭᖅᐸᕋ, ᓲᕐᓗ
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᔪᓕᒫᑦ ᒪᑯᓂᖓ
ᑲᔪᖏᖅᓴᐅᑎᑎᒎᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ
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customer and client services in the Inuit
language. This is to a point that everyone
will have to do it but there might be some
smaller businesses like a one-person
business where these requirements might
be difficult to implement. So we added a
provision in the legislation that when a
business would meet serious difficulties in
implementing their requirements, they will
be able to go to the Languages
Commissioner and work out something
with the Languages Commissioner.
If they cannot do it immediately, they can
work with the Languages Commissioner
and devise a plan over time to see how they
can get some assistance to see how they
can implement and meet their obligations.
So that’s one sort of concern we heard that
they did not want the similar approach like
a very coercive approach regarding the
implementation of the language legislation
but one that is a collaboration approach,
and that’s what we put in the legislation.

ᓯᓚᒦᑦᑐᑦ, ᐱᔨᑦᑎᖅᑏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᓕᕋᔭᖅᑐᑦ. ᑭᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᖅ
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᖃᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒥᑭᓐᓂᖅᓴᐅᔪᖅ
ᐱᔅᓂᓰᑦ ᐃᓄᖕᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓖᑦ.
ᑕᐃᒪ ᐊᔪᕐᓇᖅᑑᒐᔭᖅᑐᒃᓴᐅᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᒍ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᖕᒪ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᔅᓂᓯ ᐊᔪᖅᐸᑦ
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕋᓱᖕᓂᕐᒥᒃ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᕈᓐᓇᖅᑐᖅ
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ.

ᒫᓐᓇᑦᑕᐅᑎᒋᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᒍᓐᓇᓐᖏᑉᐸᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒥᒃ ᑕᑎᑖᕋᓱᒍᓐᓇᖅᑐᖅ
ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᓂᐊᕋᒥᐅᒃ ᖃᓄᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᖔᖏᑦ. ᐄ,
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᑐᓴᓚᐅᖅᑕᕗᑦ. ᓲᕐᓗ
ᑲᑎᓐᖓᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᒥᒡᓗ
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᑐᓐᖓᕕᖃᖅᖢᑎᒃ ᐅᑯᐊ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᓚᐅᖅᑕᕗᑦ.

So there are provisions now that when
there’s undue hardship, or when the
business would meet serious difficulties in
implementing, then there is the option also
to work with the Languages Commissioner,
and collaborate with the Languages
Commissioner to devise a plan and
implement over time. (interpretation)
Thank you.

ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᐸᑦ, ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᓐᓇᔾᔮᖏᑉᐸᓪᓗ ᑖᓐᓇ
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᓇᓖᕌᕐᕕᒃᓴᖃᖅᑐᖅ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇᒥᒃ. ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Say for example, in a one-person, out of
home business, and I know it’s something
that there’s quite a bit of here in Iqaluit and
I would assume in some of the other
communities as well, whether if it’s a nonInuit person doing that, it wouldn’t be
feasible for them.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓲᕐᓗ
ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑐᖅ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᓂ ᑕᒫᓂ
ᐱᑕᖃᐅᕐᒪᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᐅᔪᒃᓴᐅᔪᖅ
ᓄᓇᓕᖕᓂ. ᐃᓅᒐᓗᐊᕐᐸᓪᓘᓐᓃᑦ ᑖᓐᓇ
ᖃᓪᓗᓈᖑᒐᓗᐊᕐᐸᓪᓘᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑎᒍᑦ
ᐊᑭᓕᕐᓱᐃᔪᓐᓇᕐᐹ?
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Maybe they don’t have signs, or maybe
they’re their own staff; they don’t have any
other staff. What would happen in cases
like that? I know that there are a number of
businesses like that. I used to run one out
of my home too, and my signs were both in
English and Inuktitut; in syllabics. In some
cases where it may not be feasible for
someone to do that, I’m just wondering
what would happen in cases like that.
Thank you, Mr. Chairman.

ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕐᒥᒃ ᐃᓕᓯᓯᒪᙱᑉᐸᑕ ᓯᓚᒥ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᖏᓪᓗᓂ,
ᖃᓄᐃᑦᑑᓇᔭᕐᐸᓕᑭᐊ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑕᖃᕐᓂᕐᐸᑦ?
ᐅᓄᖅᑑᖕᒪᑕ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ
ᐊᖏᕐᕋᑦᑎᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᖓ
ᓇᖕᒥᓂᖃᓱᖓᕐᖢᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᑕᐃᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓕᐊᕆᓯᒪᔭᕋ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᖢᓂ
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᖢᓂᓗ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ
ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑐᐊᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᓴᓇᔪᓐᓇᖏᑦᑐᒃᓴᐅᒐᔭᕐᒪᑕ
ᖃᓄᐃᑕᐅᒐᔭᕐᐸᓪᓕ ᑕᐃᒃᑯᐊ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
As Mr. Cloutier had indicated earlier, these
individuals who are in a hardship can
approach the Languages Commissioner. If
they can’t meet the requirements of the
legislation and we’re not overly concerned
with the others that are not within the
services sector as we are trying to protect
the service centres. We have already
indicated that there is the option of
approaching the Languages Commissioner.
Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Minister. Mr. Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
How will your department work with
companies in Nunavut such as Arctic
Cooperatives and NorthMart to ensure that
all of its Inuit and non-Inuit customers can
receive service in Inuktitut, Inuinnaqtun
and English?Thank you, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you. I will refer this question to Mr.
Cloutier.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ ᑖᓐᓇ ᓯᑎᐊᐸᓐ
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓ. Language Commissioner
ᐃᓛ ᑕᐃᓐᓇᐃᓛ ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕋᔭᕐᒪ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ,
ᐊᔪᕐᓇᕐᓂᐊᖅᑰᔨᒃᐸᑕᐃᓛ. ᐱᔭᕆᐊᑐᓗᐊᓕᕌᖅᑰᔨᒃᐸᑦ.
ᐊᒻᒪ, ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᕐᒧᑦ
ᑐᕌᖓᓗᐊᙱᓐᓂᕐᓴᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓕ
ᐃᓱᒫᓗᑎᒋᔭᐅᙱᓐᓂᕐᓴᐅᖕᒪᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᒪᔾᔭ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓇᓱᓪᓚᕆᓐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᑭᑦᑐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒃᓱᕉᑕᐅᙱᓂᕐᓴᐅᓪᓗᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᕆᐊᓂᖅᑲᐅᓪᓗᓂᐅ Language
Commissioner ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᔪᕋᔭᙳᐊᖅᑰᔨᔪᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᕐᒥ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓪᓚᕆᒃᓂᐊᕐᓗᓂ ᑖᓐᓇ businessᖃᖅᑎᐅᔪᖅ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᖃᓄᕐᓕ
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕋᔭᖅᑲ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᓄ
ᓲᕐᓗ ᑯᐊᐸᒃᑯᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᖅᑎᒃᑯᓐᓂᒡᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐅᕕᕆᐊᕐᐸᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓪᓚᕆᐅᙱᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᓂᐅᕕᕆᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ
ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑖᓐᓇ
ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯ.
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Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) The
private sector in the legislation; what is
being proposed through this legislation,
like business corporations will be able to
work through the Languages
Commissioner, like as I mentioned earlier,
they will be able to submit an Inuit
Language Plan, which will be looking at
the measures that are needed to implement
and meet the requirements.

ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᓲᕐᓗ
ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂ ᑕᒡᕙᓂ
ᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᓯᒪᖕᒪᑕ ᐱᔅᓂᔅᖑᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑯᐊᐳᕇᓴᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕋᔭᕐᒪᑕ
ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ
ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ
ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᒥ. ᕿᒥᕐᕈᓇᒡᓗᑎᒃ
ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖑᒻᒪᑎᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᒃ.

If staff needs more training, that’s
something that could go in the plan, and
also, identify the timeline for
implementation for the specific
corporations, as well as identify the staff
that will be required to deliver services in
the Inuit language.
There will also be assistance provided by
the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit,
the Inuit Language Authority, that Bill 7
will establish which will provide assistance
in the form of providing expert advice on
terminology used, like Inuit language used
on signs and documents, to ensure that
when a business erects signs in a
community that what is on the sign
corresponds to what is used in that
community. Just to give you an example, if
a retail store or any corporation would set
up a sign in Kugluktuk, well
Taiguusiliuqtiit will be able to provide
assistance to say, “That sign should be in
Inuinnaqtun written in Roman
Orthography, as opposed to having it in
Syllabics.”
So that sort of the Languages
Commissioner will provide assistance with
planning, Inuit language planning,

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᐸᑕ, ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐸᕐᓇᐅᑏ ᐃᓗᐊᓅᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅ
ᐱᕕᒃᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒃᑯᓇᖓ ᑯᐊᐳᕇᓴᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓪᓗᑎᒃ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ.
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒥᔪᖅ
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᐅ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓇᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂ
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔾᔪᑎᑎᒍ
ᓇᑉᐸᖅᑎᑦᑎᓕᕌᖓᒥᒃ ᐅᖃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓗᑎᒃ
ᒪᓕᒃᑕᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᖕᓄ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐ ᐅᖃᐅᓯ
ᒪᓕᒡᓗᒍ. ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᓂᐅᕕᖅᑎᒃᑯᑦ ᐅᒡᕙᓘᓐᓃᑦ
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᖅᑭᒃᓯᒍᑎᒃ ᑎᑎᕋᕐᓂᖅ ᖁᕐᓗᖅᑐᕐᒥ
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓐᓇ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᖅ
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᕐᓯᒪᓗᓂ ᖃᓪᓗᓇᐅᔨᖓᓗᒍᓗ
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑐ ᐃᓅᔨᖓᙱᖔᕐᓗᒍ.

ᑕᒡᕙ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂ
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collaborate with the private sector for
planning, and Taiguusiliuqtiit will be able
to provide assistance in the form of expert
advice on proper Inuit language use. Under
Taiguusiliuqtiit, there will also be an award
program which will work as an incentive
program where Taiguusiliuqtiit will
recognize and acknowledge the
achievements of corporations, businesses,
and organizations in complying with the
legislation.
So any major achievements where we see
that a corporation or a business is
complying with their requirements, there
will be a way to recognize that and to
acknowledge that in a way that sends a
positive message to the private sector and
also to consumers. It pays in the end to
provide services in the Inuit language and
that we should support or market our
Nunavut economy. (interpretation) Thank
you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Just in the last answer you indicated where
individuals would go to the Languages
Commissioner to help set up a plan and
that, I just wonder why they would not go
to the department for that instead of the
Languages Commissioner.
If the Languages Commissioner is the one
that’s doing the policing end of things,
that’s the same argument the government
just finished using on splitting the Liquor
Licensing Board; they can’t have one thing
in place to be responsible for
implementation and enforcement.
So I’m just curious to hear a rationale
behind because it seems this could
potentially put that position in a bit of an

ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᕆᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒥᑦ. ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᓂᐊᕐᒥᔪᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒥᔪᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑦ
ᑯᐊᐳᕇᓴᐅᔪᑦ ᐱᔅᓂᓯᒋᔭᐅᔪᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᒪᓕᒃᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ.

ᒪᓕᒃᓯᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᖅᑐᓂᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᖅᐸᑕ
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᒥᖕᓂᑦ. ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᕝᕕᒃᓴᖓᓂᑦ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᐅᕕᖅᐸᒃᑐᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᐱᔨᔅᓯᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᐃᑦ
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓗᑎᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑭᒡᒍᓱᖓᓂᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖓᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕋᑖᕐᒪᑦ
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ
ᐅᐸᒍᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓗᑎᑦ. ᖃᓄᐃᒻᒪᒃᑭᐊᕐᖓᐃ
ᐱᓕᕆᕕᖕᒧᐊᖃᑦᑕᕋᔭᓐᖏᓚᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓇᒨᖔᕐᓗᑎᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐸᓖᓯᐅᖕᒪᑦ,
ᐊᑕᐅᑎᒃᑯᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᕋᑖᕐᒪᑕ
ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᒥᐊᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᑕᕝᕗᖓᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓗᑎᒡᓗ
ᐸᓖᓯᐅᓗᑎᒡᓘ?

ᑐᓴᕈᒪᑐᐃᓐᓇᕋᑖᖅᑐᖓ ᐱᔾᔪᑎᖓᓂᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᑕᒪᓐᓇ
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ
ᐃᓗᐊᕈᓐᓃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓱᒋᓪᓗᒍ
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awkward situation where they may
recommend something and that could get
challenged. There could be potential
conflict there, so I’m just wondering if we
could get a rationale why it was decided to
go that way instead of going through the
department. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
I’ll have Stephane Cloutier respond to that
question, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you. Mr. Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) The
Languages Commissioner will not be a
police officer; he is an independent officer
of the Legislative Assembly. He is an
ombudsman and an ombudsman approach
is based on collaboration.
Having a strong ombudsman in Nunavut
that is a watchdog for language rights but
also can provide collaborative support, in
terms of finding ways to see the best way
to implement this legislation, like
compliance, we’re talking about how the
businesses can comply with their
requirements.
So that’s the role of the Languages
Commissioner that he can provide that sort
of support to help the businesses to
comply. One way to get there is through
putting up, or setting up, or developing and
implementing an Inuit language plan that
will identify the measures, timeline, and
staff for the business or the organization to
comply with our requirements.
For the Government of Nunavut, the
Minister of Language will have a role to

ᐊᑭᓴᖅᑐᖅᑕᐅᒋᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᑕᕝᕗᖓᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ
ᑐᓴᕈᒪᑐᐃᓐᓇᖅᖢᖓ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᓇᓱᖕᓂᕐᒪᖔᔅᓯ ᐱᓕᕆᕕᒃᑰᓐᖏᖔᖅᑐᖅ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᓯᑎᕚᓐ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ
ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᑕᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐸᓖᓯᐅᔾᔮᖏᑦᑐᖅ.
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᖢᓂ ᐱᓕᕆᔨᖁᑎᒋᔭᐅᖕᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᑯᕐᓇᖓᔅᓯᔨᐅᓪᓗᓂᓗ. ᑖᓐᓇ
ᐊᑯᕐᓇᖓᔅᓯᔨᐅᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓪᓕᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ
ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᔨᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖓ.

ᓴᓐᖏᔪᒥᑦ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᑯᕐᓇᖏᔅᓯᔨᐅᔪᖅ ᓲᕐᓗ ᓇᐅᑎᖅᓱᖅᑎᐅᒐᓗᐊᕐᓗᓂ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔨᐅᓗᓂ
ᕿᓂᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒡᓗ ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖑᔪᖅ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥ
ᒪᓕᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔅᓂᔅᖑᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ
ᐱᖁᔭᕐᓂᑦ.

ᑕᕝᕙ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ
ᑕᐃᒪᐃᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑲᑦ
ᐃᑲᔪᖅᓯᔪᓐᓇᖅᑐᖃᐃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᔅᓂᓯᒋᔭᐅᔪᑦ
ᒪᓕᒃᓴᖅᑎᑦᑐᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᑦ
ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐸᕐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᖓ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒃᓴᖓᓄᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ
ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᒪᓕᒃᓴᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᑦ.
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑕᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓗ ᓄᓇᕘᒥ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
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play in putting and setting up programs and
services, and of course, these programs and
services will be detailed after consultations
that is required under the legislation. The
Minister of Language is required to consult
with Inuit and members of the
Francophone and Anglophone communities
to develop programs and services that will
promote the official languages as well as
promote the Inuit language.
There could be a way, under CLEY there is
a grants and contribution program and
there’s funding going to community based
organizations, non profit organizations, and
some of these organizations in the
communities all across Nunavut. We
received proposals where elders, or
organizations, they want to provide
language training to the residents of these
communities.

ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᒃᓴᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᓗᓕᑯᓘᔭᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ
ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᑳᓚᐅᕐᓗᑎᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐱᓕᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᕋᓱᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᖕᓂᑦ
ᐅᐃᕖᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᓂᑦ ᓴᓇᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒃᓴᓂᒡᓗ
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᐃᑦᑑᓯᐊᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᑦ
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ
ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᓐᖏᑦᑐᓄᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ
ᑕᑯᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍ ᑐᒃᓯᕋᐅᑏᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ
ᐃᓐᓇᑐᖃᕐᓃᖔᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᐃᓕᓴᐃᔪᒪᔪᓂᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᕐᒥᐅᓄᑦ.

So in the future, once this is implemented,
it could be a way to support the private
sector to provide organizations. It could be
a program, such as language training, to
support people working in the private
sector to provide better services in the Inuit
language. (interpretation) Thank you.

ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑦ
ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᑲᔪᐃᖅᓱᐃᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᕐᑐᓂᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔾᔪᑎᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕕᖃᕐᑐᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᕐᒪᑕ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I
think that kind of leads nicely into my next
question. One of the submissions that the
standing committee received recommended
that private sector bodies, such as NTI,
Northern Stores, the Co-ops, be required by
law, as you indicated, to develop Inuit
language plans to manage their compliance
with the legislation. I’m just wondering
what kind of resources will be required for
such organizations to do this. Do you
believe that any public money should be
provided to large and profitable companies
to help them implement these plans? Thank

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑕᕝᕙ ᑎᑭᑦᑐᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᕆᓂᐊᖅᑕᓐᓄᑦ
ᐊᐃᑉᐸᖓᓄᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᓇᒻᒥᓂ
ᐱᓕᕆᕕᖃᕐᑐᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ, ᓂᐅᕕᕐᑎᒃᑯᑦ ᑯᐊᐸᒃᑯᓪᓗ
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᓴᓇᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕᒎᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᒥᑦ
ᒥᐊᓂᖅᓯᔾᔪᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᓕᔅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ
ᐱᖁᔭᓂᑦ. ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐸᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ
ᐱᓕᕆᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᐲᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᐸᑦ
ᐊᖏᔫᑎᐋᓗᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᔅᓵᓕᐊᓗᓐᓄᑦ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᓄᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
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you, Mr. Chairman.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
will refer this question to Mr. Cloutier.
Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends) To
assist corporations and businesses with
their language planning exercise, what has
been proposed is that the Languages
Commissioner will provide that sort of
assistance to these organizations. They will
be able to access that sort of assistance and
support from a well established
independent body, from the Languages
Commissioner’s Office, to help them with
the planning exercise.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᐄ, ᑖᔅᓱᒧᖓ ᓯᑎᕚᓐ
ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑕᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᐱᔅᓂᓯᖑᔪᓂᓪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓗᓂ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ
ᑖᒃᑯᓄᖓ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ
ᑎᒥᐅᔪᒥᑦ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ
ᐊᒡᓚᕝᕕᖓᓂ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ
ᐸᕐᓇᐅᑎᐅᓕᐅᕋᓱᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

As I mentioned earlier as well,
Taiguusiliuqtiit will, in terms of incentives
for compliance, be able to acknowledge
and recognize achievements, which is
usually businesses that don’t like much bad
publicity. They tend to prefer very good
publicity. They like to be good corporate
citizens.

ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ, ᑕᐃᒍᐃᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᕈᑎᓂᑦ ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᕈᑎᓂᑦ
ᒪᓕᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᓂᑦ ᑕᐃᒍᐃᓯᓕᐅᖅᑎ
ᐃᓕᓴᖅᓯᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᖅᑐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᑐᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᓗᐊᕌᓗᖃᑦᑕᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᐅᔪᒥᑦ
ᑐᓴᖅᑎᑎᔾᔪᑎᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᐅᔫᒍᒪᒍᑎᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ
ᑎᒥᐅᓗᑎᑦ.

So that’s the approach that is being
proposed: to have collaboration and also
promote what the businesses are able to do,
and that way, it will encourage other
organizations to follow. (interpretation)
Thank you.

ᑕᕝᕙ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᐅᓯᕐᒥᑦ ᓴᖅᑭᑎᓐᓇᓱᒃᑐᑦ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖅᑕᖃᕐᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓗᑎᑦ
business-ᖑᔪᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ
ᒪᓕᒃᑕᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
It’s not just the private sector businesses
that like good news stories. I think

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᖏᑦᑐᑦ ᓱᕐᓗ ᑐᓴᕋᔅᓴᐃᑦ ᐱᐅᔪᓂᑦ
ᐱᔪᒪᓲᖑᒻᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᖃᑦᑕᒥᒻᒪᑕ
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governments like them too, they don’t
happen often enough for them sometimes.

ᑕᐃᒪᐃᖁᓇᐅᖃᑦᑕᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᐅᓄᖅᑐᐃᓱᕐᓗᑎᑦ.

Another issue that was brought up in some
of the submissions to the committee
indicated that there would be potentially
costs in complying with the legislation in
the areas such as getting signs translated,
brochures, and any other materials that may
be necessary. Do you guys have any idea
on how much it would cost Nunavut
companies to comply with this legislation,
whether it is a one time cost, or any
ongoing expenditure? Thank you, Mr.
Chairman.

ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑎᐅᔪᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᓂᔭᐅᔪᓄᑦ
ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑕ
ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕᒎᖅ ᒪᓕᔅᓴᖅᑎᓐᓇᓱᓪᓗᒋᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᑦ ᑎᑎᕋᐃᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓗᑎᑦ
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑕᐅᓗᑎᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑏᑦ
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ. ᒥᔅᓴᐅᓴᔅᓯᒪᕕᓰ
ᖃᓄᖅ ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᖅ ᓄᓇᕗᒥ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᓄᑦ
ᒪᓕᔅᓴᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓗᑎᑦ ᐊᑭᓖᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐸᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᑲᔪᓰᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᐊᑭᓕᖅᓱᐃᔾᔪᑎᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐸᑦ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
Minister Tapardjuk.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᕐᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
We have identified the potential costs to
Crown corporations but not for the private
businesses. Perhaps, Mr. Cloutier can
respond to that question better than I when
it comes to businesses and what the
potential costs might be. I’ll have Mr.
Cloutier respond to that, Mr. Chairman.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᓂᖓᓕ
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂ ᓱᕐᓗ
ᖃᑦᑎᑐᐸᓗᒃᑲᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᑦ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᖃᐃ
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᓂᑰᕙᑦ. ᓯᑎᕚᓐᖃᐃ ᑕᒪᓐᓇ
ᑭᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᐹ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᓪᓗ ᐊᑭᖓᓂ ᖃᓄᐃᓐᓇᔭᕐᒪᖔᖅ
ᑖᓐᓇ ᑭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᐸᕋ ᓯᑎᕚᓐ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. (interpretation ends)
Through consultations with the business
community, representatives of the business
community, they have identified that
putting the Inuit language on signs that
that’s part of doing business in Nunavut.
This is something that we already see that
they are already spending in this area,
ensuring their signs, advertisement, and
posters are in the Inuit language.
So this is something that the businesses are
taking responsibility over.

ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑐᓂᒃ ᑕᒫᓂ, ᐱᔅᓂᓯᓄᓪᓗ
ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑕ
ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᒻᒪᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ,
ᐃᓚᒋᒻᒪᒎ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᑯᖃᑦᑕᓕᕇᕋᑦᑎᒍ, ᐊᑐᓕᕇᒻᒪᑕ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑏᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑏᓪᓗ
ᐃᓄᒃᑎᑕᐅᓕᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᓄᑦ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᒻᒪᑕ.

However, they asked members of the

ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᐱᖅᓱᕋᑖᕋᕕᓐ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᔪᓐ ᐱᔅᓂᓯᓄᑦ
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representatives of the business community
and they were very adamant to say that
they need some assistance in terms of
proper language use, like which Inuktitut
term to use, in which dialect, is the spelling
correct, and so on. So they said they would
comply with the legislation as long as they
are getting support and assistance on the
proper language use on signs, documents
and so on.
Through the Inuit Language Protection
Act, there will be the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit, the Language Authority
that will be established that will provide
that sort of assistance where an
organization, a business, maybe even a
federal department could go to
Taiguusiliuqtiit and say, “Here’s my sign.
Here are my documents. Could you review
them and make recommendations? Is it
proper use?” These things are part of doing
good business in Nunavut.
If you work with a majority of
Nunavummiut that speak the Inuit
language, so it’s just, I think, fair to do
good business and provide your services in
the Inuit language and support that with
some expert advice, or expert assistance, in
terms of language use. (interpretation)
Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman.
Just a last question for me. Any time the
private sector incurs increased cost, it gets
passed on to the consumer. When you look,
for example, just with the recent increase in
aviation fuel, caused both airlines, I’m sure
all the airlines, but the two major airlines,
to come out with announcements that,
effective immediately, their prices were
going up accordingly. When you look at

ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑦᑎᐊᕐᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᒥᒡᒎᖅ
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓄᑦ ᓇᓕᐊᓐᓄᑦ ᑕᐃᒎᓯᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᓇᓕᐊᓐᓂᒃ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᖔᓐ. ᐅᖃᓚᐅᕐᒪᑕ
ᒪᓕᒃᓴᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑕᐅᑉᐸᑕ
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕐᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᖏᑦᑐᒥᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ,
ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᑯᖓ
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ ᑐᒃᓯᕋᕈᓐᓇᕐᒪᓐ
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓯᓚᒥ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑎᐊᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᕘᒻᒧ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᒻᒪᑕ.

ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔅᓂᓯᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᕈᕕᓐ
ᐃᓄᐃᓐ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓪᓗᑎᓪᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ. ᖃᐅᔨᒪᔪᓂᒃ
ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑑᑉ
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑕᕋ.
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᑦᑐᖅ
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕌᔾᔪᒋᐊᖃᖔᖓᑕ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑦ
ᓂᐅᕕᖅᐸᑦᑐᓄᑦ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᖓᑕᓲᓄᑦ ᐅᖅᓱᐊᓗᐃᑦ
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕌᔾᔪᓚᐅᕐᒪᑕ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᒪᕐᕉᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓕᓚᐅᖅᑑᒃ ᐃᕐᖐᓐᓇᕉᖅ
ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᓂᐊᕐᓕᕐᒪᑕ ᒪᓕᒃᓴᕐᓗᒋᑦ
ᑕᐃᒃᑯᐊ. ᑕᐃᒪᓕ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑯᑦᑎᒍᑦ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ
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the additional cost, I think they’ll use this
and in some cases, they know they won’t
be able to comply in some areas.
If you look at the NNI Policy, for example,
where they have contracts targets for Inuit
employment, and in a lot of cases,
contractors are realizing, “There’s no way
I’m going to be able to meet those targets,”
so they’re padding their bids because they
know they’re going to get penalized for
that part of it anyway. So let’s say the
penalty is $10,000, you’ll find they’re
adding an extra $10,000 onto their bids
before they even put them in gnowing that
there’s going to be a company that they
know from reality and that that they’re not
going to be able to meet those targets from
experience.

ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓐ ᐃᓚᖏᑎᒍᑦ
ᒪᓕᒍᓐᓇᓂᖏᑉᐸᑕ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦ.

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑐᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᖅ ᑕᐃᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᖢᒍ ᐃᑲᔪᕈᑎᐅᔪᖅ ᑳᑦᑐᓛᓄᑦ ᑐᕌᒐᔅᓴᖃᒻᒪᑕ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ
ᑳᑦᑐᓛᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐊᖑᒻᒪᑎᓕᕈᓐᓇᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑦᑕ ᑐᕌᒑᔅᓴᓕᐊᕆᔭᐅᔪᓄᑦ.
ᓇᓚᐅᒃᑖᖅᑕᖏᑦ ᐱᔪᒪᓇᓱᒍᑎᖏᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᖅᑐᑎᒃ
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᓱᒧᖓ ᖃᐅᔨᒪᒐᒥᒃ.
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑦ $10,000-ᓚᐅᑉᐸᑕ
ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓗᑎᒃ $10,000-ᕈᓐᓂᐊᕐᓗᒍ
ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ ᓈᓚᐅᒃᑖᕈᑎᓄᑦ ᐱᔪᒪᓇᓱᒍᑎᖏᓐᓄᑦ
ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ $10,000-ᓂᑦ ᐃᓕᓯᔪᒪᓪᓗᑎᒃ.
ᖃᐅᔨᒪᒐᒥᒃ ᐊᖑᒻᒪᑎᒍᓐᓇᔾᔮᖏᓐᓇᒥᒃ ᑐᕌᒐᔅᓴᐅᔪᓄᑦ
ᑖᒃᑯᓄᖓ.

The same thing could be said here. There’s
another well intentioned policy but it’s not
achieving, if that’s what’s happening, it’s
not achieving what it’s intended to achieve,
and I see the danger here with the same
thing.

ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐱᓂᐊᖅᑐᓴᐅᒻᒥᔪᑦ.
ᐱᑦᑎᐊᕋᓱᒃᑑᒐᓗᐊᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᑎᒃ
ᐱᑦᑎᐊᕋᓱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂ
ᓯᕗᒧᐊᒍᓐᓇᖏᓪᓗᓂ, ᑎᑭᑦᑐᓇᓐᖏᓪᓗᓂ
ᐱᓕᕆᔪᒪᔭᖓᓄᑦ, ᑎᑭᑦᑐᒪᔭᖓᓄᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᑕᐅᑐᒻᒥᒐᒃᑯᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᓂᖓ ᑕᕝᕘᓐᓇ.

If someone says, “Okay, I’m not going to
bother to comply, it’s going to be too
difficult. I can put my signs up, I can do
some of it, but some of it I’m not going to
bother doing.” After additional costs, fines
or whatever, those costs are all going to get
passed on to the consumer, and you hear
stories of nurses leaving because they can’t
afford to live in Nunavut. There was a
nurse in Arviat that just left. When you
hear that’s a big concern of a lot of people
working in the government, I would
imagine it’s even more difficult for those
working outside the public sector, in the
private sector in a lot of cases.

ᐅᖃᖅᑐᖃᑉᐸᓐ, “ᒪᓕᔾᔮᖏᑦᑐᖓ
ᐱᔭᕐᓂᖏᓗᐊᕐᓂᐊᕐᒪᓐ. ᑎᑎᕋᖅᑕᒃᑲ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ
ᑕᖅᑲᐅᖓᓪᓗᒋᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᔾᔮᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᖓ.”
ᖄᒃᑯᓐᓂᐊᒍᑦ ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ, ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᓪᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᒪ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑭᖏᑦ
ᐊᑭᓖᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᓂᐅᕕᕐᐸᑦᑑᑦ? ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑐᓴᕐᕕᒋᖃᑦᑕᓕᕇᕋᑦᑎᒍᑦ ᕿᒪᐃᓕᕐᒪᑕᒎᖅ ᓄᓇᕗᒥ
ᐊᑭᑐᓗᐊᓕᕐᒪᑦ ᓄᓇᖃᕆᐊᒃᓴᖅ ᐋᓐᓂᐅᓯᐅᑎᒥᑦ
ᕿᒪᐃᔪᖃᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᓄᖅᑐᐊᓗᐃᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ ᐊᖏᔪᖅᑲᐅᑎᐅᔪᑦ
ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᒃᑰᕐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑕ ᓇᒻᒥᒻᓂᖅ
ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᖅᑐᓃᑦᑐᓂᑦ.

So I’m just wondering if any thought has
been given to that in this whole process, or
just another, “Here you go.” The average

ᐃᓱᒪᑐᐃᓐᓇᕋᑖᕋᒪ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᖔᒃᓯ
ᑕᒪᑐᒧᖓ. ᓲᕐᓗ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐊᑭᑦᑐᕈᖅᑎᑦᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᓕᕐᒥᔪᓂᒃᑯᐊ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ

108

Joe public is going to say, “All this is going
to do is just drive up our cost of living
some more as a result of this.” I’m just
wondering if I could get some feedback if
there has been any consideration given to
that at all throughout this whole process.
Thank you, Mr. Chairman.
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo.
Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you. First of all, just to clarify a
point in regard to Bill 6, the Official
Languages Act and Bill 7, the Inuit
Language Protection Act, the reason why
we’re trying to establish these two bills is
because there is no protection at all for
languages in Nunavut.
The people out there have been voicing
their needs and the requirement for that
type of protection, especially for the
unilingual people, who are not being
provided the services that they need. There
are services in English because there is no
Official Languages Act and no Inuit
Language Protection Act. Due to that, the
Inuktitut language is always left for last or
as an afterthought.
We do need to service our people in
Inuktitut, and for that, we have to know
exactly what the intent of these two bills
are. There are people out there who are
dying of old age who are still anticipating,
and there are people out there who are still
anticipating having those types of services
be available to them in the language of
their choice, especially for the unilingual
Inuit.
With that, we would like to work closely
with the private companies and businesses
to promote the use of Inuktitut, and to be
more Inuktitut friendly by way of services

ᐃᓅᓇᓱᓐᓂᑎᓐᓄᑦ ᑕᕝᕙᖓᑦ ᐱᖁᔭᐃᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ.
ᐃᒻᒪᖃ ᑐᓴᕈᒪᓪᓗᖓ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᒻᒪᖔᖅ
ᑕᒪᓐᓇ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ
ᑖᓐᓇ ᐃᓛᒃ ᓇᓗᓇᐃᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ,
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ Bill
6 ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ
ᓴᐳᒻᒥᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄ Bill 7, ᒪᕐᕉᒃ
ᓴᖅᑮᓇᓱᓗᐊᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ ᑕᒫᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖃᖏᑎᐊᒻᒪᕆᒻᒪᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ,
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ.
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᖏᓐᓇᐸᒃᖢᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐱᓗᐊᕐᔪᐊᖑᐊᕐᖢᑎ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖏᓗᐊᖅᑐᐊᓘᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓇᖓᑦ
ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕐᒪᑦ.
ᐃᓐᓇᕆᔭᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᖃᓐᖏᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑭᖑᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖏᓐᓇᕐᒪᑕ.
ᑕᐃᒪᐃᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᕐᒃᐳᑦ
ᐋᖅᑭᒐᓱᐊᕋᑦᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒍᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᖑᓗᐊᕐᒪᑕ
ᓂᖏᑕᐅᖃᑦᑕᒪᐅᕐᒪᑕ ᐊᒥᓱᓗᐊᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᐱᔨᔾᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ
ᐃᓕᓴᕆᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍᒋᑦ ᑭᓱᓪᓚᕆᒻᒧᑦ ᑐᕌᖓᒻᒪᖔᑦ.
ᑖᒃᑯᐊ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑐᖁᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᑦ
ᑕᒪᔾᔭ ᓇᓗᒌᓐᓇᖅᑐᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᑦ ᐃᓰᒪᓗᒎᖅ
ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓐᖑᓛᖅᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᓂᖅᓴᕆᒐᑦᑎᒍᑦ
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᒪᑦᑎᐊᕋᑦᑎᒍᓂᓛᒃ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ
ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᑕᐃᒪ
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provided, or documents, or signs, or other
tools. We have to become more Inuktitut
friendly in the provision of those services.
Under these bills, what can we do, instead
of going through penalties and fines, is
there a way of negotiating with the
companies so that we arrive with an
agreement, and in regard to Mr. Tootoo’s
question, and if an entity doesn’t want to
comply with the law, or cannot meet the
requirements laid out under the law, this
individual could meet with the Languages
Commissioner and they will come to an
agreement, or they could also make
recommendations for changes in order to
accommodate those types of individuals.
Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo.
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. So
the short answer is no, the government
didn’t take a look at that at all of those
costs being passed on to the consumer. I
just want to confirm that. I was just looking
if would they take that into consideration in
developing the Act or not, so I guess the
answer is no. I just want to get a
confirmation if that was a correct
interpretation or not. Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tootoo. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
What we have been repeating is that we’ll
have to take those into consideration. When
it comes to the private businesses, if
they’re going to be selling a product, does
the product have to be labelled in Inuktitut?
And, if that’s going to be the case, the
incurrence and what is being passed to the
consumer would be quite large.

ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔪᒪᔭᕗᑦ ᖃᓄᕐᓕ ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᕕᒋᔮᑕ
ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓄᑦᑐᑦ
ᑐᓐᖓᓇᖅᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᑎᑎᖅᑲᖏᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᑦᑕ ᐃᑲᔪᖅᑎᒐᒌᒃᑯᑦᑕ
ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ
ᖃᓪᓗᓴᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦᑎᓐᓂ.
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᓐᓇ
ᐊᒃᓱᕉᑕᐅᖏᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᔪᕐᓂᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ
ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖏᑉᐸᑦ
ᓯᕗᕋᓵᕈᑎᒃᓴᖓᓂᑦ ᐱᑕᖃᖏᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ
ᐱᑕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ ᖃᓄᕐᓕ
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦᑎᓐᓂ ᑕᐃᓐᓇ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑕᐃᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓵᖅᑕᖓ ᒥᔅ ᑐᑐ,
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᕐᒥ ᐊᑐᕈᒪᖏᑦᑐᕕᓂᐅᓕᕐᓂᕐᐸᑦ
ᑖᒃᓱᒥᖓ Language ᑲᒥᓴᓇᒥᑦ. ᑖᒃᑯᐊ
ᖃᓄᖅᑑᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᖅᑑᖃᑕᐅᓇᔭᕐᒥᒪᑦᑕᐅᖅ ᑭᓱᒥᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᐸ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᓱᓇᓂᑦ ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕐᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ
ᐱᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᐃᓚᒋᐊᕈᑎ
ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓇᐃᓈᕐᓗᒍ
ᑭᐅᔪᑎᑦ ᐋᒃᑲ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖏᑦᑐᑦ
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑲᓐᓃᑦ
ᓂᐅᕕᖅᑐᓄᑦ ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓕᓲᖑᒻᒪᑕ ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓐᖏᑦᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᐅᖃᓯᐅᔾᔮᖏᑦᑐᕐᓗ
ᐋᒡᒑᖅᑐᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᓕᔪᔅᓴᐅᕗᖅ ᑕᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ.
ᑕᐃᒪᐃᓕᖅᑲᐅᒪᖔᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᔪᒪᓪᓗᖓ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᐃᓛ, ᑕᐃᓐᓇᐃᓛᒃ
ᐅᖃᐅᓯᕇᓐᓇᕋᓱᑦᑕᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓱᒫᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᑎᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓱᕐᓗ ᑭᓱᒥᑭᐊᖅ
ᓂᐅᕕᐊᔅᓴᖃᕐᓂᐊᖅᐸᑕ ᓂᐅᕕᐊᔅᓴᖏᑦᑕᐅᖅ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᑦ ᐃᓄᑦᑑᖓᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐸᑕ
ᐊᑭᑦᑐᖅᐹᓪᓕᕈᑎᒋᓇᔭᖅᑐᖅ ᐊᑭᑦᑐᖅᐹᓪᓕᕈᑖᓗ
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓂᐅᕕᕋᖅᑎᐅᔪᓄᑦ
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ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕆᓪᓗᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ.

There is a provision in the law that the Inuit
Language Authority would deal with the
issue of putting things into Inuktitut. It has
been considered but we did not arrive with
any figure.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Tootoo. Mr. Barnabas.
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. The questions that I will be
posing will be part and partial of my
colleague’s questions. Many stores and
banks in Nunavut now have ATM
machines; however, bank machines usually
have only English and French menus.
Recently, one of Royal Bank of Canada’s
ATMs in Iqaluit introduced a Chinese
language feature. If ATMs can be used in
Chinese and other languages, it seems
reasonable that they could also be made
available in Inuit languages.
Earlier this year, the Iqaluit based Pirurvik
Centre received a national award for its
work in promoting Inuit languages,
including projects to improve the use of
Inuit languages in computers.
Would the government consider, or work
together with, such entities and make
efforts to work with banks and stores so
that ATMs can be more user friendly for
unilingual customers, especially elders who
don’t speak in English and for those who
only read Inuktitut? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. That’s a very
excellent question. Under the proposed

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᕐᑐᖅ
ᒥᓂᔅᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐸᕐᓇᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒥᒻᒪᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᑎᐅᔪᓄᑦ
ᐃᓄᑦᑑᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᔅᓯᑐᕋᔭᕐᒪᖔᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᓐᖏᖢᓂ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑕᐃᒫ, ᑐᑐ? ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᔅᓱᒪ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒪ ᐊᐱᖅᓲᑎᒋᔭᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂᑦ
ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᔪᒪᓪᓗᖓ. ᐃᓛ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓄᖅᑐᐃᑦ
ᓂᐅᕕᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕖᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒫᓐᓇ
ᒪᑯᓂᖓ Cash-ᑖᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᓇᖅᑐᓂᑦ
ᐱᑕᖃᐅᓕᕐᒪᑕ ATM-ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᔪᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᓇᖅᑐᐃᑦ ᒪᑯᐊ ᐊᑐᐊᒐᓐᖑᐊᖏᑦ
ᑕᓚᕖᓴᓐᖑᐊᑯᓗᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᑯᔅᓴᐅᓲᑦ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᐃᓐᓇᕐᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᐃᓐᓇᖅ
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᒻᒪᑕ.
ᒫᓐᓇᐸᓘᕋᑖᖅᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᑦ ᑖᓐᓇ Royal
Bank ᑕᕝᕙᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᑦ
ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑕ ᓴᐃᓃᓯᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ
ᑖᓐᓇ ᓴᐃᓃᑎᑑᖓᔪᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᓂ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕖᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᐃᓃᒃᑯᑦ ᐅᖃᓯᖏᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᓈᒻᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑰᔨᒻᒪᑦ
ᓱᕐᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑰᔨᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᓕᕐᓗᓂ.
ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᕐᕌᒎᕋᑖᖅᑐᒥ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐱᕈᕐᕕᒃ
ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᒥᑦ ᐱᓚᐅᕐᒪᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖃᕐᑐᑎᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓯᒪᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑕ ᒪᑯᓂᖓ ᓱᕐᓗ
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᔪᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ.
ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓖ ᐃᓱᒪᖅᓯᐅᕈᓐᓇᓐᖏᓚᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖏᓪᓚᓪᓘᓐᓃᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕋᓱᒍᓐᓇᓐᖏᓚᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᕕᓐᓂ ᓂᐅᕕᕐᕕᓂᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᕐᓗ Cashᑖᕐᕕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᕕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᐃᑦ ATM
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐹᓪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᑐᓄᑦ ᓱᕐᓗ ᐃᓄᑦᑎᑐᖅᑲᐃ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᓂ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᐃᓐᓇᐅᔪᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ
ᐅᖃᓕᒫᑐᐃᓐᓇᓲᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ.
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bills, the Official Languages Act and the
Language Protection Act, in regard to
services that are provided to consumers, the
Languages Commissioner can work with
the businesses to see how the businesses
could implement the contents of these two
Acts.
And, how they could use more of the
Inuktitut language within their
organization? The Languages
Commissioner will have the authority to do
those. Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Tapardjuk. Mr. Barnabas.
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I am very glad that there are
people out there who are listening to the
proceedings. We have the Inuit
Broadcasting Corporation here.
(interpretation ends) In its submission to
the standing committee, the Inuit
Broadcasting Corporation suggested that
Bill 7 needs to provide for legislation
surrounding the language of media
products and that companies be provided
with resources. One section of the proposed
Inuit Language Protection Act states that,
“the minister shall develop policies or
programs intended to promote the
increased production and use in all sectors
of Nunavut society of linguistic expression
using all kinds of media, in the Inuit
language.” Does this mean that that IBC
will qualify to receive funding from your
department to promote the Inuit language?
Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I will refer this

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ,
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕚᓗᒃ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᕕᖃᓕᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑐᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ Bill-7
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᑐᕌᖓᒻᒪᑦ
Bill 7 ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ
ᖃᓄᐃᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓗᐊᓂ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᓂᓛᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᕐᓗ
Bill 7 ᐃᓗᐊᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑭᓱ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᒪᖔᑕ. ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓈᐅᔪᖅ ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒥᖕᒪᑦ
ᑕᒡᕙᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔅᓂᔅᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓗᓂᔾᔪᒃ
ᖃᓄᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᑦᑎᓐᓂᒃ ᓄᓇᕘᒥ
ᐊᑐᓕᕐᐸᓪᓕᐊᔾᔫᒥᔪᓐᓇᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᙳᓚᐅᓱᖓᖅᑎᓪᓗᒍ
ᐃᓱᒪᓇᖅᑐᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᒋᓇᔭᖅᑕᖏᑦ,
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᖃᓄᖅ
ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ? ᐃᓛ ᐊᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖓᓄᑦ
ᑲᒥᓯᓇ ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐅᒡᓗᒥ
ᓈᓚᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᑕᒫᓃᑦᑐᖃᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ IBCᑯᑦ ᑕᒫᓃᒻᒪᑕ ᖁᕕᐊᒋᕙᒃᑲ.
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ
ᑎᑎᖅᑲᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᖢᑎᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐃᓗᓕᖃᕈᔨᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ
ᒪᑯᐊ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒻᐸᓃᑦ
ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒡᓗ. ᐃᓚᖓᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ; ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᐳᖅ ᐱᓕᕆᐊᙳᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒡᓗ
ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᐳᑦ ᐅᓄᕐᓯᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄ
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔾᔪᓯᖏᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕈᑎᓕᒫᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᒃᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᒪ ᐃᓄᐃᑦ
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᐹᑦ?
ᓴᖅᑮᔮᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ?
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑯᓘᑕᐃᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᐸᕋ
ᑖᓐᓇ.
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to Mr. Cloutier.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.

Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Cloutier.
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Barnabas.
(interpretation ends) To answer right away
your second question about will IBC be
eligible to receive funding, currently, the
Department of Culture, Language, Elders
and Youth has grants and contributions
focusing on language initiatives. Over the
years, CLEY has provided funding to IBC
and also other community based
organizations to promote the Inuit language
with programs and services, workshops,
language training, and broadcasting. So the
department already provides funding and
this something that will most likely
continue after.

ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,
ᐹᓇᐸᔅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑭᐅᒋᐊᕐᓗᒍ ᑖᓐᓇ
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐃᓛ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓕᕆᔨᖏᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᐹᑦ? ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᒡᕕᖓᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᒃᓴᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ, ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒋᔭᐅᔪᓄᑦ,
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ.
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓯᓐᓈᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᔭᕌᖓᑕ ᑕᖅᑲᐅᖓᑦ
ᑐᓴᕋᒃᓴᓕᐅᕌᖓᑕ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯ
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓕᕇᖅᑐᑦ.
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᓗᓂᓗ ᑕᒪᓐᓇ.

Maybe to respond to your first question
about the IBC submission, there is a new
requirement which was not the case in the
current Official Languages Act, now, with
the new legislation, under Bill 6 and Bill 7,
the Official Languages Act and the Inuit
Language Protection Act, there is a
requirement for the Minister of Language
to develop a comprehensive plan to
implement the legislation and that must be
done in consultation with representatives of
Inuit, members of the Francophone and
Anglophone communities.

ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᐱᖅᑎᒋᔭᐃᑦ ᑭᐅᒋᐊᕐᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᕆᔨᖏᓐᓂ ᐱᓚᐅᖅᑕᕗᑦ,
ᐱᑕᖃᓕᖅᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅᑕᖃᓚᐅᙱᒻᒪᑦ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐊᑐᓕᖅᐸᑕ
6 ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐅᖃᐅᓰ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᓪᓚᕆᓐᓂᐊᖅᑐᖅ
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇᕆᔭᐅᔪᖅ. ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᖢᓂᓗ
ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ
ᐃᓄᖕᓂ, ᐅᐃᕖ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ.

Part of the consultation is we already heard
that this is something important to IBC, but
throughout the other consultations, it’s
something that could be part of the
implementation plan to look at ways on
how to provide Inuit language content in
the media, in television, but also consider
other types of media like radio, the internet,
print; publications, and so on.

ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᖃᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒥᔪᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐃᓚᒌᔪᓐᓇᖅᑕᖓ ᖃᓄᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕐᓴᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇ
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᐸᒃᑐᓄᑦ ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᓪᓗ
ᑕᖅᑲᐅᖓᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔨᐅᔪᓄᑦ.
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So there is something now under ILPA,
there is a requirement to look into this, to
put the programs and services in place, but
these programs and services must be put in
place by consulting with Inuit, also with
members of the Francophone and
Anglophone communities. (interpretation)
Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you. Mr.
Barnabas.
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. This will be my last
question to the minister. Do you agree with
Inuit Broadcasting Corporation’s
recommendation that Bill 7 be amended to
include a provision for the creation of a
territorial educational television channel,
and if not, why not? Thank you, Mr.
Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Barnabas. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
We get funding from the federal
government to promote the use of the
Inuktitut language and we get $1.1 million
and $1.5 or $1.4 million for the French
languages. These monies are available to
individuals or entities, whether they’re
individuals or groups, to promote the usage
of the Inuit and French languages.
We give out quite a large amount of money
annually to the Inuit Broadcasting
Corporation which comes out of this pot of
money from the federal government and
it’s not likely there will be a termination.
This is usually through an agreement
between the governments that these monies
are to be used for the promotion of the Inuit
and the French languages.
These monies will still be available and I

ᐄ, ᑕᒪᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᐅᖅᑲᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒃᑯᑦ
ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᖃᓚᐅᕐᓗᑕ ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᖕᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ
ᐊᐱᕆᓚᐅᑲᒍᓚᓪᓗᖓ ᒥᓂᔅᑕᒧᖅᑲᐃ.
ᐊᖏᖃᑎᖃᑉᐳᖃᐃ ᑖᒃᑯᓂᖓ IBC-ᑯᑦ
ᐊᑐᓕᖁᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7,
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖃᑦᑕᖅᑐᐃᓐ ᓲᕐᓗ
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑕᒫᓂ
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᖁᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᒃᑯᑦ,
ᑕᓛᕖᓴᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓂᓐᖏᑉᐸᑦ, ᖃᓄᐃᒻᒪ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᖏᓚᖅ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᕐᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ ᑖᒃᑯᐊᖏᓛᖅ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐱᔪᒻᒥᔅᓴᐅᑎᔅᓴᖓᓂᒃ $1,100,000 ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ
$1,500,000 or $1,400,000, ᐅᐃᕖᒃᑯᓂᒃᑯᐊ
ᑯᐊᐳᕋᐃᓴᓐ. ᑖᒃᑯᐊᓕ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐱᓕᒻᒪᔅᓴᐃᔪᒪᔪᓕᒫᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᑉᐸᑕ,
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᑉᐸᑕ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐅᑉᐸᑕ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ
ᑐᕌᖃᑦᑕᕐᒪᑕ.
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒎᑕᒫᓐ ᑮᓇᐅᔭᑲᓪᓛᔾᔪᕈᓗᓐᓂᒃ
ᑐᓂᓰᓐᓇᐅᔭᖅᐸᑦᑐᒍᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ IBC-ᑯᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓂᕐ ᐱᖃᑦᑕᑕᑦᑎᓐᓂᒃ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓃᖔᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ
ᑲᔪᓰᓐᓇᓂᐊᕐᕈᓇᐅᒻᒪᓐ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᓯᓐᖑᕋᓗᐊᖅᐸᓐ
ᑖᒃᑯᐊ ᓱᓕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᐃᕖᑯᑦ ᑕᒫᓂ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ
ᐱᓕᒻᒪᔅᓴᐅᑎᔅᓴᑲᓐᓂᖓᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒍ.
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᖅᔮᕋᓱᒋᖏᖅᖢᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᓱᓕ ᑖᒃᑯᐊ
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don’t think there’s going to be any or very
little change in this aspect.

ᐃᑲᔫᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᕗ ᐱᖃᑦᑕᐃᓐᓇᓐᓂᐊᖅᑰᕋᑦᑎᒍ. ᑕᕝᕘᓇ
ᐊᓯᔾᔨᓗᐊᖅᔮᕋᓱᒋᖏᑦᖢᒍ ᐃᓱᒪᒋᔭᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

Chairman (interpretation): Thank you. Are
you done? Before I go to Mr. Arvaluk, as I
heard earlier on, these two bills, Bills 6 and
7, are very interesting and we would like to
see them concurred with.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᓂᔅᑕ. ᑕᐃᒫᖅᐲᓐ? ᐊᑏ,
ᐊᕐᕚᓗᒻᒨᖓᐅᓵᕐᓂᐊᕐᓗᖓ. ᐃᓇ ᑐᓴᖅᑲᐅᔭᕋ ᖃᓄᖅ,
ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᑖᓐᓇ 6 ᐊᒻᒪ 7 ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ
ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᓗᐊᖅᖢᒍᖃᐃ
ᐱᐅᔪᓪᓚᕆᐊᓘᓪᓗᓂ ᑐᓴᕐᓇᕐᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᔪᓯᖁᔨᓐᓇᖅᖢᓂ, ᓯᕗᒧᐊᖁᔨᓐᓇᖅᖢᓂ.

When we’re talking about the price tag that
is attached to these two bills and what is
going to be passed on to the consumers, we
will have to find some new monies in order
to fully implement these two bills. For
example, if we’re going to see an increase
in what the consumers are paying,
especially for the Inuit, this is what I
understand, there is going to be an increase
of costs to the consumers.

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᖅᑲᐅᑎᓪᓗᑎᑦ ᐊᑭᑦᑐᕈᑕᐅᑐᐃᓐᓇᓕᒑᔪᖅ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᓂᐊᖅᐸᓐ.
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᑎᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᑭᐊᖅ ᐃᓱᒫᓗᓇᖅᑐᖃᕈᔪᒻᒪᓐ
ᑮᓇᐅᔭᑲᓪᓚᒻᒥᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓂᓯᓗᒍ ᑖᓐᓇ
ᐃᑲᔪᓐᓂᖃᑦᑎᐊᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᓯᒐᔭᕐᒪᓐ. ᑲᔪᓯᓂᐊᖅᐸᑦ
ᓯᕗᒨᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐸᓐ. ᓲᕐᓗ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᐃᑦ ᐊᑭᑦᑐᕋᔭᖅᐸᑕ
ᐊᒻᒪ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᑦ, ᓱᓇᓗᒃᑖᓐ, ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ,
ᐊᑭᓕᖅᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ, ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᓪᓗᖓᓘᖅᑲᐅᒐᒪ
ᐊᑭᑦᑐᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ.

Have you thoroughly looked what kind of
financial implications on the people of
Nunavut? What have you decided or made
plans so that we don’t see a significant
increase? Minister, can you respond to
that? Minister.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. For the
clarification, for example, if we’re looking
at a store or the local co-op, if all of their
products that they carry have to be labelled
into Inuktitut, I’m very confident that there
has to be an increase in the price and the
consumer would end up paying for that
increase. That was the example that I used.
The Languages Commissioner would be
able to work with these entities and see
how these could be implemented. For
example, if we’re looking at the hamlet
councils and the services they provide to
the companies, their working language is in
Inuktitut but if we should translate the
invoices, for example, into Inuktitut and if
we look at all of these factors, I think we’re

ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᒃ ᓇᓂ ᑕᒪᓐᓇ
ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᑦᑎᐊᖅᓯᒪᕕᐅᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᑲᔪᕐᓂᑲᓐᓂᕐᒥᒃ
ᓴᖅᑭᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦᓯ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ
ᐊᑭᑦᑐᕈᑎᓗᐊᖁᓇᒋᑦ. ᒥᓂᔅᑕ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᐱᓐ?
ᒥᓂᔅᑕ?
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐅᓇ ᑐᑭᓯᔭᐅᑦᑎᐊᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ. ᓲᕐᓗ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᐃᑦ,
ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᒫᑎᐊᓐ, ᓂᐅᕕᖅᕕᒃ, ᑯᐊᐸᒃᑯᓘᓐᓃᑦ,
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ Northern, ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᒫᕌᓗᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᑦ ᐃᓄᒃᑑᖓᓕᖅᑳᑎᒋᔪᐊᓘᑉᐸᑕ
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᑯᓗᒃ ᑭᓯᐊᓂ
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᒃᑲᓂᕐᓗᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑭᖏᑦ
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ.
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᑕᕝᕙ ᐅᖃᕋᓱᖅᑲᐅᕗᖓ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᑦ
ᐊᑭᑦᑐᐹᓪᓕᕋᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᓲᕐᓗ
ᐱᓇᔪᒃᑲᔭᕈᑦᑕ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᓗᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᓕᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕋᔭᖅᐸ
ᐃᓄᐃᑦ, ᐃᓛᒃ ᒪᓕᒐᖅ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑖᓐᓇ
ᑐᑭᓯᓇᖅᑎᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ, ᖃᓄᖅ ᑖᒃᑯᐊᓕ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑕᐅᓇᔭᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒪᔭᕗᑦ ᓲᕐᓗᖄ
ᕼᐊᒻᓚᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᒋᕙᒃᑕᖏᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ
ᒫᓐᓇ ᐱᔭᕇᖃᑦᑕᖅᑐᐊᓘᒐᓗᐊᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂᒪᑯᐊ
ᓲᕐᓗ ᐊᑭᓕᒐᒃᓴᖃᐃ Invoices. ᒪᑯᐊ ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ
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looking at about $4.8 million, and then
these would be paid for by the Community
and Government Services.

ᐃᓄᒃᑑᒪᓕᖅᑳᑎᒋᓕᕐᐸᑕ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᒐᑦᑕ ᑕᒫᓂ
$4,850,000-ᑐᕋᔭᖅᑰᖅᑐᖅ, ᐃᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒐᑦᑕ. ᑖᒃᑯᐊᓕ
ᓲᕐᓗ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓇᔭᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ CG&S-ᒃᑯᓐᓂᒃ.

In our annual requests for budgeting, we
estimate how much it would cost for the
year, and if these two bills are concurred
with, I’m sure that CGS would ask for
additional money in order to accommodate
the implementation and the additional
requirements they will need to use the
Inuktitut language.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑦᑎᓐᓂ ᑐᒃᓯᕋᓕᕌᖓᑦᑕ
Department-ᒋᔭᕗᑦ ᐃᒪᓐᓇ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᓂᐊᖅᑰᖅᑑᓚᔭᕌᖓᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᓂᒍᕐᐸᑦ
ᑕᐃᒪᓕ Department-ᖑᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ
ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᒥᖕᓂᒃ ᓵᔅᓯᓐᓄᐊᕈᑎᒃ ᑕᕙᓂ ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒥᖕᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᐊᑎᓕᐅᖅᑎᑦᑎᓇᓱᖕᓂᐊᕐᓗᑎᒃ Budgetᒥᓃᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓇᙵᓪᓕ
ᑲᒪᒋᔭᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᑦ Budget-ᒥᓃᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕᓕ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ.

The Department of Education and the Inuit
Language Authority would be affected due
to the added responsibilities of the Office
of Languages Commissioner. The private
businesses would have to deal with their
own increased financing. At that time, we
could be focusing on what we can do to
overcome these obstacles. Thank you.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister. Mr. Arvaluk, would like to make
a supplementary question? Mr. Arvaluk.
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. When Mr. Barnabas was
making his statement, I don’t think you had
answered his question. I think what he was
asking is: do you agree with IBC’s
recommendation in Bill 7 that they be able
to make training programs through TV? Do
you agree and if you do not agree with
them, why not? I think that was his
question and there was no response on that.
Thank you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I
do not agree. There are two; Bill 6
identifies what kind of languages are
official languages of Nunavut; English,
French, and Inuktitut. So those are three

ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᑎᒍᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᓄᑖᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ
ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑎᒋᓇᔭᖅᑕᖏᓐᓂᒃ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔭᑐᐊᕐᐳᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖕᒥᒎᖅᑐᐃᑦ
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᔅᓂᔅᖑᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᓕ ᐃᖕᒥᖕᓂᒡᓕ
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᓂᒃ ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ
ᒪᓕᒐᙳᓚᐅᓱᖓᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐃᑲᔫᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑕᑦᑎᓐᓂ
ᖃᓄᖅᑑᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᓴᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᐃᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐃᓚᒋᐊᕈᑏᑦ
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᙵ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᖅᑲᐅᔪᓂᒃ ᒥᔅᑕ
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ
ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᒡᓗᒍ ᑭᐅᔭᐅᒌᖅᑲᐅᖏᓐᓇᒃᑯ ᐆᒥᖓ
ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᒐᓗᐊᕐᒪᑦ ᐃᒪᐃᓕᖅᑰᖅᑲᐅᒻᒪᓂᓐᓇ
ᐊᖏᖃᑎᒋᕕᐅᒃ IBC-ᒃᑯᑦ ᐊᑐᕆᐊᖅᑕᐅᖁᔭᖓᑦ
Recommendation ᑕᕝᕙᓂ Bill 7 ᐃᓚᐅᓕᕐᓗᓂ
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕘᒻᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓐᓇᕐᓯᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑏᕖᒃᑰᖅᑐᒃᓴᓂᒃ
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ
ᐊᖏᖃᑎᒋᕕᓯᐅᒃ ᐊᖏᖃᑎᒋᙱᒃᑯᔅᓯᐅᒃ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒋᙱᓚᓯᐅᒃ ᐃᒪᐃᓕᖅᑰᖅᑲᐅᒐᓗᐊᕐᒪᑦ
ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᙱ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᕐᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᐊᖏᖃᑎᒋᙱᑕᕋ, ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᕈᐃᖑᒻᒪᑕ Bill 6,
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official languages in Bill 6 and those are
the three languages that will be official.
Bill 7, Inuit Language Protection Act, this
Act will pertain to Nunavummiut only. Bill
6 and Bill 7 will be the foundation of the
other legislation, such as the Education
Act. If they’re going to be reviewing the
Education Act, they would refer to other
Act, and that will identify which Inuktitut
curriculum should be taught.
For that reason, I believe to acknowledge
Bill 6, Official Languages Act, and Bill 7,
Inuit Language Protection Act. If we’re
going to be putting different provisions, we
will lose the goal of this bill and it will not
be as good.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk, do you
have any additional questions?
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you,
Mr. Chairman. I understand now, and I
think I heard that, “Let’s deal with
something else outside of Bills 6 and 7,”
seemed to be the response.
In regard to Mr. Barnabas’ question, we are
aware that if the government does not
initiate it that they do not want to be
responsible, such as IBC producing
Inuktitut programming for training
purposes, such as the Takuginai program
and other television programs such as
Kipinnguijautiit, they promote and preserve
the Inuktitut language but as long as the
government has no jurisdiction over it, they
don’t want to be involved. They provide
funding to them within that $1.1 million to
be used at their discretion.
Why does the government not want to be
involved with entities that try to preserve
and enhance the Inuktitut language, such as

ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓄᓇᕘᒻᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᓂᐊᕐᐳᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ
ᑖᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᓕᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐱᖓᓲᔪᑦ.
Bill 7, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ,
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐃᓐᓇᑯᓗᐃᓪᓗ
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᕆᓂᐊᕐᒪᔾᔪᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᑦ
Bill 6, Bill 7 ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑕ ᒪᓕᒐᐃᑦ
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ. ᓲᕐᓗ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᒪᓕᒐᖅ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᕐᐸᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᑖᓐᓇ
ᒪᓕᒐᒃᓴᓪᓚᕆᒃ ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ
ᐱᑕᖃᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑦ ᑭᓱ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᐸᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒧᑦ
ᑕᐃᓐᓇ ᑐᕌᕆᓂᐊᕐᐹ ᐊᓯᖏᓪᓗ.
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐅᓇ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒋᒐᒃᑯ Bill 6
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ
bill 7 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓗᓪᓕᕐᓱᕐᐸᓪᓕᐊᓇᓱᓐᓂᐊᕈᑎᒍᑦ. ᑖᔅᓱᒪ
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅ ᑐᕌᒐᕆᓪᓚᕆᑦᑕᖓ ᑐᙵᕕᒋᓇᓱᐊᕐᓂᕆᔭᖓ
ᐅᕿᓪᓕᑎᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑎᒍ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᕝᕗᖓ
ᐃᓗᐊᓂ ᐋᖅᑭᒃᑐᐃᕙᓪᓕᐊᓇᓱᒃᑲᓗᐊᕈᑎᒃ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.
ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ?
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᑐᑭᓯᔭᕋ
ᑖᓐᓇ. ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᖅᑰᔨᔭᕋ ᐊᑏ ᐊᓯᐊᒍ ᐱᓕᕆᓚᐅᖅᑕ
ᑕᕝᕘᓇ Bill 6 and 7 ᐃᓗᐊᒎᓐᖏᑦᑐᖅ
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ Bill 7 ᐃᓗᐊᒎᓐᖏᑦᑐᖅ.
ᑕᔅᓱᒪ ᓱᓕ ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓ, ᐃᓛ,
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒎᒐᓗᐊᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᒋᐊᖅᑎᑎᓐᖏᑐᐊᕌᖓᒥ ᑲᒪᒋᓗᐊᕈᒪᓲᖑᓐᖏᒪᔾᔪᒃ
ᓱᕐᓗ IBC-ᑯᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑕᕐᕆᔭᖅᑕᐅᔪᔅᓴᓂᑦ
ᑕᐅᑐᑦᑕᐅᔪᔅᓴᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᑯᒋᓇᐃᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑭᐱᓐᖑᐃᔭᐅᑎᑦ ᒪᑯᐊ.
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐸᐸᑦᑎᔾᔪᑕᐅᒻᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓐᖏᑐᐊᕋᒥᐅᒃ
ᑐᓴᕐᕕᒋᓗᐊᕈᒪᓐᖏᒻᒪᒍᖅ. ᑖᔅᓱᒪᒎᖅ $1,100,000
ᐃᓗᐊᓂ ᑐᓂᕙᑦᑕᕋᓗᐊᕐᖏᑦ ᐃᓱᒪᖅᓲᔭᒥᐊᖁᓪᓗᖏᑦ.

ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᓇᓱᖃᑦᑕᓐᖏᓚᑦ ᒪᑯᓄᖓ
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᓪᓗ
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IBC and also Inummariit Elders’ Society in
Igloolik, and be involved with them and
provide funding? They should also meet
with them and see what their plans are for
the future and what they would like to do
for this upcoming year.
So therefore, I would like to ask a question
on Bill 7, the Inuit Language Protection
Act. Is there a provision in there that
requires the government to be involved
even though the government has no
responsibility or jurisdiction over this
entity? Is there a provision or an
opportunity in there, or the government
doesn’t want to touch that at all? Thank
you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you. We will have to plan for the
language promotion and identify it. Once
there is a plan established for Inuktitut
language plan, they would start considering
the TV broadcasts, or the computer
programs, or other programs if it’s going to
help and assist.
In the Inuktitut language plan, they would
make plans to enhance the language. It also
identifies in there what kind of plans that
we should see or expect in the Inuit
language promotion plan so that we can
start envisioning the plans. All of those
things will have to be identified in that
plan, and in that plan, we’ll be able to tell
what kind of plans they have, or what kind
of plans IBC has, or other entities may
have, so they would be in the plan. Thank
you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk.

ᓴᐳᒻᒥᓇᓱᐊᖅᑐᓄᑦ IBC-ᑯᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐃᒡᓗᓕᒻᒥ ᐊᓯᖏᓐᓂᓘᓐᓃᑦ
ᐃᓄᒻᒪᕆᔅᓯᐅᑎᓂᑦ ᐃᓚᐅᕝᕕᒋᓗᒋᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᓗᒋᓪᓗ.
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᒪᓕᖅᐱᑕ ᑕᐃᒪ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᒪᓕᖅᐱᑕ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ?
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᐅᕙᓂ Bill 7 ᐸᖅᑭᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖓᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᐱᕕᔅᓴᖃᕐᐹ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐃᓚᐅᕝᕕᒋᓇᔭᖅᑕᖏᓐᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᐅᓚᓐᖏᑕᕋᓗᐊᖏᓐᓂ ᐃᓚᐅᕝᕕᔅᓴᖃᕐᓂᐊᖅᐹ
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᒃᑐᕈᒪᓐᖏᓚᐃᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ
ᑕᐹᕐᔪᒃ.
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐄ, ᐃᓛ ᑖᒃᑯᐊ
ᓱᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐱᔪᒪᓴᐅᑎᔅᓴᖏᑦ ᖃᓄᖅ
ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᒥᑦᑕᐅᖅ ᐸᕐᓇᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑎᓐᓂ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑕ. ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐱᔪᒪᓱᓴᐅᑎᔅᓵᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ
ᑕᐃᒍᐃᓯᖃᖃᑦᑕᖅᑐᖅ promotion. ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᐱᔪᒪᓱᓴᐅᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᑦ ᓱᕐᓗ
ᓴᖅᑮᔪᖃᕋᔭᖅᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓇᔭᖅᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔫᑎᖃᕈᓐᓇᕋᔭᓐᖑᐊᖅᑰᔨᒃᐸᑦ
ᐱᕚᓪᓕᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑰᔨᑉᐸᑦ.
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐸᕐᓇᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕈᑦᑕ
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕋᓱᓐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᐱᕚᓪᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒥᔪᖅᑕᐅᖅ
ᖃᓄᐃᑦᑐᒥᓪᓗ ᖃᓄᖅ, ᐋᖅᑭᔅᓯᓇᔭᕐᒪᖔᑦᑎᓐᓂ
ᐸᕐᓇᐅᑎᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦᑎᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐱᔪᒻᒥᔅᓴᐅᑎᔅᓴᖏᑦᑕ
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ
ᑕᐅᑐᖅᑰᕈᓐᓇᖅᓯᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᑎᓐᓂ ᑖᓐᓇ
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᑕᐃᑰᓇ ᑕᐃᒪ
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᕋᔭᖅᐳᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ IBC-ᑯᓪᓘᓐᓃᑦ
ᐊᓯᖏᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑰᕆᐊᓖᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᐅᒃᑯᑦ
ᐃᓂᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᕋᔭᕐᒪᖔᑦᑎᓐᓂ
ᑕᕝᕙᓂ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᒥᔅᑕ
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Mr. Arvaluk: Thank you. One last point
from Mr. Barnabas’ line of questioning.
Historically, we already know the
government is always reluctant to
participate with a private entity, whether it
is the Inuit Broadcasting Corporation,
cultural societies in Igloolik, and other
cultural societies, but only through very
minimal funding or contribution under the
already established contribution provisions
and the monies that they do so.
With the Inuit Language Protection Act,
Bill 7, would you consider opening up
better relationships with existing and
operating organizations, such as IBC, to
promote the Inuit language, to the
protection of the Inuit language education,
and help other culturally relevant broadcast
programs so that all the Nunavummiut can
work together, not in isolation? The
government is working in isolation, NTI is
working in isolation, and IBC is working in
isolation. Is there any provision that will
allow all Nunavummiut citizens to work
together, like IBC? (interpretation) Thank
you.
Chairman (interpretation): Thank you, Mr.
Arvaluk. Minister Tapardjuk.

ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦ. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓᓂᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓᓂᑦ.
ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐃᓚᐅᔪᒪᓗᐊᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ IBCᖑᒐᓗᐊᖅᐸᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑕ ᐃᒡᓗᓕᒻᒥ
ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᑭᓯᐊᓂ
ᑮᓇᐅᔭᑭᑦᑐᑯᓘᓗᑎᑦ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ
ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕇᖅᑐᓂᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ.
ᑖᒃᑯᑎᒎᓇᖅ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ,
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7, ᒪᑐᐃᖅᓯᔪᓐᓇᕋᔭᖅᐲᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓪᓗᑎᑦ
ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᓗᑎᑦ IBCᑯᓐᓂ ᓱᕐᓗᓂ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ
ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᑦ? ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᑦᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᒪᑕ ᐃᒻᒥᒃᑰᑦᑕᖏᓪᓗᑎᒃ,
ᐃᓛᒃᑰᖅᑕᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ, ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓪᓗ
ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ, IBC-ᑯᓪᓗ ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᓗᑎᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᖏᖔᖅᑐᖅ.
ᐃᓗᐊᓂ ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᑉᐹ ᐱᕕᒃᓴᖃᑦᑎᑦᑎᔪᒥᒃ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓕᒫᑦᑎᐊᓐ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓲᕐᓗ IBC-ᑯᑎᒍᑦ.
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ.

Hon. Louis Tapardjuk (interpretation):
Thank you, Mr. Chairman. I agree with
you. It identifies in Bill 7, section 24 states
that the Minister of Languages will have to
identify the policies and the goals, and then
in section 24(2), it identifies what kind of
plans that the minister should make.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᓯᐊᖅᑕᕋ ᑕᕝᕙᓂ Section 24-ᒥ,
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ Bill 6, Bill 7-ᐸᒥ, Section 24
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᓂᐊᖅᑐᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ of Languages,
ᐊᑐᐊᒐᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᒐᔅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕙᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ.
ᑕᐅᓄᖓ Section 24-ᖓ ᑕᐅᓄᖓ subsection 2,
ᑕᐅᓄᖓᓕᒫᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑖᓐᓇ
ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ.

When they are establishing the policy, they
have to identify how they will be applying
the broadcast of TV or radio, which could
help and assist the Minister of Languages
have that jurisdiction and responsibility,
and that this minister will have to work
with the other entities, such as NTI and the

ᑭᓱᒥᒃ ᐸᕐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᓐ, ᑖᓐᓇ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᑐᐊᒐᔅᓴᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑐᕋᔭᓐᖑᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᕐᕆᔭᐅᑏᓐ, ᓈᓚᐅᑏᓐ, ᐃᓛ
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑲᔫᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᐃᓐ ᖃᓄᖅ
ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᓱᒪ ᒥᓂᔅᑑᔫᑉ
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Francophone Association. It already
identifies, Mr. Chairman, in that provision
how the government can work with the
entities outside of the government. Thank
you, Mr. Chairman.
Chairman (interpretation): Thank you,
Minister Tapardjuk. Are you finished? I
think that’s about it for today. We still have
a lot of work to do and we still have more
questions to the minister. We will adjourn
for today and we will start at nine o’clock
tomorrow morning. Thank you for coming.
>>Committee adjourned at 16:43

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᐅᑎᒋᓂᐊᖅᑐᓂᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᒦᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑖᒃᓱᒪᑦᑕᐅᖅ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᒋᑦᑕᐅᖅ ᓲᕐᓗ
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᓐ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᖏᑦ. ᐄ,
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᕈᔪᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ
ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒫᓂᑦᑐᖅ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᐱᖅᑯᓴᐅᑖᖅᑐᓐ ᖃᓄᖅ ᐱᒋᐊᓪᓚᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᖔᑕ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᓯᓚᑖᓂᕐᒥᐅᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒃ. ᑕᐃᒫ?
ᑕᐃᒪᐅᖅᑰᒻᒪᑦ. ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓱᓕ ᐱᔭᔅᓴᖃᕕᔾᔪᐊᕋᑦᑕ ᒥᓂᔅᑕ
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. ᒫᓐᓇᒧᑦ ᐅᓪᓗᒥ
ᐱᐊᓂᑲᓚᐅᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ. ᐊᖃᒍ ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ 9-ᒧᐊᖅᐸᑦ
ᑕᕝᕗᖓ ᐅᑎᕐᓂᐊᕐᕆᕗᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᑉᐸᑦᓯ
ᖃᐃᔪᓐᓇᖅᑲᐅᒐᑦᓯ.

>>ᑲᑎᒪᓂᖅ ᓄᖅᑲᖅᑐᑦ 16:43
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